
        
            
                
            
        

    
  Parní slon je vedle ponorky Nautilus a letadla Albatros nejfantastičtější vynález v celém díle Julese Verna. Hrdinové románu Zemí šelem podniknou dobrodružnou cestu napříč indickým kontinentem v silničním vlaku, jemuž parní slon slouží jako lokomotiva. Rozhodně nejde o žádný výlet, jak by si někdo mohl pomyslet při pohledu na gentlemany rozvážně rozmlouvající na verandě salonního vagonu. Ve skutečnost jde o nelítostný souboj dvou dávných protivníků, anglického plukovníka Munroa a povstaleckého vůdce Nány Sáhiba. Když se střetnou, jiskří to, jako když na sebe narazí dvě čepele šavlí. Jejich síly jsou vyrovnané, naděje na úspěch stejné, v sázce je život, nebo smrt. Nána Sáhib si přichystal pro svého soka ještě jednu zákeřnou zbraň. Jmenuje se zrada. To je zbraň, na kterou plukovník Munro a jeho přátelé nejsou připraveni. Podaří se jim hrozbu odvrátit?


  Příběh o nenávisti a pomstě vychází v moderním čtivém převyprávění a jeho sílu umocňují nádherné ilustrace Zdeňka Buriana. V topeništi už hoří oheň, tlak páry v kotli stoupá, parní slon vyráží vstříc nebezpečím, která číhají v neprostupných džunglích a hlubokých roklích Himálaje!
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  ODMĚNA ZA HLAVU
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  DVA TISÍCE LIBER STERLINGŮ OBDRŽÍ TEN, KDO POSKYTNE ZPRÁVU VEDOUCÍ K DOPADENÍ VŮDCE BANDITŮ DANDUA PANTA, KTERÝ SE NYNÍ ÚDAJNĚ ZDRŽUJE V OKOLÍ MUMBAÍ. BANDITA TENTO JE ZNÁM I POD JMÉNEM…


   


  Plakát s tímto oznámením byl připevněn ve večerních hodinách dne 6. března 1867 na zdi polorozpadlého bungalovu v Aurangábádu na břehu řeky Dudhmy. Plakát tu nevisel dlouho, čerstvé lepidlo ještě nestačilo uschnout. I tak krátká chvíle však stačila, aby někdo utrhl jeho spodní část se jménem člověka, na jehož hlavu byla vypsána odměna. Místo v okolí bungalovu bylo skoro pusté, plakát tady mohl jen sotva vzbudit pozornost. Proč ho tedy někdo zničil?


  Všiml si ho jediný člověk, který se tudy potuloval. Všude jinde než v Indii by zjev toho muže vyvolal značnou pozornost. Rozedraný a vychrtlý, s nápadnýma planoucíma očima, s postavou vzpřímenou, jako by byl vysoký důstojník nebo šlechtic. V očích prostých Indů však znamenal víc než nějaký vojenský nebo úřední hodnostář. Byl to fakír, potulný sálik, poutník na cestě, jak se jim zde také říká. Jeho hlavním zaměstnáním byla svatost a tu mohl rozdávat jako požehnání nebo rady užitečné pro život. O světské věci se fakíři nezajímají, jsou nad ně povzneseni. Proto bylo překvapující, že se fakír do vyhlášky začetl, a o to překvapivější byla jeho prudká reakce. On, vždy velebný a vyrovnaný, vztekle urval spodek plakátu, zmačkal ho, kouli hodil na zem a dupl na ni. Aniž se pak rozhlédl, pokračoval ve své pouti.


  Určité vysvětlení obsahu plakátu mohlo podat samo místo, kde byl vyvěšen.


  Aurangábád je správní středisko, v Evropě by se řeklo okresní město, nyní ve svazovém státě Maháráštra. Jméno Dandua Panta bylo dobře známé nejen zde, ale v celé Indii. Bylo spojeno s krvavými událostmi z let 1857 a 1858, kdy se proti anglickému panství vzbouřily armádní pluky sipáhíů z bengálské armády. Dandu Pant tehdy proslul neobyčejnou krutostí a byla mu přičítána strašná zvěrstva. Už tehdy byli sami Indové na pochybách, kdo vlastně Dandu Pant je. Revolucionář, nebo lupič? Ve válečných dobách, kdy doslova tečou potoky krve, je mnohdy obtížné vést hranici mezi jedněmi a druhými. Dandu Pant ale volbu usnadňoval. Nelítostně se choval i k vlastním lidem a brzy bylo zřejmé, že povstání proti britskému útlaku je pro něj pouhá záminka, aby mohl snadněji vraždit a loupit.


  [image: 10000000000002030000058CAC7AB0BA.png]Fakír, který utrhl půlku vyhlášky, mohl tedy patřit k těm, jimž Dandu Pant ublížil. Neměl rodinu. Poutníci žijí osaměle. Ale z nějaké rodiny pocházel a mohly se v něm probudit vzpomínky na dávnou křivdu. Vždyť od těch hrůzných událostí uplynulo deset let! Pokud ale papír přetrhl proto, aby hledaného chránil, byla to pošetilost.


  Tenhle plakát visel na nenápadném místě, avšak další byly rozvěšeny v počtu několika set kusů po celém městě. Navíc chodil ulicemi vyvolavač a nahlas vykřikoval výzvu z plakátu. Zakrátko bude celé město a po něm i široké daleké okolí vědět, jak velké bohatství čeká na toho, kdo Angličany k hledanému banditovi dovede.


  Fakír se ubíral do středu města. Tu a tam zahlédl plakát. Nevěnoval jim však už pozornost. Snad ho ten výlev hněvu zklidnil a vrátil do stavu velebné vyrovnanosti, kterou v sobě fakíři soustavným cvičením podporují. Úplně splynout s davem se mu ale nepodařilo. Protože byl vysoký bezmála sto osmdesát centimetrů, byl mnohem vyšší než zdejší lidé a vzpřímeným postojem na to ještě upozorňoval. Vlasy měl zrzavé, až rudé, divoce se mu draly zpod turbanu a zčásti zakrývaly tvář. Že byla posetá drobnými jizvami po neštovicích, nebylo neobvyklé. Za zvláštní znamení bychom mohli považovat jen chybějící prst na levé ruce. Na sobě měl košili sahající po kolena, v pase několikrát omotanou provazem. Kráčel obut do prostých sandálů, opíraje se o dlouhou hůl na konci zdobenou symbolem měsíce. Košili měl na hrudi rozepnutou, takže bylo vidět, co má na prsou vytetované. Byla to lví hlava, znamení čtvrtého převtělení boha Višnua, v němž nejvyšší ze svaté trojice hinduistických božstev přemohl zlého démona Hiranjakašipu. Pod obrazem lví hlavy byly tři oči stvořitele vesmíru Brahmy a ničící trojzubec ničitele Šivy: celá svatá trojice indického náboženství se vešla na hubenou hruď tohoto muže. Kolem krku mu visel náhrdelník z onoho druhu kamenů, jež od Šivy dostal kněz Šankara. Svatého muže bylo tedy možné s trochou nadsázky vnímat jako kráčející chrám. Jindy by na sebe snad nějakou pozornost připoutal, ovšem teď se všichni rozčileně bavili o obsahu vyhlášky.


  Dva tisíce liber sterlingů, to byla obrovská suma i v samotné Británii. Umožnila by pohodlný život i měšťanovi usazenému v Londýně nebo Liverpoolu. Zde, v okresním městě Mumbaíského království, to bylo pohádkové jmění, o jakém se nikdo neodvážil ani snít. Není tedy divu, že o odměně vypsané na banditovu hlavu tu mluvili všichni, staří i mladí, chudí i zámožní, celá ta pestrá směsice lidí a lidiček, jak ji vídáme na veřejných prostranstvích všech měst Orientu.


  Výzva vyvolala rozličné názory a tu a tam propukaly i hádky.


  „Je to další anglická hanebnost,“ rozčiloval se kupříkladu jeden muž, oblečený do bohatě řaseného pláště tyrkysové barvy, obklopený houfem posluchačů. „Dva tisíce liber! Ta proklatá suma má jediný význam.“


  „Udělat z nás boháče!“ zvolal kdosi.


  „Ne!“ ukázal na něho mluvčí prstem. „Ponížit nás! Na všechny ty vraždy se už skoro zapomnělo. Mrtví se znovu narodili v nekonečném kruhu znovuzrození. Proč ty krutosti připomínat? Jen proto, aby Indie nezapomněla, že je v anglickém područí!“


  Fakír zaslechl ten proslov a po zjizvené tváři mu přeběhlo cosi jako úšklebek. Trhnul rameny a šel dál, aby se zastavil u další skupinky.


  „Dva tisíce liber za objevení Dandua Panta,“ volal tam kdosi a vzpínal toužebně ruce k nebi.


  „Za objevení ti nikdo nic nedá. Musel bys Dandua Panta chytit.“


  „No a co? Nejdřív musím vidět a pak chytám. Copak jsi nikdy nechytal horské kozy?“


  „Dandu Pant je zabiják,“ usmál se odpůrce onoho roztouženého člověka. „Horská koza ti hrdlo nepodřízne.“


  „Jsou to zbytečné řeči,“ mínil třetí. „Dandu Pant utekl do Nepálu a v tamních bažinách dostal zimnici a umřel.“


  „Jak to můžeš vědět?“


  „To přece ví každý.“


  „Ví to každý,“ usmál se ten první, „protože Dandu Pant chtěl, aby to věděl každý.“


  „Jak to myslíš?“


  „Rozhlásil o sobě, že je mrtvý, aby mohl v klidu žít. Nestalo se to poprvé. Je stejně lstivý jako krutý. Proto se Angličanům nikdy nepodařilo ho polapit!“


  „Znám člověka, který byl na jeho pohřbu,“ nenechal se zviklat ten, kdo věřil zprávě o úmrtí. „Mohu tě s ním seznámit. Poví ti to sám.“


  „Nejsem zvědavý na jeho povídačky. Falešný pohřeb, to je pro Dandua Panta maličkost. Kdepak, člověk jako on jen tak nechytne zimnici a neumře. Je to ďábel a v žilách má oheň.“


  „Budiž Višnu milostiv tvé slepotě, příteli. Škoda, že nejsi jen slepý, ale i hluchý. Mohl bych ti povědět víc.“


  „Copak asi?“


  „Znáš jméno Debi Bux Rai?“


  „Kdo by neznal? Velký vůdce povstání! Angličané ho zajali s pomocí rádži sarbarkarského!“


  „Zajali, avšak Dandu Pant se svým bratrem Balaem Raem ho vysvobodili. Pomohli mu, aby on pomohl jim. Byli to obyčejní lupiči, kdežto Debi Bux Rai byl velký vůdce podporovaný celou zemí. Společně zosnovali plán, že odejdou za hranice a ukryjí se tam, než se vše uklidní. Aby za sebou zametli stopy, uspořádali falešný pohřeb. Nejen pro Dandua Panta! Všichni tři údajně zmizeli v plamenech pohřební hranice.“


  „I kdyby to byla pravda,“ řekl ten první, „co na tom? Tři zmizeli. Kde je jim konec!“


  Všichni se teď dívali na muže, co jim pověděl tak zajímavé věci. Ten si všiml, že se na něj upírají oči vysokého rudovlasého fakíra. Zachvěly se mu rty. Fakír oči sklopil.


  „Tak pokračuj!“


  „Můj přítel má zprávy, že se Dandu Pant vrací.“


  Podíval se směrem, kde spatřil fakíra. Nikoho tam už neviděl. Ulevilo se mu. Potřásl hlavou, jako by chtěl zaplašit nepříjemnou myšlenku.


  „I kdyby se vrátil,“ pokračoval pochybovač, „jak by ho kdo poznal? Zmizel před deseti lety.“


  „Můj přítel ho zná moc dobře. Bojoval v pluku rádži sarbarkarského a padl do zajetí. Šest měsíců ho drželi Pantovi lidé jako otroka. Prožil neslýchaná utrpení, než se mu podařilo utéct. Přísahá, že si podobu Dandua Panta vtiskl do paměti tak silně, že by ho poznal i uprostřed noci na mořském dně!“


  „Šťastlivec!“


  „Jen aby mu to přineslo štěstí,“ ozval se někdo.


  „Jak to myslíš?“


  „Tygr přestane být nebezpečný, až když máš jeho staženou kůži pod nohama. Tenhle tygr se pořád ještě toulá někde v horách.“


  „Není na světě tygr, který by se nedal ulovit.“


  „Někteří si rádi vymění s lovcem roli!“


  „Jen si mluvte,“ pohodil mluvčí hlavou. „Vím svoje a brzy toho budete vědět víc všichni. To budete koukat!“


  Tvářil se povýšeně, až to vyvolalo smích. Zamračil se, trhl rameny a vzdálil se.


  Slunce se už klonilo k západu a na náměstí se zešeřilo. Brzy se ozve gong a stráže uzavřou městské brány.


  Muž, který toho věděl tolik o Danduovi Pantovi, zvolna procházel náměstím. Nedíval se vpravo ani vlevo a nezpozoroval fakíra, jak se za ním pohybuje s obratností zkušeného slídiče. I kdyby se byl ohlédl, fakír by stačil splynout s hloučkem nosičů vody nebo zmizet ve stínu pagody, kterých tu stály desítky. Zdálo se, že muž váhá. Jeho zdánlivé bloudění však sledovalo určitý cíl. Kdyby někdo narýsoval na plán středu města čáru znázorňující jeho bloudění, ukázalo by se, že několikrát zamířil k jednomu místu a pak, jako by si to rozmyslel, se vydal opačnou stranou, ale zase se vrátil.


  Ten cíl, to místo byl palác anglického místodržitelství…


  Zavládla tma. Ve vzduchu silně voněly tyčinky zapálené před Šivovými svatyněmi. Bohatě zdobená průčelí chrámů ozařovalo rudé světlo lojových svíček, jež zde věřící zapalují, aby si zasloužili požehnání.


  Muž se zastavil před sochou opičího božstva Hanumana, chvilku tu stál v hlubokém zadumání. Socha byla celá pokrytá rumělkou, nanesenou v tak silné vrstvě, že ze sochy byl vidět jen její hrubý obrys.


  Muž se modlil a fakír ho pozoroval ze vzdálenosti několika kroků. Poněkud rozhrnul svůj chalát a zalovil v záňadří. V rudém světle se blýskla čepel dýky.


  Muž dokončil modlitbu a vykročil k místodržitelství. Teď už šel rychle, jako člověk, který se rozhodl a nic ho od jeho úmyslu neodvrátí.


  Fakír se zašklebil a několika ráznými kroky zkrátil vzdálenost od toho člověka na polovinu. Ještě několik vteřin a dostihne ho.


  O fakírových úmyslech nebylo pochyb. Byl odhodlaný toho člověka zabít. Jeho úmysl mu však překazil rázný dupot. Čtyři angličtí střelci v červených kabátcích se vraceli ze stráže, na ramenou pušky s nasazenými bodáky. Muž se usmál a připojil se k nim. Nevšímali si ho, pochodovali k bráně paláce a muž vedle nich cupital s hlavou vztyčenou, jako by chtěl dát najevo, že k britské moci patří.


  Fakír skryl dýku a v obličeji se mu objevil škleb vzteku.


  V doprovodu vojáků vešel muž do budovy místodržitelství. Fakír zůstal stát a nenávistně hleděl na zavřená vrata. Nato poodstoupil kousek stranou a zmizel v houstnoucím stínu. Od vrat paláce se ale nevzdaloval.


  Ruch davu pomalu utichal. Tmou se nesl velebný zvuk gongu. Město je od této chvíle uzavřené. Ze stínu se ozvalo vzteklé zachrčení, jako by si tam nějaká šelma ulevila, protože se ocitla v pasti.


  Dlouho stál fakír ve stínu. Byl trpělivý, čas pro něho nic neznamenal. Nakonec se dočkal.


  Vrata paláce se otevřela a v žlutém pruhu petrolejových lamp umístěných v průjezdu se objevil ten, na něhož čekal. Na vycházejícím bylo vidět, že je velmi spokojený. Obrátil se a ještě něco řekl komusi uvnitř budovy. Pak zamával a vrata se za ním zavřela. Zůstal stát. Nad střechami Aurangábádu vyšel měsíc. Muž k němu zvedl obličej a fakír viděl i na dálku, že se usmívá. Pak zvedl ruce, jako by někomu na nebesích děkoval, a vydal se na náměstí, kde dosud dohasínal ruch. Fakír ho nadále sledoval. Muž se ubíral k nádherné stavbě chrámu Bibi Ka Makbara. Mezi stromy se v měsíčním světle zaleskla jeho bílá kupole.


  Muž se otočil. Snad něco zaslechl, snad to byl pud nebo šestý smysl. Strnul. Fakír stál dva kroky od něho.


  „Ty zde…“ zašeptal muž.


  „Já… jako tenkrát,“ řekl fakír. „Ale tentokrát ti nedopřeji půl roku lenošení v mém táboře,“ ušklíbl se a vrazil mu čepel dýky do hrudi.


  Ubožák se zhroutil a s proudem krve mu splynulo několik nezřetelných slov.


  Nedaleko se ozvaly hlasy. Fakír popadl bezvládné tělo pod rameny a dovlekl ho do nedalekého křoví. Pak se vydal směrem k pevnostním náspům, které svíraly město jako železná obruč. K vrcholu hradeb se táhl mírný svah. Nahoře byla cesta vroubená pevnou zdí se střílnami. Na vnější straně náspu byla zeď vysoká patnáct metrů, zbudovaná z pečlivě opracovaných kvádrů.


  Ve tmě se ozvaly výkřiky. Někdo pravděpodobně nalezl tělo zavražděného muže a volal o pomoc. Z chrámu vyběhlo několik lidí s pochodněmi v rukou a hvízdání signálních píšťalek svolávalo anglickou ozbrojenou stráž.


  Fakír vycenil do tmy zuby. Choval se jako šelma obklíčená kruhem lovců.


  „Nikdy mě nedopadnete…“ zašeptal do noci. „Nikdy se vám to nepodaří!“


  Strčil hlavu do jedné ze střílen a díval se dolů. Zeď byla hladká, sešplhat se po ní nedalo. Pomohl by mu provaz, který měl omotaný kolem pasu, kdyby byl delší. Ten jeho měl sotva metr a půl. Volání a výkřiky se blížily. Fakír uslyšel zvuk, jako když kov narazí na kámen. Nepochyboval, že to je náraz pažby pušky o zem.


  [image: 100000000000047E00000362008B0AFD.png]


  Byl v pasti.


  Vytáhl hlavu ze střílny a rozběhl se, skrčený, obratný jako kočka. Spěchal vstříc blížícím se hlasům. Před sebou viděl jakýsi temný obrys. Když dospěl blíž, přesvědčil se, že ho tušení nezklamalo. Opravdu to byl obrovský kmen stromu zvaného kadamba, v mnoha oblastech Indie pokládaného za posvátný. Lidé věří, že jeho kouzelná moc dokáže znovu spojit milence, kteří se rozešli. Na nic podobného fakír jistě nemyslel, když se vrhl do jeho stínu. Vylezl do koruny a chvilku tam sečkal v naději, že unikne pozornosti pronásledovatelů. Pak dostal jiný nápad. Ve světle měsíce si všiml, že jedna z větví míří daleko za hradbu. S obratností opice šplhal po větvi a ta se pod jeho vahou víc a víc skláněla.


  Podezřelý pohyb ve tmě však neunikl pozornosti stráží. Někdo vykřikl a ze tmy šlehl výstřel. Fakír slyšel střelu syknout v listoví. Ještě několikrát přehmátl. Ozval se třesk a větev se zlomila. To bylo jeho štěstí, protože olovo z dalšího, už lépe zamířeného výstřelu proletělo právě tím místem, kde měl ještě před vteřinou hlavu. Chvilku visel na tenčícím se pruhu kůry, který zlomenou větev ještě poutal dohromady. Pak se kůra rozlomila a fakír spadl do hradebního příkopu.


  Dopadl na všechny čtyři. Na hradbě se ozvala doslova salva. Střely pleskaly do země, avšak ani jedna ho nezasáhla. Bylo pro něho hračkou vyšplhat na násep. Tam našel v sobě tolik smělosti, že se vztyčil, zahrozil pěstí střelcům, kteří se chystali k další palbě, a vykřikl:


  „Já vám to ještě spočítám! Ještě jsem neskončil. Za tuhle potupu Nánovi Sáhibovi zaplatíte krví!“


  Jestliže střelci jeho výkřik slyšeli, jistě se jim sevřelo hrdlo úzkostí.


  Nána Sáhib, to bylo jméno, které chybělo na přetrženém plakátu. Jméno bandity, které znamenalo totéž, co krutost, mučení a smrt.


  Kapitola 2.


  PLUKOVNÍK MUNRO


  [image: 10000000000000D4000000D5462FD89C.jpg]


  Nikdy nezapomenu na den 18. června 1867. Od časného rána jsem připravoval zprávu o rostoucím napětí na ostrově Kréta pro svého nadřízeného, pana státního tajemníka pro zahraniční záležitosti lorda Edwarda Stanleyho, patnáctého v pořadí vévodů z Derby. Šlo o velmi složitý problém, a pracoval jsem tedy s velkým soustředěním. Vévoda spoléhal na mé schopnosti a zkušenosti a já byl rozhodnutý ho nezklamat. Pracoval jsem už pro jeho předchůdce, vévodu z Clarendonu a lorda Russella, a přál jsem si, aby i nový ministr zahraničních věcí vlády Jejího Veličenstva královny Viktorie ocenil moje schopnosti. Mé postavení ve službách Jejího Veličenstva bylo křehké a musel jsem pracovat lépe než jiní, abych ho obhájil.


  Nejsem totiž Angličan. Jsem Francouz, přinejmenším z větší části. Francouzka je moje matka, a třebaže je otec Angličan, občanství mám francouzské. Dobře chápu, proč se Angličané rozhodli pověřovat velmi složitými a důvěrnými úkoly, které by někdo mohl nezdvořile označit za špionáž, právě příslušníky cizího státu. Dám příklad. Kdyby, dejme tomu, mě chytila policie Spojených států během mého úkolu v Americe, těžko by vysvětlovala, že jsem anglický vyzvědač. Právě proto tajné služby asi v celém civilizovaném světě mají ve svých řadách cizince. Snáze se jich zbavují. Je to poněkud ponižující, ale pokud vám dobře platí a navíc máte pocit, že sloužíte správné věci, nevadí vám to. Snažil jsem se plnit úkoly tak dobře, jak to jen šlo, a také teď jsem usilovně pracoval na závěrečné zprávě, která měla být co nejobsáhlejší a zároveň včas hotova. Což jsou požadavky poněkud protikladné. Proto mě velmi nemile překvapilo jemné zaklepání na dveře. Vzápětí se dveře pootevřely a škvírou nahlédl dovnitř můj tajemník. Tvářil se velmi ustaraně.


  „Máte návštěvu, pane Mauklere,“ řekl.


  Byl to zkušený a nanejvýš spolehlivý muž a bylo mi jasné, že by mě neobtěžoval zbytečně. Zvědavost tedy převládla nad nevrlosti.


  „Kdo?“


  „Plukovník Munro, pane.“


  Byla to osudová chvíle. Nikdo by mi nemohl nic vyčíst, kdybych plukovníka odmítl. Naopak, znám mnoho lidí, kteří by to schválili. Plukovníka jsem neznal osobně, ovšem jeho příběh jsem znal velmi dobře a věděl jsem i to, o čem v Timesech nikdy nebyla otištěna ani řádka.


  Patří to k mým základním povinnostem, vědět to, co nevědí ostatní. Je to moje povolání.


  „Že nechám prosit,“ řekl jsem. Tajemník se vzdálil a já šel ke dveřím plukovníka uvítat. V duchu jsem si opakoval, co o něm vím.


  Pocházel ze starého skotského rodu. Mezi jeho předky vynikl sir Hector Munro, velitel bengálské armády, který roku 1760 rozdrtil první povstání sipáhíů. Byl to on, kdo zavedl strašný způsob popravy vzbouřenců, jež nechal přivazovat k ústí polních děl a výstřelem je dal trhat na kusy. Onen plukovník Edward Munro, který ke mně nyní mířil, byl řízením osudu postaven do podobné situace skoro přesně o sto let později. V čele 93. pluku skotské pěchoty statečně bojoval proti vzbouřeným plukům indické domorodé armády. Zúčastnil se tažení sira Jamese Outrama a poté i dalšího tažení pod velením Colina Campbella. Pak ho ale zastihla zpráva o masakru v Kánpuru. Vzbouřenci tam tehdy rozsekali na kusy dvě stovky žen a dětí a pozůstatky naházeli do studně.


  Mezi nimi byla i Laurencie Munroová, plukovníkova žena.


  Voják dokončil tažení až do jeho vítězného konce. Povýšili ho do šlechtického stavu, královna mu udělila hodnost rytíře Řádu indické hvězdy, ovšem plukovníkovo zoufalství tím nezmírnila. Neustále myslel na příšernou smrt své ženy. Oběti masakru nebylo ani možno pohřbít jinak než do společného hrobu, v takovém stavu byly nalezeny jejich pozůstatky. Plukovník vypátral, že masakr způsobila tlupa banditů vedená jistým Nánou Sáhibem. Ta využila nepořádku vyvolaného povstáním a řádila v celém Bengálsku. Plukovník přísahal, že ničemu dopadne a potrestá. Pak přišla zpráva o jeho smrti. Tuhle poslední ránu už plukovník unesl jen stěží. Spolu se svým válečným druhem seržantem Mac Neilem se uchýlil do ústraní a žil v Londýně sice v pohodlí, avšak osaměle jako předčasně zestárlý vysloužilec.


  To bylo zhruba vše, co jsem věděl o osudu muže, který stanul na prahu mé pracovny.


  Čekal jsem s obavou, že to bude zlomený stařec. Ulevilo se mi, když vstoupil vzpřímený, pečlivě upravený muž, oblečený do kabátce vojenského střihu. Uvítal jsem ho a uvedl dál. Usedli jsme do křesel k nízkému stolku a plukovník bez okolků začal.


  „Byl jste mi doporučen, pane Mauklere, jako muž neobyčejně zdatný.“


  „Je mi ctí, sire Edwarde.“


  „Vaši nadřízení si vás velmi váží, třebaže jste, račte prominout, Francouz. Máte zkušenosti, jak mi bylo řečeno, v tajných operacích. Řeknu to přímo. Byl jste označen za nejdůvtipnějšího agenta ve službách Jejího Veličenstva. Za mistra neobvyklých a zároveň překvapivých akcí.“


  „O tom nevím nic, pane. Pracuji pro ministerstvo zahraničí jako jeho skromný úředník.“


  „Dobrá, dobrá,“ mávl plukovník netrpělivě rukou. „Nejsem tu, abych vyzvídal. Slyšel jste jméno Nána Sáhib?“


  „Ano,“ odpověděl jsem stručně.


  „Co o něm víte?“


  „To podstatné, totiž to, že je mrtev.“


  Nepokládal jsem za nutné týrat hostovu duši opakováním dalších faktů, a navíc je plukovník dobře znal.


  „Mýlíte se, pane Mauklere. Nána Sáhib žije.“


  „Zahynul brzy poté, co bylo rozdrceno indické povstání. Jsou svědkové jeho pohřbu,“ vybavil jsem si podrobnosti.


  „Byl to falešný pohřeb,“ řekl plukovník a na jeho obličeji nebylo patrné žádné pohnutí. „Jak slyším, jste o případu informován a víte tedy, že jsem na vypátrání toho ničemy vynaložil velké úsilí.“


  Mlčky jsem přikývl.


  „Bohužel, úřady Jejího Veličenstva mi moc nepomáhaly.“


  „Jakže?“


  „Státní zájem. Tomu musíte rozumět. Povstání bylo potlačeno a od té chvíle si vláda nepřeje nic jiného než klid v Indii. Teprve po deseti letech místodržitelství usoudilo, že mi trochu uvolní ruce.“


  „Abyste se vydal po vychladlé stopě,“ přikývl jsem. Velmi dobře jsem chápal situaci. Pracoval jsem pro vládu dost dlouho, abych poznal způsob uvažování vysokých úředníků. Ke střetnutí se uchýlit až v krajním případě a pak je ovšem třeba ho přivést k vítězství. Sir Edward byl úctyhodný muž, ovšem jeho osobní zájmy nesměly křížit britské zájmy v Indii – klid v zemi. Proto asi neplýtval horlivostí, aby ověřil, zdali je Nána Sáhib mrtvý, nebo živý. Povstalci byli poraženi a dál už bylo důležité jenom to, aby v klidu pracovali pro blaho britské říše. Ne vždy se daří dámu zvanou Spravedlnost plně uspokojit. Teď to vypadalo, že po deseti letech vláda změnila názor.


  „Nechal jsem vypsat odměnu na jeho hlavu. Dva tisíce liber sterlingů,“ řekl plukovník.


  „Našli by se lidé schopní zradit za dva šilinky,“ poznamenal jsem k tomu.


  „Chtěl jsem Bengálsko obrátit vzhůru nohama. Podařilo se. Nána Sáhib se objevil v Aurangábádu. Hned tam vraždil, samozřejmě,“ dodal suše.


  „Poznali ho?“


  „S bezpečnou jistotou. Na místodržitelství v Aurangábádu se dostavil muž, který Nánu Sáhiba velmi dobře znal. Za povstání se ho bandité zmocnili a spolu s dalšími zajatci jim sloužil jako otrok. Půl roku se pohyboval v banditově blízkosti. Věděl vše o přípravách falešného pohřbu. Pomáhal ho uchystat. Oznámil, že banditovi chybí prst na levé ruce a na prsou má vytetovaného lva.“


  „Kde je ten svědek?“


  „V tuto dobu už jistě spálený a jeho popel vržený do vody, podle tamních zvyklostí. Našli ho probodeného nedaleko chrámu Bibi Ka Makbara. Stačil ještě promluvit, než zemřel. Útočník byl bez nejmenších pochyb Nána Sáhib. Toho večera strážím unikl nějaký muž. Všechny udivil odvahou a obratností, s jakou překonal hradby. V následujících dnech místodržitelovi lidé objevili v Aurangábádu tři další svědky, kteří si všimli ryšavého fakíra bez prstu na ruce a se lvem na prsou. Vrah mé ženy žije.“


  „Ukrytý mezi třemi sty miliony lidí,“ poznamenal jsem.


  „Už se mi podařilo ho vylákat z úkrytu. Prozradil se. Kdo udělal chybu, je schopen ji provést znovu.“


  „Nebo se poučit.“


  „Pane Mauklere, byl jste mi doporučen jako člověk schopný spřádat důmyslné plány. Spoléhám na vás. Nemusím vám snad připomínat, že nejde jenom o můj zájem. Neberte to, prosím, jako moji osobní pomstu. Po tom, co Nána Sáhib provedl v Kánpuru, se charakter války v Indii změnil. Jako by se otevřelo samo peklo. Muži na obou stranách podlehli zběsilosti a chovali se jako šelmy. Bohužel i naši lidé. Ostatně, i to byl jeden z důvodů, proč jsem odešel z armády a stáhl se do ústraní. Neuplynul den, abych si nepřipomněl ty hrůzy. Za to všechno nese odpovědnost on, Nána Sáhib. Je třeba ho dopadnout a potrestat.“


  „O tom nepochybuji, sire Edwarde. Vaše důvody chápu. Ovšem i vy, jako vysoce postavená osobnost, musíte chápat moje důvody. Mé služby náleží vládě Jejího Veličenstva. Nikomu jinému,“ zdůraznil jsem s očima upřenýma do jeho zraků. „Nemohu se pracovně věnovat soukromému zájmu, i když jde o zájem osobnosti tak vynikající, jako jste vy.“


  Chvilku mě pozoroval a pak se jemně usmál.


  „Čekal jsem od vás podobný postoj a oceňuji ho. Také já jsem zvyklý na strategické hry a umím myslet o několik tahů dopředu.“ Sáhl do záňadří kabátce a vytáhl obálku. Podal mi ji, já ji otevřel a četl jsem:


   


  Vážený pane Mauklere,


  dovolte, abych ocenil hodnotu Vašich služeb vykonaných pro můj úřad za vedení mého a mých předchůdců. Jsem si vědom, že převyšují vše, co Vám mohu nabídnout, nicméně prosím, abyste přijal jako výraz mého uznání placenou dovolenou s okamžitým nástupem, bez ohledu na stav právě Vámi vykonávané práce. Velmi bych si přál, abyste ji využil k navázání přátelství s dalším vysoce zasloužilým mužem, sirem Edwardem Munroem. V této souvislosti bych rád zdůraznil, že jeho zájmy jsou v souladu se zájmy vlády Jejího Veličenstva. Uvolnění z Vašich současných povinností berte jako časově neomezené s tím, že Vy sám uvážíte, kdy nastane chvíle Vašeho návratu. S přáním úspěchu upřímně Váš


  Edward Henry Stanley of Derby


   


  Četl jsem si obsah listu dvakrát a pak jsem zvedl oči nad jeho okraj. Plukovník mě pozorně sledoval.


  „Ministerský předseda je také informován. Souhlasí,“ dodal tiše. „Nána Sáhib musí být dopaden a potrestán. Premiér si výslovně přeje věnovat jeho hlavu Jejímu Veličenstvu jako dar. Obrazně řečeno, samozřejmě.“


  „Doba se změnila,“ řekl jsem. „V Indii je klid, možná až moc velký. Nastala chvíle, kdy je třeba ledacos připomenout.“


  Plukovník se usmál tentokrát upřímně.


  „Nezklamal jste mě. Správně jste pochopil politické souvislosti. Přejděme k věci. Předpokládám, že na ni máte vlastní názor.“


  „Musím se s případem blíže seznámit,“ odpověděl jsem mu. „Hrubé obrysy jsou ale vcelku jasné. Nána Sáhib má všechny výhody na své straně. Je v Indii doma. Má tam rozsáhlé styky a zná dokonale prostředí. My jsme cizinci. Nemilovaní.“


  „Mnohdy nenávidění, o opaku si nedělám falešné představy,“ přikývl plukovník.


  „Nemůžeme spoléhat na spolupráci domácích lidí.“


  „Jednou se to už podařilo.“


  „Ano, ale jak to skončilo? Svědek promluvil a za hodinu ležel probodený na zemi. Na takovou lekci se hned tak rychle nezapomene. Nevěřím, že bychom došli k cíli, ani kdybyste nabídl dvacet tisíc liber.“


  „O takové sumě jsem uvažoval,“ připustil plukovník zasmušile.


  „Nejlepší by bylo, kdybychom padoucha nějak nalákali. Nemyslím si, že suma dvaceti tisíc liber by byla ta správná návnada.“


  „A co třeba kdyby tady zaklepal na dveře a my zavolali policii, aby ho zatkla,“ ušklíbl se plukovník. „Jenže tak snadné to asi nebude.“


  „Určitě ne, sire Edwarde.“


  „Říkejte mi prostě plukovníku,“ požádal mě. „Zanechme obřadnosti. Zahajujeme válečnou výpravu.“


  „Přesně tak. S cílem v Indii.“


  „Jakže? Zařekl jsem se, že nikdy…“


  „Že nikdy nevkročíte na indickou půdu? Vím o tom, plukovníku. Váš příběh je dostatečně známý a věřte, že s vámi cítím. Pokud ovšem nezměníte názor, pak zapomeňte na to, že byste někdy Nánu Sáhiba dopadl. My za ním musíme do Indie.“


  „Byl jste tam někdy?“


  „Ne, plukovníku.“


  „Je to celý kontinent. Skoro tři sta milionů lidí. Jehla v kupce sena se dá najít za odpoledne…“


  „Nemíním se ohánět vidlemi. Je třeba použít důmyslu, a polovina úspěchu je zaručena.“


  „A ta druhá polovina?“


  „Budeme potřebovat taky hodně štěstí, pane plukovníku.“


  Poté jsme vstali, rozloučili se a plukovník odešel. Na konferenčním stolku zůstal ležet ministrův dopis.


  Nemiluju papírovou práci a v poslední době jsem se jinou nezabýval, ode dne, kdy v Americe skončila občanská válka. Tam jsem se účastnil několika zajímavých operací, o kterých se asi nikdy nebudu moci blíže zmiňovat, protože pozice mé země byla v té věci hodně složitá. Nicméně práce v terénu mě bavila, i když při ní šlo o zdravou kůži, a to, co mi plukovník nabídl a do čeho mě můj nadřízený přímo nutil, slibovalo hodně nebezpečný podnik.


  Vrátil jsem se ke stolu a pomalu skládal papíry. Budu muset svoji práci někomu předat. A potom začnu balit zavazadla pro cestu do Indie.


  Neměl jsem hluboké znalosti o zemi, ve které má Británie tolik svých zájmů. Měl bych možná začít studiem. Kde jinde by mi poradili než v Královské zeměpisné společnosti. Ta uspořádala už hodně výprav do rozmanitých končin zeměkoule. Vzpomněl jsem si na jednu z nich. Před pěti lety podnikl jistý doktor Samuel Fergusson s Richardem Kennedym cestu přes celou Afriku v balonovém koši. Trvala jim pět týdnů a ze Zanzibaru doletěli až do Senegalu.


  Rozpomínal jsem se na ten případ. Šlo tenkrát o vynález řiditelného balonu. Byl to onen Kennedy, který ho sestrojil. Jistě na vynálezu dál pracoval a dovedl ho k větší dokonalosti.


  To by bylo něco!


  V mysli se mi začal rýsovat plán výpravy, která by na první pohled vypadala nevinně, jako víceméně ztřeštěný podnik nějakých výstředníků. Nikdo by ji nesměl spojovat s nějakými vládními zájmy! Všelijakých výzkumných a loveckých výprav do Indie se pořádají tucty a nebudí žádnou velkou pozornost. Ovšem výstřední výprava by vyvolala rozruch. Bylo by to něco jako vržení udice s návnadou.


  Byl by plukovník Munro dobrá návnada?


  Plukovník nenávidí Nánu Sáhiba, ovšem i bandita jistě nenávidí plukovníka. Cítí k němu stejnou nenávist jako ke všem ostatním Britům, kteří před deseti lety povstání rozdrtili a vyhnali Nánu Sáhiba někam do nepálských hor. Pokud by se do Indie vydala výprava nápadná, možná by si jí všiml i Nána Sáhib. Nastal by osudný zápas kdo s koho.


  Tušil jsem, že ode mne plukovník čeká něco podobného. Neobvyklý přístup, to je klíč k úspěchu.


  Přistoupil jsem ke své knihovně, ve které mám archiv. Někde jsem tam měl ročenky Královské zeměpisné společnosti. Rok 1862… Ano, tady je to.


  Byl to skvělý úspěch, výprava splnila očekávání, cestovatelé byli oslaveni a odměněni…


  Četl jsem řádky o jejich triumfu.


  Plukovník ode mne čeká neobvyklý přístup. Jenže já se mu chystám nabídnout něco, co už tady bylo. Doktora Fergussona nosili na ramenou. Udělají to podruhé? Dejme tomu, že bychom podnikli cestu Indií v balonovém koši. Budeme tam celé týdny, doslova tělo na tělo. Vydrží plukovník celou dobu poslouchat řeči o tom, jaké to bylo v Africe?


  S povzdechem jsem vracel knihu na její místo a už jsem ji téměř vložil do police, když z ní vypadl lísteček.


  Byl to výstřižek z novin, podle písma jsem to odhadoval na The Daily Chronicle. Pod titulkem Podivínský nápad byl text tohoto znění:


   


  Do soutěže o nejlepší projekt africké výzkumné výpravy, vyhlášený Královskou zeměpisnou společností, nabídl jistý inženýr Banks smělou konstrukci neobvyklého dopravního prostředku. Vynálezce navrhuje vestavět parní stroj do ocelového slona s pohyblivýma nohama. Slon tento by posloužil jako silniční lokomotiva a táhl by za sebou vagon nebo vícero vagonů. Komise Královské společnosti odmítla tento výstřední nápad s poukazem na jeho očividnou neuskutečnitelnost. Inženýr Banks ukázal se býti neodbytným a domáhal se vstupu do budovy Společnosti a vyvolal výtržnost. Zasáhla policejní hlídka a dovedla ho do městského vězení, kde mu bylo doporučeno setrvat tak dlouho, dokud mu nevychladne hlava a nepřejdou bláznivé nápady.


   


  Usmál jsem se.


  Parní slon, to je skutečně bláznivý nápad.


  Pak mi úsměv zhasl na tváři.


  Bláznivý nápad…


  Není to ale přesně to, co potřebujeme? Parní slon v Indii. To je něco, co probudí tři sta milionů lidí a obrátí kontinent naruby.


  A kdyby neprobudil a neobrátil, tak aspoň přiláká Nánu Sáhiba.


  Kapitola 3.


  VZPOURA SIPÁHÍŮ
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  Padlo zde už hodně slov o Indii, Angličanech a vzpouře sipáhíů. Kdo byli sipáhíové, jak se Angličané do Indie dostali a kdo jim dal právo potlačovat v Indii něčí vzpoury? Je to historie dlouhá a složitá a pokusíme se ji povědět ve stručnosti s omluvou za tuto nezbytnost k pochopení příběhu. První kulturní osídlení na indickém subkontinentu se datuje do třetího tisíciletí před naším letopočtem. Postupem staletí se v obrovské říši rozdělené na množství států prosadilo několik náboženství. Nejdřív to byl buddhismus následovaný hinduismem a ze západu z Arabského poloostrova sem přišel islám, náboženství vyznavačů Muhammada.


  První Evropané se usadili na pobřeží Indického oceánu v patnáctém století. O sto let později zde byla založena britská Východoindická společnost. Původně to měla být čistě obchodní firma. V Indii zakládala své pobočky zvané faktorie. V polovině sedmnáctého století jich tu měla třiadvacet, nejvýznamnější byly v Madrásu, Mumbaí a Kalkatě. S obchodníky přišli i vojáci. Obchodní sklady se brzy opevnily a vznikly pevnosti. Angličané vstoupili do místní politiky. Vedli zde války a pomáhali místním vládcům bojovat jeden proti druhému. Postupně se jim podařilo ovládnout obrovskou rozlohu kontinentu. Pořád to ale byl oficiálně podnik oné Východoindické společnosti, přezdívané Old John Company. Chovala se tu jak náleží odporně. Kdo odcházel do Indie z Anglie jako nuzák, vracel se jako boháč, pokud prokázal aspoň nějaké schopnosti. Firma pochopitelně měla plnou podporu vlády i parlamentu. Ovládala též početné ozbrojené síly, přičemž většina vojáků v jejích službách byla indického původu.


  Právě mezi těmito domorodými pluky vládla velká nespokojenost, která občas přerostla do nepokojů. K obrovskému výbuchu násilí došlo v roce 1857. Tehdy propukla vzpoura sipáhíů, Velké povstání, jak se o těch událostech zmiňují britské prameny, nebo první indická válka za nezávislost, jak se o tom učí indické děti ve škole.


  [image: 10000000000002190000047E9A5BA80D.png]Sipáhíové byli prostí pěšáci. Sloužili v koloniálních armádách anglických, francouzských i portugalských. Firma jich měla na povel přes dvě stě tisíc, byla to tedy obrovská síla. V Indii sloužily i britské pluky, ty byly mnohem méně početné – nejvíce tu bylo čtyřicet tisíc mužů. Ozbrojené síly byly rozděleny do tří armád, bengálské, madráské a mumbaíské. Ve vojsku rostla nespokojenost z mnoha důvodů, ale osudná jiskra byla zdánlivě malicherná.


  Od roku 1853 se v britských ozbrojených silách začala zavádět nová pušková mušketa, známá jako Pattern 1853 Enfield. Používala nový druh střeliva. Jeho prachová náplň byla umístěna do nábojnic z mastného papíru. Při nabíjení voják musel svými zuby kus papíru utrhnout a to byl kámen úrazu. Mezi vojáky se rozšířila zvěst, že papír je pomazán vepřovým sádlem, což bylo naprosto nepřijatelné jak pro muslimské, tak hinduistické vojáky. Indové tehdy odmítali použít i mýdlo v obavě, že při jeho výrobě byl použit živočišný tuk. Anglické velení se pokusilo zklidnit náladu vojáků, jenže bylo pozdě. Dne 24. února 1857 odmítli vojáci 3. bengálského lehkého jezdectva umístěného v Berampuru přijímat nové střelivo. Pluku tehdy velel podplukovník Carmichael-Smyth, muž proslulý svou brutalitou. Uspořádal náhlý soud, před nastoupeným plukem odsoudil pětaosmdesát mužů k trestu deseti let nucených prací, načež odsouzencům dal servat uniformy, zbičovat je a odvléct do vězení. Odsouzenci naříkali a volali o pomoc. Nazítří ráno jejich kamarádi vtrhli do vězení a vysvobodili je, spolu s nimi se ovšem dostali na svobodu i uvěznění zloději a vrazi. Podle četných svědectví právě oni zahájili masakrování Evropanů. Angličané nepátrali po příčinách a snažili se nepokoje udusit v krvi. Následovaly popravy a rozpuštění pluku. To ale jen přililo olej do ohně. V Mératu nedaleko Dillí se 10. května vzbouřili vojáci 3., 11. a 20. pluku. Vojáky vzal pod svoji ochranu dillíský rádža. To jim dodalo další odvahu, takže bez milosti pozabíjeli všechny anglické důstojníky, kteří jim padli do rukou. Vzpoura se rychle šířila. Britské síly byly ve srovnání s domorodými slabé. Ovšem Britům pomáhala nesvornost protivníků. Přestože výčet dílčích vítězství vzbouřených vojáků je rozsáhlý, konečné zúčtování ukazuje, že povstání zasáhlo jen poměrně malou plochu sedmi povstaleckých knížectví, kdežto Britům pomáhali vojáci dvaceti dalších států, včetně tak významných, jako je Kašmír, Paňdžáb či Nepál. Na podzim roku 1857 se karta začala obracet a Britové postupně ovládli situaci. Podařilo se jim pochytat většinu vůdců povstání a nakonec jim díky zradě padl do rukou i Tantia Topi, velitel povstaleckých sil. Vítězové ho postavili před vojenský soud a pověsili ho. Mnoho povstalců bylo pobito.


  Dvanáct set sedmatřicet zběhů bylo zastřeleno 30. června. Padesát popravě ušlo, protože se ve vězení buď udusili, nebo umřeli hladem. Šest set padesát vzbouřených vojáků bylo pobito 28. srpna. Město Dillí dobyli Britové 23. září. Zmocnili se tří princů královského rodu a ti odevzdali svoje meče generálovi Hudsonovi. Generál je vedl v doprovodu pětičlenné stráže zástupem pěti tisíc Indů, a když byli uprostřed, rozkázal jim, aby si odhalili hruď. Pak vytáhl revolver a všechny tři zastřelil. Devětadvacet dalších členů královské rodiny spolu s třemi sty zajatci skončilo na šibenici nebo před ústí děl. V Lakhnaú byly zastřeleny dva tisíce vojáků.


  Ovšem jako krvavý vykřičník nad všemi těmi hrůzami vyčnívá masakr v Kánpuru. Zde zřejmě dosáhla zběsilost vrcholu na obou stranách. Strůjcem vraždění byl, jak víme, Nána Sáhib. Město povstalci dobyli po tvrdých bojích. Hájilo ho devět set Britů a spřátelených Indů a stranou nezůstaly ani ženy a děti. Město oblehly tři tisíce sipáhíů pod velením Nány Sáhiba. Po třech týdnech Nána Sáhib nabídl veliteli města siru Hughu Wheelerovi příměří a klidný odchod. Jakmile se Britové vydali na cestu, povstalci je ze zálohy napadli, ty, co přežili, zavřeli a následujícího dne část zajatců pobili. Ovšem k nejhoršímu vraždění došlo až 15. července.


  V tu dobu už hlavní britské síly byly na pochodu směrem ke Kánpuru. Zformovaly se v Iláhábádu a táhly na severozápad podél řeky Gangy. Povstalci kladli tuhý odpor. Podařilo se jim zabít i jednoho z velitelů expedice majora Renauda. Brigádní generál sir Henry Havelock však neochvějně postupoval dál v čele dvou tisíc vojáků 64. a 84. pěšího pluku, 78. horalského a 102. madráského střeleckého pluku, podporovaných baterií dělostřelectva a nepravidelným oddílem jezdectva. Osudného dne 15. července dorazil Havelockův sbor do bezprostřední blízkosti Kánpuru. I v tomto boji se projevila převaha nových pušek, proti kterým se část domorodého vojska vzbouřila. Byly přesnější a daly se mnohem rychleji nabíjet než stařičké křesadlovky přezdívané Brown Bess a používané v anglické armádě od roku 1722. Angličané povstalce rozprášili a následujícího dne vešli do města.


  Tam našli cosi otřesného.


  Nána Sáhib, když viděl, že Britové město dobudou, povolal z jatek řezníky a nařídil jim, aby všechny ženy a děti rozsekali na kusy. Zohavené mrtvoly nechali na místě, jen některé naházeli do studny. Jedna z umírajících žen ještě stačila před smrtí krví napsat na stěnu: „Krajané, pomstěte nás.“


  Následovaly scény plné zoufalství a zuřivosti. Někteří vojáci našli mezi mrtvými svoje manželky. Nalezli i hlavu dcery sira Wheelera. Ostříhali jí vlasy a přísahali, že za každý vlas zabijí jednoho povstalce. Krutost se pak vymkla jakékoli kontrole. Před masakrem postupovali Angličané tvrdě, avšak po něm ztratili všechny zábrany. Ještě při tažení z Iláhábádu sir Havelock majora Renauda mírnil. Nyní odložil jakékoli milosrdenství. Odmítal brát zajatce, a pokud se někoho z povstalců zmocnil, nechal ho krutě popravit. Poprava výstřelem z děla se stala běžnou praxí. Zprávy o běsnění se dostaly i do Anglie, ovšem s ohledem na to, co se stalo v Kánpuru, Angličané s krutým postupem souhlasili.


  Těžké boje pokračovaly až do poloviny následujícího roku. Zbytečný kánpurský masakr se stal ostudnou skvrnou na jinak statečném boji indických vlastenců, do jejichž čela se postavila královna Lakšmí Báí. Britové museli jejich odpor doslova udolat hrubou převahou.


  Britský představitel v Indii lord Charles Canning oznámil oficiální konec povstání 8. července 1858. Povstání mělo zásadní důsledky. Východoindická společnost byla zbavena práva spravovat Indii. Pro Indii to ovšem neznamenalo samostatnost, přesně naopak. Stala se od 2. srpna 1858 korunní kolonií a lord Canning získal titul místokrále. Stanul v čele Výkonné rady, což prakticky byla indická vláda. Od roku 1861 zasedali ve Výkonné radě i zástupci indických států, z Bengálska, Paňdžábu a Severozápadních provincií.


  V době, kdy Nána Sáhib přestrojený za fakíra prchal přes hradby města Aurangábádu, byl v Indii klid. Královna Viktorie se nechala prohlásit indickou císařovnou a vládla, jak jistě sama věřila, prostřednictvím svého místokrále „moudře a spravedlivě“. Guvernéry madráské a mumbaíské oblasti jmenovala královna osobně, další vysoké úředníky dosazoval na jejich místa nově jmenovaný státní sekretář pro indické záležitosti. Vojenská posádka byla posílena o dvanáct tisíc mužů. Britský sbor měl 52 pluků pěchoty, 9 střeleckých pluků a posílené dělostřelectvo. Indická osvobozenecká válka byla rozdrcena a Indie musela usilovat o svá práva dalších sto let, než se dočkala svobody.


  Ale to už je zcela jiná historie.


  Kapitola 4.


  JESKYNĚ ÉLLÓRA
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  Asi třicet kilometrů od Aurangábádu se nalézá jedna z nejpozoruhodnějších světových památek. Sestává z čtyřiatřiceti jeskyní, což jsou ve skutečnosti paláce a svatyně vysekané do skal. Celá soustava vznikala pět set let, od pátého do desátého století. Některé svatyně jsou buddhistické, některé hinduistické a pět náleží prastarému džinistickému náboženství. Je pozoruhodné, že Nána Sáhib po svém útěku z Aurangábádu zamířil zrovna sem. Právě džinismus důsledně vyznává laskavost a mír. Vyznavači tohoto náboženství nejenže by nezabili člověka nebo zvíře, ale dokonce pijí jen cezenou vodu a přes ústa nosí roušku, aby omylem nevdechli nějakého nepatrného broučka.


  Nána Sáhib si vybral chrám zvaný Kailasanatha neboli Kailáský chrám. Je vybudován tak, aby připomínal horu Kailása, posvátnou pro hinduisty, buddhisty, džinisty i bönisty. Do Tibetu za ní putují každoročně tisíce lidí. Chrám Kailasanatha je určen těm, kdo se na tak dalekou a nebezpečnou cestu nemohou nebo nechtějí vydat. K němu uprchlík dorazil časně ráno, ještě dřív než slunce vyšlo nad hřebenem hor.


  Pohyboval se tu jako člověk dobře obeznámený s místem. Zamířil rovnou k jednomu z rohů chrámu a vklouzl do malé mezery, která ústila do dlouhé úzké chodby, vedoucí do krypty pod chrámem. Po několika metrech se chodba rozšiřovala. Nepravý fakír se zastavil a krátce hvízdl. Odpovědělo mu jiné hvízdnutí. Nebyla to ozvěna. Spokojeně přikývl a šel dál. Ve tmě se objevilo světlo.


  „Zhasni,“ sykl. „Někdo nás uvidí.“


  V záři spatřil známou tvář.


  „Jsi to ty, Dandu Pante?“


  „Kdo jiný, bratře?“


  „Proč jsi…“
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  „Umírám hladem,“ zašeptal Nána. „Dej mi najíst a pak ti všechno povím. Podej mi ruku a veď mě.“


  Opatrně našlapoval a brzy mu pod podrážkou sandálů zašustilo seno. Sunul se podle tahu ruky a posadil se vedle svého bratra na lůžko. Když na něj položil dlaň, pocítil teplo.


  Hlad ho krutě trápil, ale brzy měla přijít úleva. Bratr mu vložil do rukou misku s trochou slepičího masa a kukuřičnou placku. Na střídmé jídlo jsou fakíři zvyklí. Měli by se ale vyhýbat araku, kořalce pálené z kokosového mléka. Čutoru právě s tímto nápojem mu bratr podal také.


  Nána jedl mlčky a jeho bratr Balao Rao trpělivě čekal, až skončí.


  Konečně spolkl poslední sousto. Chvilku odpočíval, než promluvil.


  „Guvernér vypsal na moji hlavu odměnu. Dva tisíce liber.“


  „Tvůj plán se tedy daří,“ poznamenal bratr.


  „Ano. V Indii byl moc dlouho klid. To není nic pro nás, že?“


  Z tónu hlasu bylo znát, že se usmívá.


  „To rozhodně ne!“


  „Docházejí nám peníze. Z pokladu královny Lakšmí Báí už nezbylo nic.“


  „Čertovská holka!“ pochválil ji bratr.


  „Pěkně bohatá. Jenže žádné bohatství není nekonečné.“


  „Musíme se postarat o nové.“


  „Přesně tak, bratře,“ řekl Nána Sáhib. „K tomu směřuje můj plán. Stačilo, abych na sebe upozornil, tu a tam prohodil slůvko před správnými lidmi a už se guvernér dozvěděl, že je Nána Sáhib naživu.“


  „Nebezpečná věc,“ bručel bratr. Nezamlčoval, že s plánem nesouhlasí.


  „Pamatuj, že se nám vždy vyplatila odvaha,“ pokáral ho Nána Sáhib. „Guvernér vypsal odměnu a nezbylo, než najít hlupáka, který by mě udal.“


  „Obětního beránka.“


  „Přesně tak. Však jsem se k němu zachoval, jak se k beránkovi sluší a patří.“


  „Podřízl jsi ho?“


  „Probodl, ale tak šikovně, aby stačil promluvit. Takže guvernér už dnes bude vědět, že pověsti, které se doslechl, jsou pravdivé.“


  „Že Nána Sáhib žije!“


  „Když to bude vědět guvernér, donese se to místokráli. No a zpráva dojde do prokletého Londýna.“


  „Kéž je zatracen do desátého pekla,“ zaklel Balao Rao.


  „Jakmile se to dozvědí v Londýně, co myslíš, že se stane?“


  „Munro.“


  „Nikdy na něj nepřestanu myslet. Munro, lidská bestie! Kolik těch padouchů už vzal ďas! Lawrence je mrtvý, taky Barnard, Hoppe, Napier, Hobson i ta bestie Havelock, ať je tisíckrát prokletý. Z vysokých důstojníků je naživu jen plukovník Munro.“


  „Padouch z prokletého rodu.“


  „Ano. Jeho předek dával přivazovat naše lidi k ústí děla a ten nápad se zalíbil anglickým zběsilcům natolik, že si ho zopakovali po sto letech. Munro! Jakmile se Munro dozví, že žiju, opustí svůj londýnský brloh, aby mě tu našel.“
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  „Jenže z kořisti se stane lovec,“ řekl bratr podlézavě, aby se Nánovi zalíbil.


  „Přesně tak. Po deseti letech Munro už není ten otužilý voják, jakým býval. Je starý a zpohodlnělý. Zato my jsme zůstali při síle a jsme mrštní jako tygři, bratře! Víš, jak to říkají Angličané? Namažeme si ho na chleba. To bude rána Angličanům! Ti se budou vztekat! Hned uspořádají trestnou výpravu, poteče krev… a ten potok krve bude voda na náš mlýn.“


  „Bude po klidu,“ přisvědčil bratr.


  „V tom zmatku zase budou pokladnice na dosah ruky, jako tenkrát v paláci Lakšmí Báí. Cítím, že se příležitost blíží. Jen ji popadnout za vlasy!“


  Ze tmy bylo slyšet suché lupnutí, jak Nána Sáhib prudce sevřel ruku do pěsti.


  „Venku svítá, bratře,“ zašeptal Balao Rao. „Mám divný pocit.“


  „Jako před bitvou? Ta brzy začne. Dal jsi dohromady oddíl, jak jsme se domluvili?“


  „Samozřejmě. Čekají nás v Adžantě.“


  „Máme koně?“


  „Na silnici před Pulambrí.“


  „Hlídá je Kalagani? Je na něho spolehnutí?“


  „Neměj starost, s koňmi to umí. Určitě je dobře ošetřil. Zařídil a připravil jsem všechno, jak sis přál.“


  „Výborně. Připojíme se k našemu oddílu v Ratnapuri. Ti lidé potřebují povzbudit! Dáme oddíl do pořádku a pak vyrazíme. Tuším, že na Munroa nebudeme muset dlouho čekat. Nachystáme mu léčku a pak…“


  Z hlasu mu zazněla divokost a odhodlání. Nepochybně v sobě shromažďoval energii po celou tu dobu deseti let, kdy byl na útěku před anglickou pomstou. Teď byl připraven zasáhnout a věřil, že se mu podaří vše zvrátit ve svůj prospěch. Po porážce povstání se v různých místech Indie skrývaly pozůstatky někdejších povstaleckých vojsk.
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  Stali se z nich obyčejní bandité a jejich tlupy sužovaly především obyvatele horských oblastí. Posvátné město Ratnapuri leží v srdci satpurských hor, které tvoří velký trojúhelník na rozhraní států Čattísgarh, Madhjapradéš a Maháráštra. Pro bandity to bylo výhodné místo, protože se mohli v případě potřeby přesouvat z jednoho státu do druhého, a vyhýbali se tak zásahu státní moci.


  „Vyrazíme,“ souhlasil Balao Rao. Bratrovo odhodlání ho zjevně povzbudilo. Skleslost se mu vytratila z hlasu. „Vypsali odměnu za tvoji hlavu. Jenom ať se pokusí ji získat.“


  „Neměj starosti,“ řekl Nána Sáhib. „To my si budeme koulet hlavu plukovníka Munroa. To bude kuželník! Hlavy budou padat jedna po druhé. Už se těším na ten rachot!“


  Venku už bylo světlo. Pronikalo chodbou a puklinami ve stěnách chrámu i dovnitř. Oba bratři vstali a kradli se ven. Balao Rao šel první, Nána Sáhib o několik kroků za ním. Balao Rao se zastavil v ústí chodby, krytého hřbetem kamenného slona. Opatrně vyhlížel. Nikde nebylo živé duše. Vyklouzl ven, běžel asi dvacet kroků až na volné prostranství, kde se rozhlížel. Teprve potom hvízdl na znamení, že je tu čistý vzduch.


  Netrvalo dlouho a bratři pospíchali pryč z údolí plného podivuhodných starobylých staveb. Vyhnuli se ubytovně pro poutníky a zakrátko se ocitli na hlavní silnici, která míří na severozápad. Postupovali rychle, ale opatrně, a jakmile někoho spatřili, ukryli se. Svého věrného sluhu Kalaganiho našli bez potíží. Skutečně na ně čekal na smluveném místě a přichystal tři dobře ošetřené koně.


  Na silnici nepotkávali mnoho lidí. Jen v okolí vesnic se tudy někdo plahočil, avšak tři jezdci nebudili žádnou pozornost. Bezpečně se dostali až k odbočce vedoucí na jihovýchod k Seoně a tam se vydali ke skalní soutěsce.


  Ta je zavedla do dalšího posvátného místa, které svou velebností možná ještě předčí éllórské jeskyně. Je zde jednatřicet skalních chrámů, z nichž některé jsou přes dva tisíce let staré.


  Noc byla jasná, ale bezměsíčná. Černé nebe bylo poseté jiskřivými hvězdami. Všude vládl klid, ani vítr se nezvedl, aby rozšuměl koruny vysokých stromů. Jen z dálky slyšeli hukot vodního proudu. Pomalu se ubírali tím směrem, až dorazili k bystřině s vodopádem, který se vrhá do devadesátimetrové propasti a za mohutného hukotu se tříští o čedičové balvany. Ve třpytu hvězd mohli pozorovat mlhu, která se z těch míst zvedala do výšky.


  Nána Sáhib, Balao Rao a Kalagani byli u cíle. Za ohbím cesty se jim otevřel pohled do chrámového údolí. Stály tu chrámy zdobené sloupy, reliéfy a sochami bájných zvířat. I teď, v noci, byly jasně vidět obrazy na jejich stěnách a stropech. Vypodobňovaly dávné obřady i bitvy, které se udály v dobách, kdy daleko odsud teprve vznikalo křesťanství.


  Nána Sáhib to tu velmi dobře znal. V době po porážce povstání se tady ukrýval. Nevybral to místo náhodou. Chrámy byly propojeny podzemními chodbami, ve kterých se vyznali jen místní lidé a mezi nimi měl svoje spojence. Nezabloudil by tu ani teď, kdy už na krajinu padla noc.


  Nána Sáhib zamířil k jednomu z chrámů. Ten vypadal ve svitu hvězd jako těžce poškozený dávným zemětřesením. Jedna stěna se zhroutila a proměnila se v hromadu balvanů, které teď kryly husté křoviny.


  Nána zvedl kámen a opatrně jím zaklepal na balvan.


  Křoví se pohnulo. Ven vykoukly dvě hlavy. Pak se ozval šepot a k Nánovi přibíhali ze všech stran ozbrojení muži. Nemluvili. Jen oči se jim leskly radostí, že je mezi nimi opět jejich vůdce, pro kterého byli schopni obětovat život.


  Nána a jeho dva průvodci byli po celodenní cestě unavení, ale byli zvyklí na námahu a nemysleli na odpočinek.


  „Vpřed,“ krátce zavelel Nána Sáhib a ozbrojený oddíl se dal na pochod. Nikoho z bojovníků nenapadlo se ptát, kam jdou a proč. Kdyby jim nařídil, aby naskákali do vodopádu, udělali by to bez jediné námitky. Nána je vedl průsmykem táhnoucím se k severu. Za svítání se dostali až k železniční trati spojující Mumbaí s Iláhábádem. Právě tudy projížděl vlak. Supěl a chrlil ze sebe oblaka dýmu a bílé páry.


  Nána Sáhib zastavil koně a díval se za ním. Pak zvedl pěst a zvolal:


  „Jen jeď a pověz svému místokráli, že Nána Sáhib žije a že tuhle trať brzy zatopí krví!“


  Kapitola 5.


  OCELOVÝ OBR
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  Musím skromně připustit, že akce mnou připravené a provedené obvykle vyšly dobře. Někdy to bylo i zásluhou štěstí, nicméně hlavní podíl na tom měla vždycky důkladnost mých příprav.


  Výstřižek z The Daily Chronicle mě osvítil. Tak to na začátku často bývá – nepatrný popud mi vnukne nápad. Věděl jsem, že musím vymyslet něco mimořádného a pozoruhodného, a myšlenka parního slona byla skutečně tak neobvyklá, že překvapila i mne. Noviny se zmiňovaly o bláznivém projektu a o tom, že královská komise ho prohlásila za neuskutečnitelný. To bylo málo. Nemohl jsem jít za plukovníkem Munroem s papírkem o velikosti dopisnice a prohlásit to za řešení jeho problému. Výstřižek mi však mohl posloužit jako vodítko. Konstruktér podivného dopravního prostředku se jmenoval Banks. Měl opletačky s policií, po jeho pokusu o vpád do budovy Královské společnosti ho sebrali a zavřeli, měl tedy policejní záznam.


  Člověk v mém postavení má samozřejmě volný přístup do policejních záznamů a s policií jsem vždy udržoval velmi dobré styky. Zdvořilost se vyplácí a tamní konstáblové oceňovali, že jsem se k nim nechoval povýšeně, ani když jsem sám povýšil a plnil velmi složité úkoly i pro ministerského předsedu a samotnou královnu. Do budovy na Whitehal Place číslo 4 jsem měl přístup kdykoli a nemusel jsem použít hlavního vchodu, nýbrž nenápadného vstupu ze zadní strany, z uličky směšně zvané Scotland Yard.


  Už první návštěva přinesla ovoce a mohl jsem se těšit nadějí, že jdu po správné stopě.


  Nešlo o žádný výmysl nějakého pisálka The Daily Chronicle. Inženýr Hillar Banks je skutečná, byť krajně výstřední osoba. Inženýrský diplom získal v roce 1849 na Imperial College v Londýně, s prospěchem výtečným. Měl ale v záznamech jakési pochybovačné poznámky. Vyplývalo z nich, že se nezabývá rozumnými úkoly, přestože v jeho době měly nutně směřovat k rozvoji železniční dopravy. Snil o umělých bytostech a toužil po sestrojení kovového člověka. Snažil se vyrobit parní stroj tak malý, aby se vešel do hrudi umělého muže a přivedl jeho údy k pohybu. Hodně času ztratil na výrobě koně poháněného parním strojem, až nakonec skončil u slona. Tělo tlustokožce bylo dostatečně velké, aby poskytlo útulek složitému parnímu mechanismu.


  Obával jsem se, že Hillar Banks je jeden z těch snílků, kteří vytvářejí tužkou na papíře konstrukce fantastických stojů, především věčně se pohybujících mechanismů typu perpetuum mobile. S velkou úlevou jsem tedy studoval dokument svědčící o opaku.


  Byla zde stížnost na inženýra Hillara Bankse, v níž se psalo:


  „Níže podepsaní obyvatelé obce Romfordu stvrzují neklid a znepokojení nad počínáním obyvatele zmíněné obce jménem Hillar Banks, bydliště Putham Cottage na Stockland Road tamtéž. Od jara roku 1864 zmíněný Banks obtěžuje a zneklidňuje občany Romfordu svými do krajnosti nebezpečnými pokusy s parní lokomotivou ve tvaru slona. Jde o monstrum šest yardů vysoké a devět yardů dlouhé s chobotem zahnutým vzhůru, sloužícím jako komín zmíněné lokomotivy. Stroj tento se pohybuje s váhavou pomalostí, avšak nezdolnou silou, aniž by ho Hillar Banks bezpečně ovládal. Dne 18. září 1864 stroj vybočil z dráhy na Cotleigh Road a svévolně vnikl na pozemek ctihodného pana Patricka Woollsleyho, truhláře, přičemž zbořil zídku, porazil dva ovocné stromy, jabloň a višeň, a zcela zničil kolnu s uschovaným řezivem, čímž uvedenému vzešla škoda ve výši tří liber, osmi šilinků a šesti pencí. Dne 26. září téhož roku kráčející parní slon vyděsil slečnu Myriam Stocktonovou natolik, že byla jata záchvatem škytavky, který byl zastaven teprve odborným zásahem lékaře, jistého doktora Medowse. Dne 28. září…“


  Dokument byl dlouhý, podepsaný ne méně než šestatřiceti občany Romfordu, a zdaleka ne jediný. V archivu jsem nalezl ještě sedm podobných stížností, z nichž vyplynulo, že úřady se snažily o nápravu cestou policejní i soudní, avšak že dotyčný Hillar Banks tvrdohlavě vzdoroval.


  Zároveň z dokumentace vyplynulo, že nejde jen o výmysl a nějakou čáranici na papíře, nýbrž o existující stroj, skutečně schopný samostatného pohybu.


  Nezbylo mi než vážit cestu do Romfordu a navštívit pana inženýra Bankse osobně. Nepochybně jsem byl na stopě, ovšem nemohl jsem vědět, zda vede k mému cíli.


  Banksův stroj existoval a fungoval, ovšem z dokumentů jsem nedokázal vyčíst, zdali je schopen ještě jiných výkonů než poboření zídky a vyplašení slečny Stocktonové. Potřeboval jsem, aby se stal dopravním prostředkem pro nebezpečnou cestu napříč Indií!


  Čtenář již ví nebo aspoň tuší, že toho schopen byl, tudíž nebudu mařit čas líčením ne moc příjemné cesty do Romfordu. Nejvíce ústrků čekalo mne a mého kočího v Romfordu, kde obyvatelé jevili krajní nechuť vysvětlit nám cestu do Putham Cottage na Stockland Road. Vyslechli jsme nejedno nevlídné slovo a museli jsme strpět i odplivávání a máchání pěstí. Nakonec jsme ale místo nalezli.


  Stockland Road je zastrčená ulička na okraji obce, vroubená nízkými zídkami. Už z dálky jsme viděli patrovou budovu porostlou zbujelým břečťanem. Zídka tu byla pobořená a brzy mi došlo, že slon se vymkl kontrole především zde. Ano, zmíněná budova náležela k usedlosti zvané Putham Cottage. Už první pohled vyvolal přesvědčení, že je inženýr doma. Před vjezdem stál velký nákladní vůz s dvojicí plavých valachů připoutaných k oji a od vozu dovnitř a zpět chodili nějací lidé v dělnickém oděvu.


  Vystoupil jsem a poručil kočímu, aby na mne čekal. Šel jsem velmi opatrně, protože vozovka byla hodně poničená. Až později jsem se dozvěděl, že i za její neutěšený stav je odpovědný parní slon, respektive jeho konstruktér inženýr Banks. Muži lelkující u pobořené brány strhli čepice, sotva mě spatřili, zamumlali svoje „brejden, šéfe“ tou sotva srozumitelnou hatmatilkou, jak ji užívá spodina. S nimi nemělo smysl se bavit, šel jsem tedy dál.


  Vešel jsem na dvůr zavalený haraburdím. Vlevo stál onen zanedbaný dům a vpravo se táhla řada budov, dílem zděných, dílem dřevěných, všechny ve stavu povážlivě blízkém zhroucení. Na zbídačelém dvorku ležely dvě řady silných fošen. Měly zřejmě posloužit jako koleje. Vzápětí jsem viděl, že vedou k největší stavbě této smutné směsice, k jakémusi hangáru s vyvalenými vraty.


  Tam stál ocelový slon.


  Přiznám se, že jsem byl poněkud vzrušen, když jsem toto podivuhodné inženýrské dílo spatřil poprvé. Z dokumentace, již jsem studoval v policejním archivu, bylo zřejmé, že jde o velké dílo, avšak teprve na vlastní oči jsem viděl tu obrovitost. Vzhůru zahnutý chobot mířil k děravé střeše, až to vypadalo, že je to kanon a prostřílel ji. Na konci byl očazený, jak bývají komíny lokomotiv. Podél chobotu čněly dopředu pozlacené kly. Na zádech umělého zvířete jsem spatřil kostru nějaké budky. To zřejmě měla být kabina pro strojníka, který by stroj řídil. Tomuto pracovišti zřejmě nevěnoval konstruktér velkou péči.


  Jako očarovaný jsem šel vpřed. Kráčel jsem po fošnách, abych si nezablátil boty. Došel jsem až ke stroji a položil jsem dlaň na spodek chobotu.


  Byl studený.


  Zdálo se mi, že stroj už dlouho nebyl v chodu. Byl pokrytý prachem a blátem. O bok se opíral žebřík a kolem zadních nohou se povalovaly polorozpadlé bedny.


  „Kolik?“ ozvalo se mi za zády.


  Otočil jsem se. Přede mnou stál vysoký, asi pětatřicetiletý muž. Měl na sobě tvídové lovecké šaty, kostkované, s koženými nášivkami na ramenou a na loktech. Byl prostovlasý, takže jsem se mohl podivovat jeho hustým ryšavým vlasům. Vousy měl pěstěné, pečlivě stříhané.


  „Jmenuji se Maukler, James Maukler,“ představil jsem se s jemnou úklonou. Muž přede mnou byl bezpochyby gentleman. Zasloužil by si možná o něco hlubší poklonu, jenomže mi připadal něčím divný. Byl to nejspíš voják a jistě též sportovec. Jeho oblek byl velice kvalitní a dobře udržovaný. Proč ale u všech všudy nechal tak strašně zpustnout svůj majetek? „Vy jste inženýr Hillar Banks, nemýlím-li se.“


  „Mýlíte. Tak kolik?“


  „Nerozumím.“


  „Kolik dáte? Mám nabídku dvou set liber. Už si přijeli. Dejte dvě stě dvacet a ta hora železa je vaše.“


  „Pane inženýre…“ začal jsem užasle. Napadlo mě, že Banks upustil od svých plánů a rozhodl se dílo prodat. Podle sumy soudě je určeno do železárny, kde ho rozbijí a roztaví a udělají z něj nové železo a z toho vyrobí hrábě a motyky a železniční koleje. Strašná představa konce jednoho snu! A samozřejmě i mého nápadu.


  „Nejsem inženýr,“ řekl ten muž. „Jmenuji se Hod. Kapitán Hod. Vy jste kdo, pane Mauklere?“


  „Dá se říci, že jsem zájemce o toto inženýrské dílo. Mohu mluvit s jeho tvůrcem?“


  „To bohužel možné není.“


  „Odcestoval?“


  „Dá se tak říct.“


  „Nejste moc sdílný, pane kapitáne,“ řekl jsem poněkud zostra.


  „Nemám k tomu důvod. Inženýr Banks mě dostal do velmi nepříjemného postavení. Ta věc,“ ukázal na slona, „je moje.“


  „Myslel jsem, že ji sestrojil on.“


  „Ano,“ odpověděl prudce, „ale za moje peníze. Výsledek? Nula. Nepříjemnosti v obci, napáchané škody. Obrovské dluhy. Já mám navíc na krku nepříjemnost s rádžou bhútánským.“


  „Cože?“


  „To on si slona objednal. A nikdy se ho nedočkal, protože umřel dřív, než inženýr stroj dovedl do použitelného stavu.“


  „Takže je po nepříjemnostech.“


  „Naopak! Rádžovi bych vše dokázal vysvětlit, jeho šesti dědicům nikoli. Takže, pane Mauklere, ať jste kdo jste, zaplatíte? Pokud nemáte zájem, poděkuji vám za návštěvu.“


  „Zaplatím,“ řekl jsem. „Kolik jste řekl?“


  „Dvě stě dvacet.“


  „Stačí vám směnka a slovo gentlemana?“


  „Samozřejmě,“ řekl kapitán Hod poněkud udiven, že se na něco takového ptám. „Zajdeme do domu a vše tam vyřídíme.“ Viditelně se mu ulevilo a trochu roztál. „Dovolíte otázku? Nač vám bude tahle hromada rezavého plechu?“


  „Na cestu do Indie,“ odpověděl jsem, jako by šlo o zcela samozřejmou věc. Neřekl nic, jen povytáhl obočí. „Také já mám otázku. Kdepak najdu inženýra Bankse? Budu ho potřebovat, aby tu věc uvedl do chodu.“


  Otázka ho rozesmála.


  „Kde najdete inženýra Bankse? Ve vězení pro dlužníky na Fleet Street, kde jinde!“ prohlásil zvesela, otočil se a rázně kráčel po fošnách směrem ke zchátralému domu.


  Díval jsem se za ním s vrcholným znechucením. Pochopil jsem vše. Nectihodný kapitán Hod, hanba vojenského stavu a dvakrát hanba, že v něm dosáhl hodnosti kapitána, zatáhl inženýra Bankse do svých peněžních kliček, zavinil jeho zbídačení, zmocnil se jeho majetku včetně toho skvělého vynálezu a nakonec ho posadil do vězení pro dlužníky, této ostudy Británie devatenáctého století. Dnešní osvícená doba naštěstí už považovala tuto instituci za neúnosnou a ubohý inženýr Banks byl bezpochyby jednou z jejích posledních obětí…


  Stráž mě pustila dovnitř, za úplatek, pochopitelně. Na vše tu platil přísný zákaz, aby bylo možno brát tu jednu, tu zas dvě penny jako plat za přimhouření oka. O žádném Hillarovi Banksovi tu nevěděli. I to bylo součástí hry. Když jeden jediný šilink změnil majitele, našlo se jméno Hillar Banks na ušmudlaných stránkách soupisu vězňů a pak už jsem se prodíral hemžícím se páchnoucím davem, s rukama přitisknutýma na kapsách, jak mi poradil můj průvodce, vězeňský dozorce.


  Inženýra Bankse jsem nalezl v podkrovní místnosti, do níž světlo pronikalo oknem a hlavně dírami ve střeše. Inženýr seděl zády ke dveřím na rozviklané židli a na špinavou zeď kreslil dřívkem jakési kružnice a čáry. Byl tu sám. Čím vyšší bylo patro a čím byla místnost dál od ulice, a tudíž od středu dění, tím menší měl vězeň naději, že si ho někdo všimne a snad, dejbože, pomůže.


  Když se po nás ohlédl, spatřil jsem tvář vyhublou, pokrytou nestříhaným vousem, avšak oči jasné a živé.


  „Vidíte?“ ukázal dřívkem na kresbu. „Přišel jsem na to! Hlavní kloubní ložisko musí být excentricky posazené. Při každém kroku se přenáší váha, a tudíž se mění těžiště a s ním co? Tlak na kloub. Excentrické umístění, to je to řešení!“


  „Je to blázen,“ řekl mi strážný do ucha. „Chcete s ním být sám? Jestli se ho bojíte, pohlídám vás, ale bude to stát jeden tvrdej.“


  „Nepotřebuji vaše služby, děkuji,“ odsekl jsem. Ušklíbl se a s pokrčením ramen klátivě odešel.


  „Toto řešení,“ ukázal jsem na nákres, „zlepší ovladatelnost vašeho stroje, předpokládám.“


  „Ovšem!“ odpověděl. „Potíže plynuly právě z nerovnoměrnosti zatížení, jaké vzniklo při pohybu.“


  Nahlížel jsem na nákres a po nějaké chvíli jsem poznamenal:


  „Účinek by se zřejmě zvýšil, kdyby bylo možné síly přenášet i do stran. Něco na způsob kloubu inženýra Kardana.“


  „Cože? Vy tomu rozumíte?“


  „Trochu jsem musel studovat mechaniku,“ připustil jsem.


  Byla to pravda, doslova jsem musel. Mé poslání mě zavedlo do Ameriky právě proto, abych tam studoval technické pokroky a bez znalostí mechaniky bych daleko nedošel.


  „Kardanův kloub…“ šeptal Banks. „To mě nenapadlo. Takže, kdybychom kloub nahlíželi půdorysně…“


  „Inženýre Banksi,“ oslovil jsem ho, „možná by bylo užitečnější, kdybychom půdorysně nahlíželi vaši situaci.“


  „Cože? Jakou?“


  „Jste ve vězení pro dlužníky.“


  Mávl rukou.


  „A co z toho? Mám zde klid k práci.“


  „Kapitán Hod vás nechal zavřít do vězení.“


  „No ano,“ odpověděl roztržitě. „Má pocit, že mu dlužím nějaké peníze. Nechápu, jak se někdo může zabývat takovými hloupostmi. Jsem rád, že ho nevidím a že mám pracovnu, kde mohu v klidu dokončit své dílo. Ta myšlenka s Kardanovým kloubem je velmi zajímavá, pane… pane…“


  „Maukler, James Maukler,“ uklonil jsem se mu. „Potíž je v tom, že zatímco zde zlepšujete konstrukci kloubu, kapitán Hod prodává váš stroj do starého železa.“


  „Jak to myslíte? Vždyť je to nový stroj, má za sebou první provozní zkoušky se skvělými výsledky! Vše postupuje dobře, dle plánu! Stephenson postavil páru na koleje, já ji dostanu na silnici!“


  „Ne každý pokládá výsledky za skvělé, pane inženýre. Pobořená zídka kolem truhlářství pana Patricka Woollsleyho…“


  „Ovšem!“ zvolal živě. „Za to může ten kloub!“ ukázal na nákres na zdi. „Vinou nerovnoměrného tlaku mělo řízení neúnosné zpoždění, kdežto teď… a po zavedení Kardanova kloubu…“


  „Chtěl byste spolupracovat na jiném základě?“ přerušil jsem další výlev jeho vynalézavosti.


  „Na jakémpak, pane Mauklere?“


  „Dejme tomu, že by někdo chtěl váš stroj vyzkoušet v provozu.“


  Inženýr Banks se zasmušil.


  „Velká potíž, pane inženýre. Nepředstavitelně velká. Anglie je velice lidnatá. Všude se plete plno chodců a koní a psů a slepic a povozů. Navíc, lidé jsou lekaví. Ani byste nevěřil! Hned dostanou škytavku, jako kdyby nikdy neviděli slona!“


  „Indie,“ řekl jsem. „Co byste řekl indickým cestám. Nechtěl byste svůj stroj vyzkoušet v řídce zabydlené zemi, kde jsou obrovské vzdálenosti?“


  „Indie!“ zazářil. „Pusté indické cesty!“


  Hned nato posmutněl.


  „Kapitán Hod.“


  „Co je s ním?“


  „Kapitán Hod. Obávám se, že můj parní slon mu tak trochu patří. Dokonce se dá říci, že mu hodně patří. Jako všechen můj majetek,“ vzdychl.


  Vrátila se mu soudnost a byl schopen pohlédnout na svoji situaci realisticky.


  „Hlavu vzhůru, pane Banksi. Myslím, že najdu cestu, jak napravit kapitánovi Hodovi hlavu.“


  Rozloučil jsem se s mužem, jehož genialita byla v očividném rozporu se smyslem pro běžné věci života. Cestou z jeho cely, pokud se to tak dalo nazvat, jelikož místnost ani neměla dveře, jsem se opět musel prodrat davem zoufalců a venku, na volném prostranství, jsem se musel chvilku vzpamatovávat hlubokými doušky svěžího vzduchu. Zbytek dne jsem strávil studiem.


  Kapitán Hod měl indickou minulost. Prodělal podobně jako plukovník Munro válečné tažení v roce 1857 a 1858 v čele první roty královských střelců, nejdříve pod sirem Colinem Cartbellem v Avadhu a Rohilkhandu, později pod sirem H. Rossem ve střední Indii. Měl vynikající záznamy jako voják a proslul i jako sportovec. Byl skvělý jezdec a jako takový vyhledával závody. Podnikl několik horolezeckých výprav do Himálaje. Hovořil několika jazyky v Indii užívanými a soudilo se o něm, že by mohl snadno předstírat indický původ. K návratu do vlasti ho přiměly neutěšené finanční poměry jeho rodiny a jeho nadřízení usuzovali, že by se rád co nejdřív do Indie vrátil.


  To vše na mě dělalo příznivý dojem a měl jsem radost, že si mohu poopravit obrázek, který jsem si o něm udělal.


  Po sluhovi jsem poslal plukovníkovi vzkaz, že s ním potřebuji mluvit, a obratem jsem obdržel odpověď, že mě plukovník čeká.


  Plukovník obýval pohodlný dům na Kensington Road, bílou stavbu ponořenou do pečlivě upravené zahrady. Místo sluhy mě uvítal jeho pobočník, plukovníkův starý spolubojovník seržant Mac Neil. Byl to pětapadesátiletý ramenatý muž, vysoký, s plnovousem, jaký se nosí na skotské Vysočině. Z Indie doprovodil svého velitele a zůstal s ním v Londýně, místo aby se vrátil domů. Vystupoval spíš v roli jeho druha než podřízeného. Měl na povel početný personál, přičemž k domu patřilo i několik vojáků ostrahy a také indičtí sloužící a kuchaři. Přiznám se ke svému překvapení, když jsem v plukovníkově předpokoji spatřil mladého poručíka ozbrojeného osobními zbraněmi. Mac Neil nepronesl jedinou poznámku, avšak z jeho pohledu jsem pochopil, že v domě vládne vojenská disciplína. Muž v plukovníkově postavení potřebuje ozbrojenou ochranu.


  [image: 100000000000022600000410FEE9BDBB.png]Plukovník mě soustředěně vyslechl. Vyložil jsem mu svůj plán a sdělil mu vše, co jsem zatím podnikl. Snažil jsem se šetřit slovy, aniž bych zapomněl na něco podstatného. Když jsem skončil, plukovník zůstal několik minut v hlubokém zadumání.


  „Jak jsem to pochopil,“ začal potom, „rozvedl jste svůj první nápad, tedy polapit Nánu Sáhiba prostě tak, že podnikneme výpravu do Indie a připoutáme na sebe jeho pozornost.“


  „Vy připoutáte jeho pozornost, s dovolením, plukovníku.“


  Přikývl.


  „Indie je nepředstavitelně veliká. Zprávy o událostech na jednom jejím konci putují celé měsíce, než se dostanou na druhý konec. Je velká jako polovina Evropy. Víte, jaký byste musel udělat rozruch, dejme tomu, ve Španělsku, aby se o tom dozvěděli Poláci? A to se v Evropě těšíme dobrodiní vynálezů, jako je železnice a telegraf, v mnohem větší míře, než jak je tomu v Indii.“


  „Vše jsem zvážil, plukovníku. Dospěl jsem k závěru, že Nána Sáhib hledá stejně usilovně vás, jako vy si přejete, aby byl potrestán. Proč byla odměna na jeho hlavu vypsána až po deseti letech?“


  „Protože úřady nechtěly jitřit mínění indického obyvatelstva,“ řekl plukovník trpce.


  „Nebo proto, že se Nána Sáhib pečlivě skrýval a teď opustil úkryt. Vyšel ze stínu. Spatřili ho, protože chtěl, aby byl spatřen. Ten ubohý muž, kterému se dal poznat a jehož zabil, ale až poté, co oznámil vše úřadům, to byl posel. Nesl vám vzkaz, plukovníku. Ten zní: já, Nána Sáhib, jsem tady a čekám na vás.“
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  Dlouho vážil plukovník moje slova.


  „Vynález inženýra Bankse…“ začal z jiného konce. „Myslíte, že se na takovou novinku mohu spolehnout?“


  „Věda a technika učinila pokroky, o kterých nemá obecně nikdo tušení. Nesmím ani naznačit, co jsem viděl nedávno v Americe…“


  „Nenaléhám,“ přerušil mě.


  „Jsem si jist, že inženýr Banks je schopný člověk a s rozumnou mírou podpory dovede konstrukci silniční lokomotivy k dokonalosti. Odpovím jednoznačně. Ano, jsem přesvědčený, že jeho projekt je reálný.“


  „Dobrá tedy,“ řekl plukovník, zvyklý na rázné rozhodování. „S podrobnostmi se obraťte na Mac Neila. Nejdřív je třeba dostat inženýra z vězení, nemám pravdu?“


  „Ano, pane plukovníku. Pak je tu ale ještě ten druhý problém.“


  „A to?“


  „Onen kapitán Hod. Zdá se, že mu lokomotiva patří. Financoval pokusy inženýra Bankse a podle všech známek není Banks dobrý hospodář.“


  „Kapitán Hod…“ zamyslil se plukovník. „Není to ten horolezec od první roty královských střelců?“


  „Právě on.“


  „Výborný muž. Můžeme se na něho spolehnout. Jestli mu slon patří, tím líp. Pojede do Indie s námi.“


  „A když odmítne?“


  „Dám mu rozkaz,“ odpověděl plukovník bez zaváhání.


  Za další tři dny došlo v plukovníkově domě ke schůzce mimořádného významu. Byl jsem šťastný, že se mi podařilo ji uspořádat. Kapitán Hod se dostavil slavnostně oděný, jako by ho pozvala samotná královna. Jak plukovník správně předpokládal, ihned souhlasil a slíbil, že se výpravy do Indie zúčastní. Inženýr Banks přivedený z vězení působil v poněkud chatrném a společensky ne zrovna vhodném obleku méně důstojným dojmem a zdálo se mi dokonce, že vyvolal jakési podezření v onom mladém důstojníkovi, který tu bděl nad plukovníkovým bezpečím. Ani Mac Neil se na něho nedíval zrovna vlídně. Banks se ale choval nenuceně a přátelsky a brzy si všechny získal.


  „Projekt je uskutečnitelný,“ prohlásil Banks. „Vše jsem už propočítal. Můj stroj má sílu osmdesáti koní. Je odolný, neví, co je únava. Jde stále vpřed a nevadí mu ani horko, ani déšť. Dravá zvěř mu neublíží, neuštkne ho had a je netečný vůči mračnům hmyzu.“


  „Toho je v Indii víc než dost,“ poznamenal jsem.


  „Zvyknete si, příteli, budete k tomu mít opravdu hodně příležitostí,“ utěšoval mě plukovník s úsměvem. „Pokračujte, prosím.“


  „Živí se dřevem nebo uhlím a potřebuje vodu a olej, nic víc.“


  „Pan Maukler se zmiňoval o jakési budce na jeho hřbetě,“ řekl plukovník. „Vejdeme se do ní všichni?“


  „Ta je určena strojníkovi, který stroj bude řídit. Je třeba se obrátit na výrobce kočárů. První náčrty mám hotovy, a když budete souhlasit, vypracuji prováděcí plány. Vozy je třeba vyrobit dva. V jednom pojedeme my a v druhém naši lidé, obsluha a ochrana. Vozy nesmí být ani moc vysoké, ani široké. Přiměřená výška jim zajistí stabilitu a úměrná šířka umožní projet užšími soutěskami a lesem. Je třeba myslet na pérování, a proto jsem navrhl soustavu listových per s posuvnými…“


  „Podrobnosti předáte výrobci, pane inženýre,“ zasáhl jsem včas.


  „Ovšem. V našich dvou domech na kolech bude vše, co je třeba k pohodlnému a bezpečnému pobytu. Zde budeme jíst a spát a odtud budeme pozorovat přírodu.“


  „A lovit,“ ozval se kapitán Hod.


  Bylo s ním snazší pořízení, než jsem se obával. Plukovník byl skutečně štědrý a jeho peníze nejenže způsobily okamžité Banksovo propuštění, ale upokojily i kapitánovy nároky. Jemu skutečně šlo hlavně o zajištění rodiny, která se dostala do tíživé situace, zatímco on bojoval v Indii. Svoje peníze vsadil na Banksův vynález silniční lokomotivy. Potíž byla v tom, jak sám uznal, že jich neměl dost, aby inženýr mohl dílo dokončit. Stroj se pohyboval, avšak byl špatně ovladatelný. Bylo třeba mnoho věcí přepracovat a na to už neměl peníze ani Banks, ani jeho mecenáš. Proto se kapitán ze zoufalství rozhodl celého slona tak, jak byl, prodat k roztavení do železárny.


  Bylo ale nutné vsadit Bankse do vězení?


  „Kdybych ho nedal zavřít,“ vysvětlil mi, „nikdy by prodej nedovolil. Tak to je ve válce vždycky, milý příteli. Ztráty jsou prostě nevyhnutelné.“


  Během oné pracovní schůzky, jak bylo zřejmé, všichni zahořeli pro myšlenku cesty Indií ve vozech tažených parním slonem. Copak je na světě nějaký muž, který by ve skrytu srdce netoužil podniknout něco, co se ještě nikdy před ním nikomu nepodařilo? A ta příležitost se nám tu naskytla! V závěru dne dokonce plukovník projevil přání se na slona podívat, a to jsem společně s kapitánem Hodem zvolal, že to není dobrý nápad.


  „Proč ne?“ zeptal se inženýr Banks bezelstně.


  „Je nedůstojné chodit za slonem. Je třeba ho přimět, aby se přišel představit osobně,“ odpověděl jsem bez váhání a byl jsem na tento diplomatický obrat pyšný. Opravdu by nebylo dobré, kdyby plukovník spatřil Banksův výtvor ve stavu, v jakém jsem ho viděl já a v jakém ho zanechal kapitán Hod.


  „A co vy, Neile,“ obrátil se nakonec plukovník na svého pobočníka. „Za měsíc odcestujeme do severní Indie. Pojedete s námi?“


  Seržant srazil podpatky.


  „Samozřejmě, plukovníku, vždyť výpravu vedete vy!“


  Kapitola 6.


  PRVNÍ ETAPA
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  Návštěvník Londýna, který by kráčel ráno dne 13. ledna 1862 po Pall Mall a zabočil na náměstí Waterloo, aby se zde poklonil pomníku padlých vojáků v krymské válce, pomyslil by si, že se ocitl uprostřed tlupy šílenců prchajících z blázince. Muži ve věku od patnácti do pětasedmdesáti let zde pobíhali, křičeli a divoce gestikulovali.


  Důvtip inženýra Bankse, plukovníkova finanční podpora i nadšení nás všech přinesly ovoce, třebaže ono ovoce neuzrálo tak rychle, jak bychom si přáli. Tři dlouhé měsíce trvaly dokončovací práce a provozní zkoušky. Po tu dobu seržant Mac Neil chystal vše, co bude na dalekou cestu přes indický subkontinent zapotřebí. Bylo také nutné stanovit trasu. Zde osvědčil inženýr Banks své strategické myšlení.


  „Nána Sáhib byl spatřen v Aurangábádu,“ prohlásil při večeři, kterou nazval „polní poradou“. „Jestliže je domněnka našeho vzácného přítele pana Mauklera správná, byla to z jeho strany výzva, pozvání k souboji.“


  „Věřím, že tomu tak bylo,“ přikývl jsem.


  „Také to pokládám za velmi pravděpodobné. Bandita teď čeká, co uděláme a jaký bude náš příští tah.“


  „Předpokládá, že se přihrneme do Aurangábádu v čele jízdního oddílu a budeme po něm slídit v horách,“ podotkl kapitán Hod.


  „Přesně tak! Jízdní oddíl červenokabátníků by popudil všechny vesničany v širokém dalekém okolí a o to přesně Nánovi Sáhibovi jde. Usiluje o moji hlavu a také o to, aby vyvolal nepokoje. V neklidném prostředí může uskutečnit svoje plány.“


  „Vraždit a loupit,“ přikývl kapitán Hod.


  „Naše výprava tedy bude mít povahu výzkumnou. Jak daleko jsou práce na vašem stroji?“


  „Předpokládám, že za dva týdny budou zkoušky ukončeny,“ oznámil inženýr Banks, který seděl dosud tiše a do strategických úvah se nemíchal. Na kusu papíru si črtal jakési nákresy.


  „Kde cestu započneme? Indie je obrovská. Musíme správně zvolit trasu,“ poznamenal jsem.


  „Správná volba trasy je základ našeho úspěchu. Náš silniční vlak se vším nákladem povezeme lodí. Nána Sáhib jistě dobře ví, že jsem z Indie odešel do vlasti. Můj příchod tedy bude očekávat v některém z přístavů.“


  „Tedy v Mumbaí,“ poznamenal jsem. „Na západním břehu poloostrova.“


  „Správně! Tak by to odpovídalo uvažování tohoto člověka. V Mumbaí by nás čekal uvítací výbor škrtičů a vrhačů nožů,“ zvolal plukovník Munro. Talíř a pohár s vínem odsunul stranou a před sebou rozložil mapu Indie. „Proto ho překvapíme a vylodíme se zde,“ zaklepal prstem na pobřeží Bengálska, na opačné straně poloostrova. „Naše výprava začne v Kalkatě. Budeme se ubírat severozápadně, podél toku řeky Gangy.“


  „Tam to dobře známe,“ ozval se Mac Neil, usazený na konci stolu.


  Na to jsem neřekl nic. Plukovníkův pobočník pouze připomněl, že plánovaná trasa vede přímo do míst, kde před deseti lety zuřily ty strašlivé boje.


  „O to snadněji budeme postupovat,“ řekl plukovník bez hnutí brvy. Obdivoval jsem toho muže. V poslední době jsem s ním trávil hodně času a pochopil jsem, že dosud nedokázal překonat žal z kruté smrti své ženy. Nikdy se však o té tragédii nezmínil. Svoje city nosil hluboko ve svém srdci. Ovládal se dokonale a ani vůči Nánovi Sáhibovi nedával najevo žádnou nenávist. Jeho polapení a potrestání pokládal za technický problém, asi tak, jako inženýr Banks řešil problém ovladatelnosti svého parního slona.


  „Namíříme tedy do Kalkaty. Mám v tomto smyslu zahájit přípravy, pane plukovníku?“ zeptal se Mac Neil.


  „Souhlasí všichni s mým záměrem?“


  I to bylo pro něho příznačné. Byl sice nepochybný vůdce výpravy, zosnoval ji a platil všechny výlohy, avšak vážil si názoru všech zúčastněných. Netřeba dodávat, že jsme souhlasili.


  „Pusť se do toho, příteli!“ řekl seržantovi plukovník.


  Inženýr Banks splnil slovo a stroj byl včas hotov.


  Byl na něj příjemnější pohled, než když jsem ho viděl poprvé. Však jsme ho také mohli obdivovat v lepším prostředí. Plukovník najal opuštěnou loděnici v Tibury při ústí Temže a tam mohl Banks řídit práci čtyřiceti dělníků, kteří pracovali na svěřeném úkolu s příkladnou pílí. Viděli jsme teď, jak znamenitou práci odvedli.


  Před námi stál ocelový kolos, slon s elegantně prohnutým chobotem, majestátně zdviženým. Jeho kly trčely podél čelistí jako zlaté srpy. Ocelové pláty kryl šedozelený nátěr a přes trup byl přehozen bohatě zdobený koberec se stříbrnými a zlatými ozdobami, s třapci a pleteným třepením. Budka pro strojníka byla také provedena v duchu orientálního vkusu, připomínala spíš kapličku pro nějaké místní božstvo než strojní zařízení, s velikými okny a ozdobnou špičkou na vrcholu střechy. V bocích věžičky byly vsazeny skleněné čočky. Velkou péči věnoval inženýr Banks i konstrukci obou vozů, jež měla silniční lokomotiva táhnout. Po poradě s plukovníkem zvolil rovněž orientální styl, takže vozy jen málo připomínaly vagony, jaké jsme zvyklí vídat na železničních kolejích. Spíš to byly bungalovy v indickém stylu, zdobně vyřezávané, usazené na dobře pérovaných rámech. Každý vůz měl čtyři kola, dřevěná, s bohatými řezbami.


  Stál jsem před velkolepým strojem jako očarovaný.


  Byl proveden s nesmírnou péčí. Na první pohled opravdu připomínal slona. I jeho povrch byl vrásčitý jako sloní kůže. Pouze pozorný divák si všiml jakýchsi otevřených švů na chobotu, na trupu a na nohách. To byla místa, kde se chobot i nohy mohly pohybovat. Chobot sloužící jako komín bylo možno snížit nebo naopak zvednout do výšky a nohy, ty samozřejmě musely kráčet a musely být tak ovladatelné, aby slon mohl táhnout náklad i do stran. Stroj vypadal tak věrně jako zvíře, že jsem musel namáhat fantazii, abych si dokázal představit jeho mechanický vnitřek.


  I tato lokomotiva měla svoje kola, ovšem ta byla skrytá v trupu slona. Kola byla propojena s dvouválcovým parním strojem o síle osmdesáti koňských sil, kterou bylo možno zvýšit až na sto padesát, aniž by hrozilo nebezpečí výbuchu. V přední části slona byl umístěn trubkový kotel s výhřevnou plochou šedesáti čtverečních metrů. V zadní části byla nádrž na vodu a tendr pro palivo. Parní stroj měl ohromný výkon při malé spotřebě paliva, přičemž bylo možno topit jak uhlím, tak i dřevem. Trup byl velice odolný, avšak měl ještě jednu obdivuhodnou vlastnost, která nebyla na první pohled vidět. Spodek byl utěsněný a byly v něm válce plněné vzduchem, jakési plováky, které udržely stroj nad vodou, takže mohl přeplout řeku. Ve spodní části byl utěsněný vstup, kudy šlo po skládacím žebříku vylézt do nitra stroje.


  Stroj ovládal strojník z věžičky na hřbetě umělého zvířete. Měl zde potřebné přístroje, aby mohl sledovat tlak páry ve stroji, regulátor tlaku, páku, kterou se ovládal přívod páry, a také převod, který působil, že se stroj pohyboval dopředu nebo dozadu. Směr se ovládal pomocí pedálů. Strojník měl ve věžičce dost místa. Byla navržena tak, abychom se do ní v případě nebezpečí vešli i my.


  Provozní zkoušky prokázaly udivující výkon tohoto jedinečného stroje. Byl schopen táhnout svoje břemeno rychlostí pětadvaceti kilometrů za hodinu, ale na dobré cestě dokázal ujet až čtyřicet kilometrů za hodinu. Vozy se i při tak obrovské rychlosti snadno udržely na silnici díky dokonalému pérování a konstrukci kol. O bezpečnost se staraly vzduchotlakové brzdy Smithovy soustavy, nejdokonalejší na světě. Tyto brzdy dokázaly zastavit silniční vlak i v plné rychlosti. Udržely ho na svahu i při vypnutém parním stroji. Pokud jde o svahy, při provozních zkouškách vlak překonal i dvanáctiprocentní stoupání. O hladký postup našeho putování jsme tedy nemuseli mít strach. Indové budují svůj silniční systém už dva tisíce let a moderní dopravní síť má svůj základ už v 16. století, kdy paštúnský císař Suri dal budovat „Sadak-e-Azam“ neboli Velkou cestu, a ta se stala základem rozsáhlé Great Trunk Road, po níž jsme měli putovat i my.


  Ve velkém přepychu, nutno dodat.


  Vůbec jsem nepřeháněl, když jsem se o našich dvou vagonech zmínil jako o bungalovech na kolech. Zde si inženýr Banks nechal radit od Mac Neila a hlavně od indických sluhů, kteří měli tamní vkus v krvi a dokázali vtisknout výzdobě ten pravý orientální ráz.


  Každý z obou vagonů byl malý palác na kolech, s nízkou zlacenou kupolí místo střechy a příjemnými verandami krytými stříškou, podepřenou pečlivě vyřezávanými sloupky. Přední vůz byl dlouhý patnáct a široký šest metrů. Šíře vagonu přesahovala rozchod podvozku o metr. V přední části byla veranda. Z ní se vcházelo dveřmi s velkými okny po stranách do salonu. Podél jeho stěn stály bohatě polštářované pohovky, uprostřed stál stůl a na jedné straně byla knihovna. Podlahu kryl měkký koberec ze Smyrny. Počítalo se i s vedrem, takže okna mohla být zastíněna roletami svlažovanými vodou. Ze stropu visel vějíř, který se při jízdě pohyboval a příjemně chladil. Odtud se šlo do jídelny, osvětlené okny v bocích a světlíkem ve stropě. Jídelní stůl stál uprostřed, pod okny pak byly skříňky na nádobí, stříbrné příbory a další podobné nezbytnosti. Nádobí bylo umístěno ve zvláštních závěsech, aby se nerozbilo, kdyby se náš vlak dostal na špatný úsek cesty. Dalšími dveřmi jsme se dostali do chodbičky, která měla na stranách po dvou kabinách. Jedna byla plukovníkova, druhá patřila inženýru Banksovi, naproti byla kabina kapitána Hoda a moje.


  Druhý vůz byl o něco kratší, měřil jen dvanáct metrů. Také ten měl verandu, z níž se vcházelo do postranní kuchyně se dvěma spižírnami. Za kuchyní byla jídelna pro mužstvo, osvětlená shora světlíkem. Po stranách byly kabiny pro seržanta, strojníka, topiče a sluhu plukovníka Munroa. Kabiny v zadní části byly určeny pro kuchaře a sluhu kapitána Hoda. Úplně vzadu pak byla lednice, zbrojnice a sklad.


  Měli jsme před sebou dlouhou cestu a bylo třeba počítat se vším, i s chladným počasím, kdyby nás pátrání po banditovi zavedlo do podhůří Tibetu. Oba vozy bylo možné vytápět párou z lokomotivy a navíc byla v salonu i v jídelně prvního vozu kamínka. Nemohu opomenout, že podobně jako parní slon mohly i oba vozy nějakou dobu plout za předpokladu, že hladina bude klidná.


  Zásob jsme s sebou vezli na celý rok. Základ tvořily masové konzervy, jak vepřové, tak i drůbeže. V zásobárně jsme měli i množství krabic kondenzovaného mléka. To je znamenitá novinka, která umožní z jedné půlkilové plechovky získat tři litry zdravého a výživného nápoje. Vzali jsme s sebou i několik krabic masových kostek k vaření polévky.


  Důležitá byla lednice, opatřená přístrojem na vytváření ledu pomocí odpařování čpavku. Zde jsme mohli po dlouhou dobu přechovávat i zvěřinu, pokud by se nám poštěstilo cestou něco ulovit. Nesmím ovšem zapomenout ani na nápoje. V našem skladu bylo dost francouzských vín, piva, likérů a araku, aby nám to vystačilo pro začátek. Neměli jsme nikde odbočit daleko od obydlených míst. Indie není žádná pustina, a kdo má dost rupií, dokáže si pohodlně opatřit všechno, co potřebuje.


  Podle plánu plukovníka Munroa jsme měli přetnout Indii v její severní části. Z Kalkaty se vydáme podél údolí Gangy do Iláhábádu a dále pak Oudhským královstvím až k Tibetu. Pak se stočíme západním směrem a po půldruha tisícikilometrové cestě dorazíme do Mumbaí.


  A za sebou, jak jsme věřili, jsme měli nechat Nánu Sáhiba, v poutech předaného policejním úředníkům.


  Cesta z Londýna do Kalkaty je dlouhá, ovšem všichni jsme pokládali za začátek naší cesty 6. květen, kdy náš silniční vlak, náležitě ošetřený a zkontrolovaný po dlouhé plavbě, měl vyrazit. Poslední noc jsme strávili v hotelu Spencer, největším v Kalkatě. Přiznám se k velkému vzrušení, které se mě zmocnilo, když jsme přicházeli k vlaku. Ten nás čekal na silnici, obklopen okounějícím davem. Z chobotu parního slona stoupal dým a posádka stála nastoupena v řadě jako vojáci.


  Se seržantem Mac Neilem jsem se seznámil už v plukovníkově londýnském domě. Ale už během plavby jsem navázal velmi srdečné vztahy s panem Storrem, který měl slona řídit. Pan Storr strávil větší část svých čtyřiceti let v kabině lokomotivy na všech britských železničních tratích a řídit parního slona se naučil rychleji, než inženýr Banks doufal. Opravdu, tento obratný muž ani při prvních pokusech ovládnout slona za sebou nezanechal žádné pobořené zídky.


  Pomocníka, tedy topiče parního kotle, jsme najali až v Kalkatě. Jmenoval se Kaluth a byl to vyzáblý chlapík toho typu, jakého si železniční správy váží. Tito lidé dokážou vzdorovat i velkému vedru, jejich úsilí neochabuje ani v teplotách, které by Evropana zahubily. Nebylo snadné topiče najít. Mac Neilovi se přihlásilo mnoho zájemců, ale všichni se při pohledu na ocelového slona zalekli a prchli. K službě na obyčejné lokomotivě by nastoupili hned, ale nechtěli se nechat spolknout slonem. Ani velká výřečnost je nepřesvědčila, že jde o pouhý stroj, lokomotivu, která jako slon jenom vypadá. Pouze tento Kaluth zachoval klid a tvářil se, že pro těch svých pár rupií denní mzdy by se nechal spolknout třeba i živým slonem, kdyby to bylo nutné.


  Sluhu plukovníka Munroa jsem také znal už z Londýna. Jmenoval se Gumi a byl to Nepálec z kmene Gurkhů. Tito bojovníci zůstali věrní Angličanům i během povstání. Nové střelivo, které zapůsobilo jako poslední jiskra rozněcující výbuch revolty, přijali Gurkhové s klidem. Možná i proto, že sice výborně ovládají střelné zbraně, ale nejraději mají svoje zakřivené nože, podobné šavlím, s nimiž dokážou zacházet rychle, tiše a účinně. Gumi se zúčastnil stejně jako Mac Neil celého plukovníkova tažení a k Nánovi Sáhibovi choval stejně vřelý vztah jako sám plukovník. Svého sluhu měl i kapitán Hod. Byl to veselý, řečný Angličan jménem Fox. K mužstvu patřil ještě kuchař, původem odkudsi z Afriky. Nechal si říkat mistr Parazard a tvrdil, že s pánví v jedné a vařečkou v druhé ruce prošel celý svět. Svoje řemeslo bral jako důležitý úřad a také se tak choval. Když se jeho ruka vznášela nad hrncem anebo sypala pepř či sůl do polévky, vypadalo to, že jim uděluje požehnání. Výsledky byly ovšem skvělé, a tak jeho ješitnost nikomu nevadila. Ocelový slon tedy měl vézt společnost deseti lidí. Tvořili ji sir Edward Munro, inženýr Banks, kapitán Hod a já, a samozřejmě i Mac Neil, Storr, Kaluth, Gumi, Fox a Parazard. Lidskou posádku doplňovali dva Hodovi psi, Fann a Black.


  Na cestu jsme se vydali v dopoledních hodinách. Seděli jsme v salonu našeho pohyblivého bungalovu. Dveře i obě okna na verandu jsme nechali otevřené a pohyb vějíře nad našimi hlavami nás příjemně ochlazoval. Pohybovali jsme se zvolna, rychlostí dvou kilometrů v hodině. Kolem nás kráčel asi stohlavý hlouček Evropanů, kteří mávali a přáli nám šťastnou cestu, a pochopitelně i velké množství Indů. V deset dopoledne mistr Parazard naservíroval snídani a my měli příležitost připít důmyslu a schopnostem inženýra Bankse. Náš pohyblivý bungalov se opravdu kymácel a chvěl mnohem méně než jídelní vůz toho nejlepšího vlaku. V odpoledních hodinách jsme dorazili k ospalému městečku Čandranagaru, správnímu středisku poslední francouzské državy v Bengálsku. Bylo známo, že Angličané zamýšleli přes toto město vést železnici. Francouzi si ale kladli tak nestydaté podmínky, že trať nakonec vedla jinudy a město zůstalo bez obchodu a průmyslu. Nevjeli jsme dovnitř. Utábořili jsme se opodál a vydali jsme se nazítří na další cestu. Inženýr Banks využil zastávky k doplnění paliva. Přál si, aby s sebou ustavičně vezl zásobu na šedesát hodin nepřetržitého chodu. Čekalo nás dlouhé a jistě i nebezpečné putování a nemohli jsme si myslet, že naše blažená idyla potrvá věčně.


  Jak dlouho budeme čekat na střetnutí? To byla otázka, která tížila všechny, kdo putovali v prvním vagonu našeho silničního vlaku.


  Inženýr Banks si nejvíce z nás všech zachovával chladnou hlavu, možná proto, že byl nejméně zasvěcen do příšerných událostí, k nimž došlo před deseti lety.


  „Třeba jsme přijeli pozdě,“ řekl navečer druhého dne našeho putování. „Nána Sáhib se objevil více než před rokem. Od té doby o něm nikdo neslyšel. Třeba se někde ztratil. Zmizel.“


  „Jak by mohl zmizet?“ zeptal jsem se. Ani jsem se neodvažoval podívat, jak Banksova slova působí na plukovníka Munroa.


  „Vede nebezpečný život. Třeba ho zabili.“


  „Ten se nenechá zabít. Má sedm životů, jako kočka,“ ozval se plukovník. „Nečekal jsem, že na něho narazíme hned. Má lstivou povahu. Nechá nás uklidnit, uchlácholit. Pak se pokusí udeřit. Čím déle budeme v klidu putovat, tím více musíme být ostražití.“


  „Třeba o nás neví,“ ozval se kapitán Hod.


  „Určitě ví,“ odpověděl jsem mu.


  „Jak to můžete vědět?“


  „Postaral jsem se o to.“ Ovšem že jsem jednal s plukovníkovým souhlasem. „Indické noviny přinesly zprávu o naší výpravě už před půl rokem, kdy naše loď s parním slonem a námi na palubě opouštěla londýnské doky.“


  „Umí vůbec číst?“ namítl inženýr Banks pochybovačně.


  „Pravidlo číslo jedna v téhle zemi, inženýre, zní: nikdy nepodceňujte protivníka. Indové jsou chudí a vedou nuzný život, samozřejmě s výjimkou jejich rádžů a příslušníků vyšších kast. Jsou to ale nesmírně pilní a chytří lidé. Mají velké schopnosti a čeká je skvělá budoucnost. Někteří se dali na špatnou cestu a Nána Sáhib patří mezi ně. Je to ale vada charakteru, ne inteligence. Ne, inženýre. Nepodceňujte Nánu Sáhiba. Určitě o nás ví.“


  Shodou okolností usoudil právě v této chvíli náš strojník pan Storr, že je třeba popustit páru, a slon vesele zahoukal.


  Brali jsme to jako signál k útoku. Ano, toto je válečná výprava a ocelový obr nás vede k místu střetnutí.


  Kapitola 7.


  ZPRÁVA Z LONDÝNA
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  Prudké lijavce trvaly už třetí týden a zvedly hladinu všech potoků a říček v širokém okolí. Obyvatelé této oblasti státu Meghálaja jsou na podobné počasí zvyklí. Středisko oblasti, vesnice Mawsynram, má pověst nejdeštivějšího místa na světě. Obvykle zde ročně naprší neuvěřitelných deset metrů vodního sloupce. Není divu, že se této oblasti úředníci britské koloniální správy vyhýbali a nechali vesničany jejich osudu, který byl velmi často krutý. Docházelo zde i k obrovským záplavám a pak si vodní živel brával daň v podobě lidských životů. Proč tedy lidé neopouštěli své domky, ničené vodou a znovu opravované se smutnou vyhlídkou, že už brzy je smete nová povodeň? Je to místo ztracené v rozlohách Bengálska. Všude je odtud daleko a nikdo by nedal vesničanům záruku, že jinde najdou lepší živobytí. Navíc byli na svoje životní podmínky zvyklí. Vždycky zde pršelo a nejinak tomu bude v příštích létech a desetiletích. Proč se tím vzrušovat?


  Nedaleko vesnice Mawsynram leží jeskyně Mawjymbuin. Vesničané byli zvyklí sem chodit, aby se poklonili posvátnému kameni v podobě kužele. Když tu byli naposled Angličané, vykládali nějaké pomatené věci o přírodním úkazu, který vznikne odkapáváním vody a rozpouštěním vápníku. Však také nad tímto kuželem visí jiný kámen v podobě kravského vemene. Voda z něho sice stéká, ale to neznamená, že mají Angličané pravdu. Za dobu života ani těch nejstarších vesničanů se spodní kámen nezvětšil a horní kámen nezmenšil. To zdejší lidé pokládali za dostatečný důkaz, že Angličané opět lžou, aby je oklamali.


  V posledních několika týdnech se v jeskyni usadili zlí duchové. Několik poutníků se vydalo do jeskyně poklonit se posvátnému kamenu, avšak žádný se nevrátil, a když se jejich přátelé pokusili vypátrat, co se s nimi stalo, nenašli nikoho, jen v jednom případě nalezli v rokli pohozené cáry oděvu a pozůstatky lidského těla. Hrůzná novina se rychle roznesla do širokého okolí a nikoho by teď nenapadlo se k jeskyni vydat.


  Tím spíš, že pršet nepřestává a voda je živel nevyzpytatelný. Dovede se přihnat z hor rychlostí útočícího tygra a běda poutníkovi, kterého zastihne nepřipraveného na skalní stezce.


  Toho dne, kdy déšť dosáhl takové síly, že změnil den téměř v noc, po silnici směřující sem od severu od Guvahátí, hlavního města Asámu, hnal své zvíře jezdec. Kůň i člověk měli za sebou dlouhou cestu. Zvíře mělo bláto i na zádech a podle toho, jak klonilo hlavu, bylo zřejmé, že je vyčerpané. Kopyta se mu smekala po kluzkých kamenech a muž, který na něm seděl, se přitiskl hrudí k jeho šíji, takže na koni spíš ležel než seděl. Záda mu kryla jakási pláštěnka z voskovaného plátna, jaké používají při službě námořníci. Zbývá z ní už jen pouhý cár a ten měl chránit před nepohodou jezdce, drobného vychrtlého Bengálce.


  Kůň i jezdec si potřebovali odpočinout. Kraj však byl skoro pod vodou. Jezdec původně mířil k Mawsynramu. Znal dobře tento kraj a věděl, že tu najde útočiště. Jenže voda zaplavila údolí, kterým by se do vesnice dostal. Jenom tušil, kudy vede cesta, avšak proud srážel koně a brzy bylo zřejmé, že zvíře v souboji s živlem podlehne. Musel tedy pomalu postupovat výš po skalnatých stráních k jeskyni, která byla jeho konečným cílem.


  Zbývala mu hodina cesty, jak odhadoval, když zvíře zcela opustily i zbytky sil a podlomily se mu přední nohy. Jezdec, který byl sám v mrákotách způsobených vysílením, se vzpamatoval v posledním zlomku vteřiny a seskočil dřív, než ho tělo padajícího koně zavalilo.


  Ubohé zvíře umíralo. Tělem mu probíhaly záškuby. Jezdec s ním necítil pražádnou lítost. Kůň byl pro něho pouhá věc. Navíc, cestou z Guvahátí už jednoho uštval a tohoto druhého ukradl. Místo lítosti v něm byl spíš vztek a chvilku jen bezmocně spílal ubožákovi, že se nerozhodl umřít o něco později.


  Muži nezbylo než pokračovat v cestě po svých. Déšť ho švihal do očí. Někdy váhal, kudy má jít. Krajina tu byla hodně divoká. Z údolí slyšel hukot bystřin, které byly ještě před krátkou dobou pouhými potůčky. Nakonec odhodil cár pláštěnky. Připadal mu těžký jako balvan. Byl tak vysílený, že ho zatěžoval každý gram váhy. Kupředu ho hnala jenom vůle. Věřil, že až dojde k cíli, najde oheň a čtvereční metr suché půdy, na které se uvelebí a okamžitě usne.


  Cíl cesty už byl nedaleko. Muž jako by ožil. Rozhlížel se kolem sebe. Poznával už okolní skály a věděl, že ho od jeskyně dělí posledních sto metrů. Ve skalní štěrbině by ho měla zastavit stráž.


  „To jsem já, Daman,“ ozval se polohlasně. Napadlo ho, že stráž se ukryla na nějakém sušším místě. V dešti je špatně vidět a mohli by si ho s někým splést. Nerad by skončil s kulkou v hlavě minutu od cíle cesty.


  Nikdo neodpověděl.


  Bylo to divné. V táboře vládl vždy přísný pořádek a velitel by necouvl před krutým trestem, kdyby někdo zanedbal strážní povinnosti.


  Že by snad oddíl odtáhl?


  Už několikrát se to stalo. Původně tábořil v satpurských horách. Po dvou měsících musel změnit působiště a toto zde bylo v krátké době čtvrté v pořadí. Pokaždé musel oddíl urazit obrovské vzdálenosti. Lidé už byli unavení a ubývala jim odvaha.


  Muž věřil, že zpráva, kterou přináší, pozvedne jejich morálku.


  Pokud ale oddíl odešel a nepočkal na něj, je vše ztraceno. Na další putování už neměl sílu. A pokud mu nenechali v jeskyni nějaké potraviny, usne a už se nikdy neprobudí.


  Přidržoval se mokrých kamenů, aby neupadl. Srdce měl sevřené beznadějí.


  Pak uslyšel hlasy.


  Napřímil se a pozorně naslouchal. Nebyl to přelud? Zahučení bystřiny tam dole? Neuvolnil se kámen a nekutálí se po svahu?


  Trochu se přiblížil a byl si jist. Vpředu někdo mluvil.


  Cosi muže přimělo, aby se přikrčil. Vycítil v tom hlase cosi podivného.


  Po několika dalších krocích už rozeznával slova.


  „Angličana jsme neviděli už tři měsíce, Náno Sáhibe! Místo vojáků zabíjíme vesničany. To je špatné a už to odmítám dělat.“


  „Rozumím tomu tak, že jsi mě zradil, Mahéndare.“


  Daman dobře znal Mahéndara. Byl to statečný člověk, spolubojovník. Už si ani nevzpomínal, kdy se s ním potkal poprvé. Připadalo mu, že se znají odedávna a že spolu vždycky bojovali proti Angličanům.


  „Není to moje zrada. Dál nenávidím Angličany a budu s nimi bojovat, dokud mi budou síly stačit. Jenže my nebojujeme. Stali se z nás obyčejní lupiči.“


  „To se stalo už dávno, Mahéndare. Copak jsme někdy dělali něco jiného? Jsme prostě lupiči a musíš mít odvahu si to přiznat.“


  To mluvil Sunbar, další člen oddílu, poznal Daman ten hlas. Nechápal, co má tenhle rozhovor znamenat. Nána Sáhib tu mluví o zradě. Už několikrát se stalo, že oddíl někdo opustil. Nekonečné putování muže unavovalo a hlavně, nevedlo k žádnému jasnému cíli. Nána Sáhib sliboval, že už brzy obrátí Bengálsko vzhůru nohama a že poteče anglická krev. Zatím ale Bengálsko bylo pevné jako vždycky, a pokud tekla nějaká krev, pak to byla krev okrádaných vesničanů.


  Nána Sáhib tomu říkal „válečná daň“ a Daman byl ochoten to tak brát. Věděl ale, že ne každý v oddílu se na to tak dívá. Válečná daň snad má smysl ve válce. Kdyby oddíl opravdu bojoval s Angličany, vesničané by měli povinnost oddíl podpořit.


  Jenže oddíl nebojuje, jenom vybírá daň.


  Loupí, jak řekl Sunbar.


  Daman už byl blízko vchodu do jeskyně. Přestalo na něj pršet, protože ho kryl skalní převis. Už to samo znamenalo velkou úlevu. Zvědavost mu dodala sílu. Tiskl se ke skále a pomaličku se sunul vpřed. Počínal si opatrně, aby neudělal žádný hluk. Venku sice liják značně hlučel, jak bičoval balvany, nicméně Daman nechtěl riskovat, že by ho uslyšel někdo nepatřičný.


  Konečně dospěl do místa, odkud viděl do jeskyně.


  Zády k němu stál Mahéndar, jeho dávný válečný druh, a mířil Nánovi Sáhibovi na hlavu revolverem, tou ďábelskou zbraní, kterou mají angličtí důstojníci. V jejích komorách sedí šest smrtí. Vymyslili ji ďáblové v pekle, tito rádci a pomocníci Angličanů.


  „Už nejsi náš velitel, Náno Sáhibe. Nejsem zrádce. To ty jsi zradil naši věc. Místo bojovníka jsi sprostý lupič a stydím se, že mi trvalo tak dlouho, než jsem to pochopil. Proto tě odsuzuju…“


  Daman na nic nečekal a sáhl k pasu, kde mu vězel v perlami zdobené pochvě z buvolí kůže ostrý nůž. Byl to zahnutý nůž zvaný kukri, tradiční zbraň nepálských gurkhů. Je určen k boji muže proti muži stejně dobře jako k vrhání. Daman dobře ovládal oba způsoby použití.


  Volil ten druhý.


  Nůž svisti vzduchem, a dřív než Mahéndar stačil stisknout spoušť, čepel se mu zasekla mezi lopatky. Rozhodil ruce, revolver mu vypadl z dlaně a skácel se nazad.


  Vedle Nány Sáhiba se objevil Balao Rao s enfieldkou v ruce.


  Daman zkřížil ruce na prsou a zhluboka se Nánovi Sáhibovi poklonil.


  V jeskyni vládlo hluboké ticho. Stálo tu podél stěn na třicet mužů, zbytek původního oddílu. Balao Rao mířil na Sunbara. Ten tu stál, oči vytřeštěné, ruce spuštěné podél těla a třásl se.


  „Ty si také myslíš, že jsem zradil naši věc,“ řekl mu Nána Sáhib ledově.


  Damanovi jen krátce pokývl. Bylo zřejmé, že nejdřív musí vyřídit spor, který zahájil Mahéndar. Jeho smrtí nic neskončilo.


  „Ne, Sáhibe, určitě ne.“


  „Slyšeli jsme všichni, co jsi říkal. Nebo jste to snad neslyšeli?“


  „Slyšeli,“ ozvalo se z několika míst.


  Nána Sáhib se zamračil.


  „Cože? Slyšeli, nebo neslyšeli?“


  Už zase měl v hlase tu velitelskou pánovitost, kterou dokázal ovládat stovky mužů.


  „Slyšeli,“ zahřmělo to jeskyní.


  „Vidíš, Sunbare, všichni to slyšeli. Ty mi lžeš.“


  „Nikdy bych se neodvážil.“


  „Vím, že jsi odvážný. Opravdu tě obdivuji. Dokonce jsi projevil šílenou odvahu, když ses mi postavil a do očí mi řekl, že jsem zrádce.“


  „Já jsem přece neřekl…“


  „Slyšeli jste to?“ obrátil se Nána Sáhib znovu na ostatní a oni poslušně skoro jedním hlasem zakřičeli ano.


  To byl rozsudek smrti nad Sunbarem.


  Nána Sáhib mu pokynul.


  „Budu k tobě milosrdný. Sám sebe zbav života. Ano, použij toto…“ ukázal na rukojeť Damanovy dýky trčící z Mahéndarových zad. „Probodni se. Jistě to dokážeš. Viděl jsem tě probodnout mnoho lidí. Máš v tom velkou zručnost. Jistě ti to nezpůsobí žádné potíže.“


  Odsouzenec se divoce rozhlédl kolem sebe. Všude viděl kamenné tváře. Pochopil, že mu nikdo nepomůže. Sehnul se tedy, vytrhl nůž z rány a bez dalšího váhání si ho vrazil oběma rukama do hrudi a skácel se vedle Mahéndarova těla.


  Teprve potom sklonil Balao Rao svoji pušku.


  „Kde jsi byl tak dlouho, Damane?“


  Teprve teď Nána Sáhib oslovil příchozího. Ten padl na kolena, částečně proto, že chtěl veliteli vzdát poctu, ale také proto, že se už na nohou slabostí neudržel.


  „Cesta byla zlá… Všude mnoho vody. Padli pode mnou dva koně.“


  „Víš, že čekám,“ řekl Nána Sáhib.


  „Ano. Nesu… nesu zprávu.“


  Kymácel se a bylo vidět, že se brzy zhroutí. Nána Sáhib neváhal a klekl si k němu.


  „Povídej,“ vybídl ho.


  Muž chvilku něco šeptal tak tiše, že to slyšel jen Nána Sáhib, a pak upadl do hlubokého bezvědomí.


  Na velitelův pokyn přiskočilo několik mužů. Zvedli Damana, odnesli ho do sousední jeskyně, kde byly podél stěny rozloženy otepi slámy, a tam ho uložili. Před tím mu do úst vpravili několik kapek pálenky, aby mu povzbudili krevní oběh. Nána Sáhib se zatím s Balaem Raem uchýlili do sousední menší jeskyně, kde měli svůj velitelský stan.


  „Takže?“ oslovil Balao Rao bratra dychtivě.


  Nána Sáhib se tvářil potěšeně, skoro vítězně.


  „Stalo se, co jsem čekal.“


  „Munro přichází?“


  „Ano. Ryba zabrala. Plukovník Munro nastoupil v Londýně na loď a míří do Kalkaty.“


  „Do Kalkaty, ne do Mumbaí?“


  „Daman se zmínil o Kalkatě. Snad se dozvíme, proč váží delší cestu lodí. Jenom jedno je divné…“


  „Copak?“


  „Daman mluvil o slonovi. Je udělaný z oceli.“


  „Plukovník s sebou veze nějakou sochu?“


  „Nevím, nerozumím tomu. Proč by vezl z Londýna sochu? Angličané spíš loupí naše sochy a odvážejí si je domů. Ještě se nestalo, aby nějakou vrátili.“


  „Třeba se v něm hnulo svědomí.“


  Nána Sáhib se podíval na bratra velmi chladně.


  „Munro a svědomí? Není čas na žertování.“


  „Rozhodně není. Ta vzpoura byla vážná,“ řekl Balao Rao.


  „Daman přišel opravdu ve správnou chvíli. Chápu, že jsou muži netrpěliví a unavení. Ty řeči o loupení…“ Nána Sáhib zkřivil obličej. „To jenom proto, že jsou vesničané chudí. Jaké jsou výsledky našich akcí? Pár pytlů rýže nebo pohanky. Kde jsou ty časy, kdy jsme si mohli vybírat v pokladnicích bohatých paláců!“


  „Ty časy se vrátí,“ řekl bratr.


  „Ano. Zabijeme Munroa a to rozzuří Angličany na nejvyšší míru. Vylákali jsme bestii z jejího brlohu.“


  „Míří do Kalkaty…“ opakoval si bratr. „To určitě něco znamená.“


  „Spíš by mě zajímalo, co znamená ta zmínka o slonovi,“ podotkl Nána Sáhib.


  Nazítří, když se Daman vzpamatoval, dostal najíst a nabyl sil, podrobil ho Nána Sáhib výslechu. Z jeho vyprávění byl však ještě méně moudrý než z první poznámky o ocelovém slonovi.


  Podle toho, co se Daman v Guvahátí dozvěděl, si Munro neveze do Kalkaty ledajakou sochu. Ten ocelový slon se dovede hýbat a dokonce dokáže za sebou táhnout vozy.


  Nána Sáhib si nejdřív myslel, že Daman blouzní, ale ten trval na svém. Muž, od něhož se to dozvěděl, dovedl anglicky nejen mluvit. Dokázal číst anglické noviny a v nich to bylo napsáno.


  „Angličtí ďáblové dovedou vyrobit pušku se šesti kulemi,“ přemýšlel nahlas Balao Rao. „Vymysleli železnou dráhu a kouřící vozy, které za sebou táhnou náklad. Třeba vymysleli lokomotivu, která dokáže jezdit po obyčejných cestách a nepotřebuje koleje?“


  „Proč by měla vypadat jako slon?“


  „Má čtyři nohy a ty mu dávají lepší oporu než kola. Ta by se smekala,“ uvažoval Balao Rao.


  „Takový silniční vlak by ale vyvolal velký rozruch,“ přemýšlel Nána Sáhib.


  „Není to přesně to, o co Munro stojí? O jeho ocelovém slonovi se bude mluvit, každý ho bude chtít vidět. A lidé kolem vlaku ho budou vlastně chránit.“


  „Můžeš mít pravdu, bratře,“ řekl Nána Sáhib tiše. „To, co říkáš, opravdu dává smysl. Munro se poveze v silničním vlaku a bude z něho rozhazovat peníze, aby si koupil zrádce. Jako se mu to už jednou podařilo.“


  „Důvtipná lest,“ řekl Balao Rao.


  Nána Sáhib chvilku přemýšlel. Balao Rao a Daman se neodvážili ani hlesnout, aby ho nevyrušili. Chápali, že se mu v hlavě rodí nějaký plán.


  Po chvíli se k nim Nána Sáhib obrátil:


  „Co myslíte, co platí jako správná odpověď na důmyslný plán?“


  Rozpačitě na sebe pohlédli. Nechtěli vzbudit jeho nelibost nějakou nejapnou odpovědí, a tak raději mlčeli.


  Povýšeně se na ně usmál a řekl:


  „Ještě důvtipnější plán! Dobře poslouchejte. Uvidíte, jak snadno obrátíme plán plukovníka Munroa proti jemu samotnému!“


  Kapitola 8.


  POUTNÍCI U ŘEKY FALGU
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  Cesta pokračovala klidně bez jakýchkoli nesnází. Směřovali jsme k severu a náš parní slon poklidně vlekl naše dva pojízdné domy po velmi dobře upravených silnicích. Po tom, co jsem zažil na své misi ve Spojených státech v krutých dobách občanské války, jsem se mohl domnívat, že jsem na zasloužené dovolené. Když jsem se díval oknem na smaragdově zelená rýžová pole, nepřehledné plantáže máku a na malebné vesničky napůl ukryté v houštinách, pohodlně usazen v měkkém křesle, nohu přes nohu a v ruce sklenici dobře vychlazeného piva značky Kasauli z pivovaru umístěného vysoko v horách Himálaje, musel jsem se hodně nutit, abych si připomněl pravý cíl naší cesty.


  Měli jsme vypátrat, dopadnout a potrestat masového vraha a nestydatého lupiče, který využil výbuchu nespokojenosti k tomu, aby v nastalém zmatku kradl a vraždil. Postupně, jak jsem lépe poznával plukovníka Munroa, jsem nabyl přesvědčení, že plukovníkovi nejde o osobní pomstu, přinejmenším ne v první řadě. Nána Sáhib zavraždil jeho ženu, lady Laurencii, ale on by jistě šel po jeho stopě se stejnou neúprosností, i kdyby ubohá žena masakru v Kánpuru unikla.


  Postupovali jsme po trase, kterou jsme si vytyčili na mapě. Hučení a supění parního stroje našeho slona plašilo ptáky, takže jsme měli dost příležitostí pozorovat nádherné rajky, jak vylétají a krouží nad korunami pomerančovníků. Pravda, bylo horko. Zvláště v poledních hodinách vládlo nesnesitelné vedro. Do palubního deníku jsme zapsali, že 19. května ukazoval teploměr 41 stupňů ve stínu. Náš topič Kaluth však byl snad z platiny. Neopouštěl svoje stanoviště a přikládal do kotle, třebaže teplota před kotlem nebyla o moc nižší než uvnitř. Plukovník několikrát navrhoval, že uděláme přestávku, aby si mohl Kaluth odpočinout. Statečný Ind ale odolával vedru, snad ho dokonce odrážel. Sotva snesitelné horko trvalo hluboko do noci, takže jsme si v těchto dnech museli odpustit zdravotní procházky. I večery jsme trávili na verandě, nebo lépe přímo pod pohyblivým vějířem v salonu.


  Horko bezesporu patří k útrapám, ovšem když se sejde dobrá cestovní společnost, obtíže lidi spojují, místo aby je oddělovaly. Navázali jsme všichni velmi dobré vztahy. Rád jsem rozmlouval s Mac Neilem. Zatímco plukovník se nikdy nezmiňoval o událostech před deseti lety, seržant byl v tomto směru sdílnější.


  „Tohle horko,“ vyprávěl mi například, „mi připomíná poslední dny v březnu, kdy se sir Hugh Rosse pokoušel prostřílet dvěma děly průlom do stěn pevnosti Džhánsí. Měli jsme za sebou šestnáctidenní přesun a za tu dobu jsme ani jednou neodsedlali naše koně. Kolem nás byly vysoké žulové stěny, rozpálené jako pec. Mezi námi se proplétali nosiči vody a polévali nás, jinak bychom popadali jako mouchy. Nikdy nezapomenu na tu chvíli… Byl jsem už na konci sil a podlamovaly se mi nohy. Před očima jsem měl tmu. Všiml si toho plukovník, sebral jednomu nosiči měch a polil mě. Byla to poslední voda, kterou jsme vůbec měli. Víte, na takové věci se nedá zapomenout. Kdybych za pana plukovníka vycedil všechnu svoji krev, zůstal bych mu pořád ještě dlužen.“


  „Pevnost v Džhánsí patřila té statečné královně, rání Lakšmí Báí, nemám pravdu?“


  „To byla smutná historie,“ připustil seržant. „Pevnost postavil rádža Bir Singh Deo. No a pak umřel poslední rádža toho rodu a podle platného nařízení pevnost propadla naší správě. Královniny nároky nikdo neuznal. Samozřejmě zatrpkla, a když pak vypuklo povstání, přidala se k povstalcům. Bohužel se nechala oklamat Nánou Sáhibem. Ten ji okradl a zabil. Jsou to nepříjemné věci, pane Mauklere.“


  Nechtěl jsem ho dráždit, takže jsem si nechal pro sebe poznámku, že slovo nepříjemný není v této souvislosti asi to nejvhodnější.


  „Poslyšte, seržante,“ chtěl jsem hovor převést na jinou kolej, „nezdá se vám, že je plukovník den ode dne zamlklejší?“


  „Není divu, pane Mauklere. Blížíme se k místům, kde jsme bojovali. Před námi je Lakhnaú a Kánpur. Dříve či později navštívíme místo, kde Nána Sáhib dal zavraždit… Ani na to nechci myslet, natož abych o tom mluvil. Já tu žádné blízké neztratil, a přesto se mi vaří krev, když si na ty události vzpomenu. A věřte, není to tím, že je takové horko.“


  „Plukovník tu od té doby nikdy nebyl…“ poznamenal jsem.


  „Nikdy a nevrátil by se sem, kdyby se znovu neobjevil Nána Sáhib. Lidem pomáhá, když si popláčou u hrobu svých blízkých. Jenže tady se nedá o hrobu mluvit! V Kánpuru je pouhá studna, ani žádný pomník u ní není. Pan plukovník…“


  Sevřel rty a zadíval se oknem do tmy, odkud zaznívalo skřehotání žab.


  V následujících dnech jsem se hovorům o dávných bojích vyhýbal a Mac Neil to téma také neotevíral. Cestovali jsme tedy poklidně dál, i ta vedra poněkud pominula a do našeho silničního vlaku se vrátila pohoda doslova prázdninová.
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  Blížili jsme se k městu Bodhgája. Co je pro katolíky Řím a pro muslimy Mekka, to je pro buddhisty toto město. Zde na břehu řeky Falgu došel ve stínu fíkovníku osvícení princ Gautama Siddhárta, pochopil posvátné pravdy a stal se Buddhou. I z obrovských dálek sem přicházejí poutníci, aby se posvátným místům poklonili a zlepšili tím svoji karmu, tedy naději, že se v příštím životě, až se znovu narodí, budou mít lépe než v současnosti.


  Pohled na Falgu nás zklamal. Neměla nic z majestátnosti Gangy nebo Brahmaputry. Její řečiště, asi kilometr široké, bylo vyschlé. Voda se sem vrátí až začátkem července, až přijdou monzunové lijáky. Místním lidem to ale nevadilo. Jsou zvyklí se v posvátných řekách očišťovat, a která může být posvátnější než ta, u níž došel Buddha osvícení? Večer tedy poutníci kopají ve vyschlém dnu strouhy a nelitují námahy, dokud nenarazí na vlhký písek. Strouha se pak naplní vodou. Je to spíš podlouhlá kaluž a ráno jsme se zájmem pozorovali stovky žen v pestrobarevných sárí, jak se cachtají a propírají si dlouhé černé vlasy v té hnědé břečce, k níž se chovaly uctivě, jako by to byl křišťálově čistý pramen. Kolem stály další stovky lidí s košíčky a ošatkami v rukou. Přinášely ovoce, pečivo a cukroví jako oběť. S podivem jsem sledoval neobyčejné divadlo, ovšem Mac Neil, který znal zdejší poměry velmi dobře, mě ujistil, že ta pravá podívaná nás čeká až ve městě Bodhgája.
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  Ročně sem prý přichází sto padesát tisíc lidí. Těžko posoudit, spočítat ty davy nelze. Jisté je, že jsme teď museli pokračovat v cestě velmi pomalu. Silnice, po níž jsme se ubírali, byla plná lidí a zástupy se valily i okolními pěšinami, ba i volným prostranstvím. Davy houstly. Většina těch lidí směřovala ke stromu, na který nás upozornil inženýr Banks.


  Byl to pipalový strom, s nápadným ohromným kmenem a větvemi znetvořenými stářím. Francouzský fotograf a cestovatel Louis Rousselet ho prozkoumal a odhadl jeho stáří na dva až tři tisíce let. Pokud tedy princ Gautama Siddhárta tudy procházel, mohl ho vidět a bylo docela pravděpodobné, že odpočíval v jeho stínu.


  Vypravili jsme se s inženýrem Banksem a kapitánem Hodem strom obhlédnout. Plukovník Munro se seržantem Mac Neilem neradi opouštěli náš pohyblivý příbytek a i tentokrát zůstali doma. Přes hlavy lidí před námi jsme zahlédli jakousi polorozbořenou terasu, na které strom stál. Dál jsme jít nemohli, lidi nás nepustili.


  „Škoda, že tu není nějaký mnich nebo bráhman,“ poznamenal Banks. „Mohli bychom si prohlédnout i ten chrám vzadu.“


  „Copak by byl méně přísný?“


  „Jsme v Indii, pane Mauklere,“ usmál se Banks. „Každá přísnost se láme, jakmile začnou cinkat rupie.“


  Žádný bráhman se ale nedostavil, a tak jsme museli dav obejít. Cesta nás zavedla do palmového houští, a když jsme jím prošli, spatřili jsme město Bodhgája. Z dálky jsme pozorovali trosky chrámu Mahábódhi. Založil ho proslulý indický panovník Ašóka, ovšem v dnešní době, kdy v Indii buddhismus hodně upadl, byl chrám v troskách. Inženýr Banks mě ujistil, že trosky už prozkoumal sir Alexander Cunningham a že usiluje o jeho opravu a obnovu.


  Zvolna jsme se vraceli k našemu silničnímu vlaku. Poutníků přibývalo. Většina přicházela pěšky, ale viděli jsme i vozy tažené buvoly a velbloudí karavany. Všude se ozýval křik a zápach tu byl nepopsatelný.


  „Měli bychom naše ležení přestěhovat,“ poznamenal kapitán Hod. „Hrozí nebezpečí, že nás ten dav smete.“


  Náš parní slon věru nebyl žádný trpaslíček, ovšem tohle lidské moře bylo tak nesmírné, že Hodovy obavy byly dosti oprávněné.


  Do davů se vmísili žebráci. Ty najdete v Indii na každém kroku a samozřejmě se stahují tam, kam přichází hodně lidí. Navíc sem poutníci přišli proto, aby konali milosrdenství, a byli jistě štědřejší než doma, kde je zaměstnávaly jejich denní starosti.


  Zdejší žebráci, to je kapitola sama pro sebe.


  I v Evropě potkáme žebráky, kteří se snaží vzbudit lítost. Šikovní podvodníci dovedou vyrobit falešné rány a zmrzačení. I takoví tu byli. Zároveň jsme ale viděli skutečné fakíry, kteří mrzačí sami sebe. Nechtějí tím vzbuzovat lítost, nýbrž dobře sloužit svaté věci. Strašlivě vyzáblí polonazí muži byli posypaní popelem. Bylo vidět člověka, který před sebe natáhl ruku a ta mu časem úplně zdřevěněla. Jiný zase sevřel ruku do pěsti a tiskl ji tak dlouho a usilovně, až mu nehty prorostly dlaněmi. Mnozí se k posvátnému stromu plazili. Na dlaních a kolenech měli připoutané dřevěné destičky a takto vykonali cestu mnohdy i stovky kilometrů dlouhou. Jiní si zasekli do masa kovové háky a věšeli se za ně na větve a komíhali se, aby jim háky působily bolest. Nejšťastnější byli, když jim háky vyrvaly maso a oni spadli. Někteří si probodali nohy, propíchali jazyky a tělo šípy a nechali hady, aby jim olizovali řinoucí se krev.


  Nebyla to příjemná podívaná! Oddychli jsme si, když jsme dorazili domů a mohli se uvelebit pod vějířem u sklenice růžového vína.


  Storr, Kaluth a Gumi využili přestávky k údržbě stroje a doplnili zásoby vody a paliva. Chtěli jsme brzy ráno vyrazit na další cestu. Na krajinu padla horká noc. Nastalo takové dusno, že se nedalo usnout. Převaloval jsem se na lůžku a propadl jsem se do dřímoty, když mě vyrušil temný hluk. Rozsvítil jsem. Byla jedna hodina po půlnoci. Podíval jsem se oknem. Proti hvězdné obloze jsem viděl nehybné koruny stromů. Vystrčil jsem tedy hlavu a poslouchal. Hluk sílil. Pomyslel jsem si, že je to ozvěna vzdálené bouře, vrátil jsem se na lůžko a tentokrát jsem skutečně usnul. Asi tak kolem třetí mě vzbudilo volání pana Storra a štěkot obou našich psů, Fanna a Blacka.


  „Pojďte ven!“


  Rychle jsem si natáhl kalhoty a košili, vklouzl do bot a vyběhl chodbičkou ven. Storr už stál na verandě a přicházel sem i plukovník Munro. Vzápětí se objevil kapitán Hod.


  Vzbudil jsem také inženýra Bankse.


  „Co se stalo?“ ptal se rozespale.


  „Jen se podívejte,“ ukazoval Storr.


  Svítalo. To, co jsem pokládal za nízké keře, byla lidská těla. Kolem nás byl kruh stovek lidí.


  „To jsou ti fanatici ze včerejška,“ poznamenal kapitán Hod.


  „Co tu chtějí?“ divil jsem se.


  „Přišli se podívat na našeho obra,“ mínil kapitán Hod. „Doslechli se o obrovském slonovi a chtějí ho vidět.“


  „Jen aby… Třeba nás nebudou chtít pustit.“


  „Proč by to dělali?“


  „S takovými fanatiky člověk nikdy neví.“


  „Co si s nimi počneme?“ uvažoval Hod.


  Po chvilce přemýšlení zavolal Banks na topiče.


  „Kaluthe, jsou topeniště připravená?“


  „Ano, pane.“


  „Zapal pod kotlem,“ nařídil mu Banks.


  Bylo půl čtvrté ráno. Bude to trvat půl hodiny, než se vytvoří dost páry.


  Topič tedy zapálil dřevo a z chobotu parního slona začal stoupat dým a vylétaly jiskry.


  Naše hlavy vyvolaly pozornost, a když chobot začal kouřit, ozvaly se první výkřiky úžasu.


  „Budou se bát a utečou,“ předpokládal Storr.


  „Vy je neznáte,“ řekl kapitán Hod. „Už teď si myslí, že náš slon je nějaké božstvo. Jen se dívejte, jak padají na kolena a klaní se mu.“


  Rychle svítalo a už jsme viděli zcela jasně, jak se ti podivně znetvoření lidé koří naší lokomotivě. Banks se Storrem vystoupili do věžičky na hřbetě slona.


  „Tlak stoupá,“ hlásil nám Banks. „Za deset minut budeme moci vyrazit na cestu.“


  „Ale jak? Kolem nás jsou lidé,“ namítl jsem. „No, třeba se rozestoupí, až se náš vlak pohne.“


  „Neznáte je,“ trval na svém Hod. „Nechají se rozšlapat.“


  „Vy si děláte legraci, kapitáne,“ zamračil jsem se.


  „Vůbec ne,“ odpověděl vážně. „Vyhledávají mučednickou smrt. Čím horší a bolestnější by byla, tím lépe pro ně. Kdyby je náš slon rozšlapal, umřou s blaženým vědomím, že se dostanou rovnou do ráje.“


  „Máme plný tlak!“ volal na nás z věžičky inženýr Banks.


  „Co teď, pane plukovníku?“ zeptal se s obavami v hlase pan Storr.


  Vojákovi se ve tváři nepohnul ani jediný sval. Prošel válečným tažením a jako důstojník byl nucen dávat rozkazy, které měly za následek smrt mnoha lidí. Jenže tohle nebyli ozbrojení protivníci. Byli to blouznivci, kteří věří něčemu, co Evropan může jen stěží pochopit. Jejich počínání nám sice mohlo připadat pošetilé, ovšem ani oni jistě nechápali mnoho z toho, co je přirozené pro nás. O tom by se dalo hovořit dlouho, podstatné však bylo, že jsme se nemohli hnout z místa.


  Banks třikrát spustil parní píšťalu. Dav odpověděl řevem. Siréna ty lidi nevylekala. Spíš se stal opak, ještě pevněji věřili, že před nimi stojí nějaká bájná bytost z onoho světa.


  „Rozjeďte to,“ poručil Munro. „Musíme se o to pokusit.“


  Banks pustil páru do pístů a slon vykročil.


  „Vidíte? Ustupují!“ zvolal jsem radostně.


  „Ale ne všichni. Podívejte na toho člověka s háky v zádech. Chce skočit slonovi pod nohy. Pozor, Banksi!“ zvolal Hod.


  „Zastavte to,“ křikl Munro. „Nechci ublížit ani jednomu z nich.“


  Stroj se zastavil.


  „Jsme uvězněni,“ řekl kapitán Hod suše.


  „Třeba je to omrzí,“ vyjádřil jsem naději.


  „Neznáte je,“ opakoval smutně kapitán Hod. „Čas pro ně nic neznamená. Rádi tu umřou žízní a hladem. Utrpení je jim příjemné, vyhledávají ho. Našli vhodnou příležitost k mučednictví a nevzdají se ho.“


  Fakíři si doslova ustlali mezi nohama ocelového zvířete. Kolem poskakovaly desítky dalších. Kdyby některý z ležících ztratil odvahu, tucet dalších bylo ochotno ho nahradit. Někteří se pokládali na ty, kteří tu už leželi. Nastaly hádky a snad i rvačky. Bohužel pod nohama našeho ocelového slona.


  „Mám nápad!“ zvolal Banks. „Trochu pročistím válce!“


  Nejdřív jsem nechápal, co tím myslí, ovšem vzápětí to bylo jasné. Jediným pohybem kohoutu prohnal horkou páru válci a ta se vyvalila ven, rovnou na záda ležících mučedníků.


  Ti se vylekali, vyskočili a s jekotem se dali na útěk. Zpod nohou slona je nevyhnala bolest, na tu byli zvyklí a vyhledávali ji. Vyhnala je čistá hrůza z něčeho neznámého a nečekaného.


  Dav ustoupil a uvolnil cestu. Banks okamžitě jednal a slon vyrazil největší rychlostí, jaké byl schopen. Klusal v horkých bílých oblacích uličkou vyděšených lidí. Ti brzy pochopili, že propásli skvělou příležitost k vlastní záhubě, a pak už jen vztekle křepčili a křičeli a hrozili. Jenže to už měl náš silniční vlak volnou cestu a mohl směřovat dál k severu.


  Kilometr po kilometru blíž k dějišti strašlivých událostí před deseti lety.


  Kapitola 9.
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  Po dalších čtyřech dnech jsme se přiblížili k důležitému bodu naší cesty, k řece Ganze, třetí největší řece světa. Měli jsme za sebou více než šest set kilometrů putování. Kromě drobné příhody s neústupnými poutníky se nestalo nic, co by si zasloužilo zmínku. Stroj pracoval bez jediné závady a inženýr Banks na něj mohl být právem pyšný. Byla to samozřejmě také zásluha pana Storra a topiče Kalutha, kteří se o našeho ocelového tahouna pečlivě starali, každý den ho čistili a večer, než jsme šli spát, pan Storr za asistence Fanna a Blacka obcházel slona a lil olej do olejniček v kloubech jeho nohou.


  Cesta tedy probíhala dobře. Jeli jsme klidně, pohodlně a viděli jsme kolem sebe mnoho krásných a zajímavých věcí. Dalo by se říci, že se náš turistický výlet vyvedl. Plukovník Munro však byl den ode dne zasmušilejší. Nebylo možné si toho nevšimnout, avšak nikdo z nás se nechtěl zmínit o příčině, kterou jsme všichni chápali. Teprve teď, na břehu Gangy a v dohledu skvělého města Váránasí neboli Benares, jsem usoudil, že je vhodná chvíle ten problém otevřít. Musel jsem to být já, kdo s tím začne, protože já jsem byl původce plánu naší cesty, a cítil jsem tedy za jeho zdar zodpovědnost.


  Páně Parazardova večeře byla výtečná a Gumi nám přinesl šálky kávy upravené podle indického způsobu zvaného „monzunování“. Jeho původ je zajímavý. Do Indie přivezl kávu z arabského Jemenu poutník jménem Baba Budan. Začal ji pěstovat v okolí pahorku Maisúr ve značné nadmořské výšce. Proto má indická káva zvláštní chuť. Do Evropy se dopravuje na lodích, takže je po dlouhou dobu vystavena vlhkosti. Ta jí dodává charakteristickou vůni a příchuť. Znalci kávy vyžadují, aby tyto vlastnosti získala káva i zde, v Indii, proto se musí před přípravou nějakou dobu „monzunovat“, zvlhčovat, a teprve pak se praží, mele a vaří. Ve všech disciplínách přípravy byl Gumi mistr a k vaření nepouštěl ani mistra Parazarda.


  Kapitán Hod začal večerní debatu vcelku bezvýznamnými postřehy z cesty, nezdálo se však, že by plukovníka jeho vyprávění zaujalo. Seděl tiše a jako duchem nepřítomen zvolna míchal lžičkou svoji kávu.


  „Máme za sebou šest set kilometrů cesty,“ řekl jsem tedy, abych změnil téma. „Zatím jsme nenarazili na jedinou stopu Nány Sáhiba.“


  Plukovník odložil šálek a upřel na mě oči.


  „Nuže?“ zeptal se mě.


  Vycítil jsem z jeho slov chlad. Možná už nějakou dobu pochybuje o mém plánu. Výprava ho stála celé jmění a navíc do ní vložil ještě něco cennějšího, než jsou peníze, totiž svůj čas. Pokud usoudil, že plán byl chybný, určitě ke mně nechová vřelé city. Jako gentleman a britský důstojník to nedává okatě najevo, o to silnější city chová uvnitř.


  „Uvažoval jsem o různých možnostech,“ začal jsem vysvětlovat. „Například jsem vzal v úvahu, že Nána Sáhib už nemusí být živ.“


  „Cože?“ zvolal kapitán Hod. „Pak bychom vážili cestu zbytečně.“


  „Tuto možnost jsem zavrhl,“ odpověděl jsem mu. „Nána Sáhib není sám. Obklopil se tlupou ničemů stejného ražení. Velmi pravděpodobně je s ním jeho bratr.“


  „Balao Rao se s ním zúčastnil kánpurského vraždění,“ poznamenal plukovník suše.


  „Kdyby Nána Sáhib během uplynulého roku sešel ze světa ať přirozenou, nebo násilnou smrtí, vyvolalo by to rozruch. Tlupa by se rozpadla a ti lidé by novinu o banditově skonu roznesli. Nic takového se nám nedoneslo. O Nánovi Sáhibovi se mlčí. Šelma je skrytá v přítmí a čeká na svoji příležitost.“


  „Na můj vkus příliš dlouho,“ řekl plukovník.


  „Další otázka zní, zdali o naší přítomnosti v Indii Nána Sáhib ví. O tom naprosto nepochybuji a nedivil bych se, kdyby se o našem záměru dozvěděl už v době, kdy jsme byli ještě v Anglii. Tisk nám věnoval značnou pozornost.“


  „To je pravda,“ ozval se inženýr Banks. „Odmítal jsem i tři dotěrné novináře denně!“


  „Tím větší pozornost budí naše cesta zde. Hovořil jsem o tom s Gumim. Ten se stýká s místními lidmi a hovoří s nimi, když chodí na trh nakupovat. Dělá ovšem všechno, aby se lidé nedozvěděli, že patří k naší výpravě. Uštvali by ho svými otázkami. Parní slon zdejší lidi nesmírně zajímá a debatují, zda po prvním slonovi přijdou další parní sloni a zdali za deset dvacet let nebude na indických silnicích kvůli parním slonům k hnutí!“


  „Absurdní myšlenka,“ zamručel plukovník Munro. „Jak si tedy vysvětlujete, že se Nána Sáhib, který je podle vás živ a stojí v čele ozbrojené tlupy, neukázal, když o naší přítomnosti ví?“


  „Víte lépe než já, jak trpěliví Indové jsou a jak dlouho dovedou čekat. Mají jiné vnímání času než my. Věří ve znovuzrození po smrti a cítí se součástí věčnosti. Týden nebo měsíc pro ně vůbec nic neznamená. Ve věčnosti je jediný rok něco jako kapka v moři. Trávím s Gumim hodně času a hodně jsem se poučil.“


  „Skutečně?“ podivil se Munro.


  „Vyprávěl mi o Nánovi Sáhibovi a o povstání. Dozvěděl jsem se od něho dost podrobností, které v úředních zápisech scházejí. Tam jsou protokoly o vojenských taženích, ale není tam ani zmínka o duši těch lidí, proti kterým jste vedli válku.“


  „Nemají duši,“ vybuchl kapitán Hod. „O čem to mluvíte, pane Mauklere? Jsou to zrádci a vrazi!“


  „I vrah má duši, kapitáne,“ odpověděl jsem mu. „A zrádce může být ten, kdo má raději svoji zemi než tu naši. Jsme tady cizinci, pane kapitáne.“


  „Tahle země patří britské koruně, jak jistě víte, pane Mauklere. Vidím, že vás pobyt ve Spojených státech poznamenal,“ pronesl plukovník Munro jedovatě. „Nakazil jste se tam americkou svobodomyslností.“


  „Hodně jsem v životě cestoval,“ připustil jsem, „a možná právě to mě naučilo dívat se na věci i jinýma očima než anglickýma. Buď jak buď, hovory s Gumim mi dotvořily obraz Nány Sáhiba a myslím, že teď chápu jeho úmysly lépe než dřív.“


  „Prosím, pokračujte,“ vyzval mě plukovník.


  „Nána Sáhib vás nenávidí stejně jako vy jeho.“


  „To jistě. Překvapuje mě, že ještě nezaútočil, pokud ovšem skutečně žije.“


  „Chce si svoji pomstu užít. Mohl by si na vás počíhat někde u cesty a ze zálohy vás zastřelit. K čemu by mu to bylo? On chce udělat něco okázalého. Touží hlavně po tom, aby vzbouřil veřejné mínění. Pomsta je pro něho vedlejší cíl.“


  „Tuhle písničku jsem už od vás několikrát slyšel, pane Mauklere, a pořád nic. Veřejné mínění? V Indii není žádné veřejné mínění. Jsou tu jenom davy. Těch už jsme potkali víc než dost. Jeden takový dav musel pan Banks rozehnat horkou párou. Byl dostatečně velký, nezdálo se vám?“


  „Hodlá uspořádat něco velkolepého. Připraví si na to jeviště.“


  „Kde?“ zeptal se Banks. Měl zřejmě pocit, že oba vojáci, Munro i Hod, jsou proti mně nevrle naladěni, a chtěl mi pomoci.


  „Například v Kánpuru,“ odpověděl jsem.


  „To od vás není ohleduplné, pane Mauklere,“ zamračil se kapitán Hod. „Proč připomínat místo, kde…“


  „…kde mi Nána Sáhib rozsekal na kusy moji Laurencii a hodil ji do studny? Pan Maukler k tomu má svůj důvod.“


  „Ano, plukovníku,“ přitakal jsem. „Předpokládám, že právě Kánpur je jedno z míst, které by mohl Nána Sáhib zvolit k úderu. A kde naopak my bychom ho mohli polapit, když se na to dobře připravíme.“


  „Kánpur ale neleží na naší cestovní trase,“ ozval se nesměle inženýr Banks.


  Nastalo ticho. Musel jsem vyslovit to, co mi leželo na srdci. Ovšem teď záleželo na plukovníkovi, aby rozhodl. Odváží se navštívit to místo?


  „Dobrá tedy,“ přikývl. „Vaše důvody znějí rozumně. Také dovedu být trpělivý, pane Mauklere. Nebojím se vejít do Kánpuru a bez váhání půjdu i tam… k té strašlivé studni.“


  Banks beze slova rozvinul mapu a pevnou rukou zakroužkoval další cíl naší cesty.


  Vyrazili jsme druhého dne brzy po východu slunce. Cesta nás zavedla až na břehy Gangy a my mohli užasle pozorovat ten obrovitý hnědý tok. Na plochém břehu se povalovalo několik krokodýlů. Hlavami se obrátili k vycházejícímu slunci a připomínali horlivé vyznavače boha Brahmy. Jejich netečnost však byla zdánlivá. Sotva spatřili v proudu řeky plout mršinu krávy, vjel do nich obdivuhodně čilý život a vklouzli do vln. V dalších několika vteřinách mršina zmizela pod hladinou.


  Náš silniční vlak se velebně šinul proti proudu. Lidí přibývalo. I zde se opakovalo stejné divadlo, jaké jsme pozorovali už mnohokrát. Tisíce poutníků, kteří přitáhli i z míst stovky kilometrů vzdálených, se po skupinách vrhaly do vody, aby se v posvátné řece očistily. Po břehu chodili muži s červenými turbany na hlavách a vybírali peníze. Ani tato koupel není zadarmo. Viděli jsme i prodavače posvátné vody. Tu a tam čilí obchodníci nabírali vodu do láhví a bráhmani, samozřejmě zase za peníze, kapali na zátky těchto naplněných lahví pečetní vosk a tiskli do něho pečeti jako důkaz, že ta hnědá břečka uvnitř skutečně pochází z Gangy.


  „Tady bych pravosti té vody ještě věřil,“ poznamenal Banks, když jsme to divadlo zhlédli poprvé. „O padesát kilometrů dál bych na ni nevsadil ani zlámanou penny!“


  „Vy nejste typický zákazník, který tuhle vodu kupuje,“ obrátil jsem se k němu s úsměvem.


  Pak jsem si všiml, že i v těchto místech se pohybují krokodýli. Nezdálo se, že by si jich lidé všímali a že by si ještěři všímali lidí.


  „Jsou na sebe zvyklí,“ podotkl kapitán Hod. „Krokodýlové se zajímají hlavně o mrtvá těla, živá těla je spíš lekají a bojí se jich.“


  Najednou se dav zahemžil a ozvaly se výkřiky.


  „Zastavte, Storre,“ křikl Banks nahoru do věžičky. „Něco se děje!“


  Jako první vyskočil z vagonu kapitán Hod s puškou v ruce a běžel ke břehu. Následovali ho štěkající Fann a Black a já s Banksem jsem běžel o pár kroků pozadu. Plukovník zůstal s Gumim ve vagonu.


  Hod, který rozuměl bengálsky, vysvětlil, že lidé spatřili krokodýla. Plul mezi nimi a zmizel.


  „Asi ho vyplašili,“ poznamenal jsem. Rozhlíželi jsme se a neviděli nic než davy na břehu i množství lidí po pás ve vodě. Nevypadali nijak ustrašeně.


  „Tam,“ zvolal Banks.


  Asi padesát metrů od nás se ve vodě zaleskl zubatý ještěří hřbet. Hod pozvedl svoji skvělou opakovačku Winchester a vypálil do vzduchu, aby ještěra vyplašil. Black pobíhal po břehu, avšak Fann se vrhl neohroženě do řeky.


  „Zpátky! Zpátky, Fanne,“ křičel na něj kapitán Hod.


  Psa ale strhla lovecká vášeň. Oba psi byli z jednoho vrhu, jak mi na začátku cesty kapitán vysvětlil, a přesto měl každý naprosto jinou povahu. Fann byl rozený bojovník, kdežto Black byl vynikající stopař. Oba sloužili, každý po svém, a tvořili nesmírně výkonnou dvojici.


  „To je divné…“ bručel kapitán Hod.


  „Střelte! Střelte přece! Vždyť Fanna zabije!“


  „Chová se divně.“


  „Fann?“


  „Ten se chová normálně! Krokodýl je divný.“


  Uvědomil jsem si, že plazovy pohyby jsou jiné, než jaké jsme pozorovali ráno, když se krokodýli pustili za mršinou. Byly jaksi neohrabané a pomalé.


  „Třeba je už starý a nemohoucí.“


  „V přírodě nejsou staří nemohoucí jedinci, pane Mauklere,“ usmál se na mě kapitán Hod. „Prostě proto, že je mladí a mohoucí jedinci zabijí. Tak to v přírodě chodí.“


  „Podle toho je váš Fann hodně mohoucí jedinec!“


  Pes už byl u plaza a vrhl se na něho. Bál jsem se, že ho strašlivé čelisti v následující vteřině překousnou na dva kusy. Místo toho se plaz zazmítal a pak jsem se neubránil výkřiku překvapení.


  Nad hladinou se objevil člověk.


  Fann na něho zuřivě dorážel. Muž zvedl pravou ruku do výšky. Spatřili jsme nůž. Hod přiložil pušku k líci a pečlivě mířil. Fann nepřestával útočit. Muž se ve vodě potácel. Neměl pevnou půdu pod nohama, říční bahno mu klouzalo pod chodidly a musel máchat rukama, aby nabyl rovnováhu.


  V tu chvíli se ale už vzpamatovali lidé, kteří byli poblíž ve vodě, a vrhli se na toho člověka.


  „Fanne! Fanne!“ křičel jsme všichni tři.
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  Moudré zvíře pochopilo, že splnilo svoji povinnost, prodralo se klubkem lidí a dychtivým psím způsobem plavalo zpátky ke břehu.


  „Co to proboha bylo?“ optal jsem se užasle.


  „Slyšel jsem, že se to děje, a dnes jsem to poprvé viděl na vlastní oči. Zločinci si někdy vyrábějí zvláštní úbory z krokodýlí kůže. Mají spadeno na ženy a děti, vraždí je a loupí jim šperky. Slyšel jsem o takovém člověku, který loupil s umělou hlavou krokodýla. Nakonec ho sežral skutečný krokodýl a zůstala po něm jen ta falešná hlava.“


  Klubko lidí zápasících ve vodě se blížilo ke břehu.


  Nakonec veškeré zmítání ustalo, lidé se poněkud rozptýlili a my spatřili tři muže, kteří vlekli bezvládné tělo na břeh.


  Dav vykonal svoji strašlivou spravedlnost a zločince zřejmě utopil.


  O minutu později jsme stáli nad mrtvolou. Muž ležel na břiše, ruce rozhozené do stran. Byl podle všeho středního věku, svalnatý, dobře živený. Někdo ho obrátil na záda.


  „Vidíte to?“ ukázal jsem.


  „Myslíte to tetování na hrudi? To jsou běžné náboženské symboly,“ řekl kapitán Hod.


  „Muž, který ohlásil úřadům, že viděl v Aurangábádu Nánu Sáhiba, mluvil o tetování na jeho hrudi. Lví hlava, trojice očí a Šivův trojzubec.“


  „Co tím k čertu chcete říct, Mauklere?“ vyhrkl užasle Hod. „Že můj Fann ulovil Nánu Sáhiba?“


  „Ne, kapitáne. To není Nána Sáhib.“


  „Jeho tvář také znáte z těch vašich protokolů?“ zeptal se posměšně.


  „Tvář neznám, jenom popis. Tenhle člověk má všechny prsty na rukou, kdežto Sáhibovi chybí prst na levé ruce. Ale to, že má ten člověk stejné tetování, určitě není náhoda. Moc bych se nedivil, kdyby patřil k Sáhibově tlupě.“


  Na scénu se dostavili chlapíci v červených turbanech na hlavách a začali dělat pořádek. Usoudili jsme, že uděláme nejlíp, když se vrátíme domů. Tam jsme vše vyprávěli plukovníkovi. Byl tím nesmírně vzrušený.


  „Ano, ano, vím o těch obrazcích. Sáhibovi lidé je měli na hrudi už za války. Váš Fann si zaslouží, aby byl citován v denním rozkazu, kapitáne!“


  „Asi více ocení půlku masové konzervy,“ odpověděl kapitán. „Postarám se o oboje!“


  Po krátké přestávce jsme pokračovali v cestě a zastavili až v předměstí Váránasí. Prohlídku této metropole státu Uttarpradéš jsme si nemohli nechat ujít, neboť je to jedno ze sedmi nejdůležitějších poutních měst hinduistického náboženství. Založil ho prý před pěti tisíci lety sám bůh Šiva. Po staletí zde hinduisté budovali svoje chrámy, ale od sedmnáctého století ovládli celou tuto část subkontinentu muslimové a ti hinduistické chrámy ničili a používali je jako zdroj stavebního materiálu pro svoje mešity. Klid pro hinduisty zjednali až Angličané. Chrámů tu jsou stovky a mohli jsme poznat jen zlomek těch skvělých památek. Vypravili jsme se tam ve třech, Banks, Hod a já. Munro zůstal doma, na stráži, jak prohlašoval. Chápal jsem, že nechce obnovovat nějaké nepříjemné vzpomínky. Půjčil nám Gumiho, aby nám dělal průvodce. Navštívili jsme bišévárský chrám a obdivovali kámen, který je údajně částí Šivova těla a pod sebou má studnu se zázračnou vodou. Jiný pozoruhodný vodní zdroj je i fontána Mamkarnikui. Pak jsme se rozdělili. Banks trval na tom, že musí zhlédnout hvězdárnu Man Mandir, která slouží zároveň jako ghát, místo pro spalování mrtvých. Já zase chtěl vidět opičí chrám Durgá Khund a strávil jsem pár desítek minut pozorováním těch neposedných tvorů, kteří dováděli ve větvích mandloní a bavili se tím, že skákali do jezírka a znovu lezli do výšky, chvilku se tam báli a sbírali odvahu, aby se znovu vrhli do hlubiny. Hod se spolu s Gumim vydal nazdařbůh po městě. Asi za půl hodiny jsem ho potkal. Tvářil se ustaraně.


  „Zmizel mi Gumi,“ vysvětloval.


  Rozhlíželi jsme se kolem sebe. Křivolaká ulice, kolem zchátralé domy s okny krytými bohatě vyřezávanými okenicemi. Davy lidí, ve výklencích žebráci a tam, kde se ulice aspoň trochu rozšířila, se usadili trhovci a nabízeli všechno možné, od látek po ovoce a koření. Občas tu projde zádumčivě kráva. Nikdo jí neublíží, natož aby ji odvedl na jatka a zabil. Nikdo ji ale také nenakrmí a neošetří. Je ponechána vlastnímu osudu. Nesmí mít žádnou výhodu oproti těm lidem tady kolem, tak žádá vesmírná spravedlnost.


  Tady najít Gumiho?


  Vydali jsme se k hvězdárně Man Mandir, abychom našli aspoň Bankse. Najednou jsme se uprostřed těch cizích davů cítili nějak divně. Zapletli jsme se do uliček kolem chrámu Kalaratri Dunga a chvilku jsme se dohadovali, kterým směrem Man Mandir vlastně leží. Tak se stalo, že jsme ho minuli a došli až k nejvýznamnějšímu ghátu celého Váránasí. Zdejší lidé věří, že tvůrce světa, Brahma, zde obětoval deset koní. A právě tady nás nalezl Gumi.


  Byl udýchaný a podle všeho i rozčilený.


  „Uviděl jsem dalšího muže se lví hlavou na prsou,“ hlásil.


  „Kde?“


  „Nedaleko Man Mandiru. Hledal jsem pana Bankse a právě ve chvíli, když jsem ho uviděl, jsem si všiml muže, který se krčil za károu naloženou listovým špenátem. Byl mi nápadný a chvilku jsem ho pozoroval. Očividně sledoval pana Bankse.“


  „Upozornil jsi inženýra?“


  „To bylo nemožné,“ řekl Gumi. „Pan Banks byl zaujatý těmi divnými kameny na hvězdárně a nevnímal nic kolem sebe. Snažil jsem se na něj zamávat, jenže si mě nevšímal.“


  „Kde je ten člověk? Skrývá se tam ještě?“


  „Asi si všiml mých posunků. Snažil se odplížit. Předstíral jsem, že ho nevidím, dal jsem mu náskok a sledoval jsem ho až sem.“


  Rozhlédli jsme se kolem sebe. Kdo z těch tisíců poutníků to mohl být?


  „Má na hlavě zelený turban,“ vysvětloval Gumi. „Vidíte? Tam, vedle Šivova chrámu.“


  Ukazoval před sebe. V tom směru jsem viděl aspoň pět homolovitých staveb, každá z nich sloužila jako svatostánek. Která z nich byla určena Šivovi?


  „Půjdu s tebou,“ řekl jsem. „Vy, kapitáne, byste mohl vyhledat Bankse a přivést ho sem.“


  „Proč já?“ podivil se kapitán. Pravděpodobně se ho můj návrh dotkl.


  „Protože se lépe vyznáte v tomhle bludišti. Já bych se tu okamžitě ztratil!“


  Vysvětlení ho zjevně uspokojilo. S Gumim jsme postupovali tak, abychom viděli muže se zeleným turbanem i sebe navzájem. Gumi velmi dobře splynul s davem, ale ani já jsem nebyl příliš nápadný. Na tomhle místě vždycky potkáte nějaké Evropany, kteří si zvědavě prohlížejí zdejší památky. Měli jsme docela slušnou šanci ho chytit. Naše naděje prudce vzrostly, když přiběhl Hod s Banksem. Litoval jsem, že s námi není plukovník Munro. Zdálo se mi, že přinejmenším dílčí vítězství je na dosah. Stalo se, co jsem předpokládal – naše výprava vzbudila pozornost a Nána Sáhib je s námi v kontaktu, zatím prostřednictvím svých špehů. A ten poslední, pokud ho nevyplašíme, nás k němu může dovést.
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  Kapitán byl ve svém živlu a převzal velení. Obhlédl situaci a prstem nám ukázal směry. Bylo zřejmé, že to vymyslel dobře. Pod Šivovým chrámem se táhla dlouhá zeď, tamtudy nemohl špeh uniknout. Na vzdálenější části prostranství ho střežil Gumi a o něco dál Banks, já s Hodem jsme ho pozorovali ze směru od Man Mandiru. Pak dal Hod znamení a Gumi začal hrát svoji úlohu, na které jsme se krátce před tím domluvili.


  Přestal se skrývat a volným krokem se vydal davem přes prostranství směrem k řece. Tvářil se zklamaně, hlavu trochu svěšenou. Skvělý herec! Měl vyvolat dojem, že ztratil stopu kořisti a je z toho smutný.


  Pomalu se loudal až na kamenné nábřeží, které slouží jako ghát. Právě tu žádná hranice nehořela, jen na dvou nebo třech místech polonazí dělníci vršili hranice smolných větví. Dřevo je v těchto končinách vzácné, a proto je pohřeb velice nákladná záležitost, která mnohdy zatíží rodinu na mnoho let.


  „Ryba zabrala,“ zašeptal mi Hod potěšeně.


  Hubený chlapík v zeleném turbanu se pomalu vydal za Gumim. Byl hodně tmavý, takže připomínal černochy, které jsem potkával za své poslední mise ve Spojených státech. Přes ramena mu visel špinavý plášť vpředu svázaný stuhou. Kolem beder měl uvázaný hadr, také ne moc čistý, zato v něm byla vidět dýka. Byl bos. Měl pružné pohyby šelmy na lovu. Bál jsem se, že by mohl Gumimu ublížit. V tu chvíli se na mě Hod ohlédl.


  „Vidíte tu dýku?“


  „Ovšem,“ přisvědčil jsem.


  „Kde je Banks?“


  „Nevidím ho.“


  Napadlo mě, že se inženýr zase kochá nějakou stavbou či sochou nebo kamenem a zalitoval jsem, že místo něho s námi není plukovník Munro nebo Mac Neil.


  Zrychlili jsme, abychom zkrátili vzdálenost mezi tím člověkem a námi.


  Gumi nemohl vědět, jak daleko za ním chlapík v turbanu je. Nemohl se ohlédnout, to by se prozradil. Spoléhal na nás a věřil, že zasáhneme, kdyby se měl dostat do nebezpečí.


  Přituhovalo. Bandita už byl snad jen patnáct nebo dokonce deset kroků za ním.


  „Sahá po dýce,“ sykl Hod.


  Odkudsi se vynořil Banks. Podceňoval jsem ho! Sledoval kořist stejně pečlivě jako my a dokonce možná ještě obratněji, protože dokonale zmizel v davu.


  Gumi se dostal až k úvazišti loděk. Byly jich tu stovky, pohupovaly se ve vlnách Gangy a další stovky loděk plné poutníků pluly po řece.


  „Jdeme na to,“ houkl Hod a vyrazil.


  V tu chvíli zaútočil i bandita. S dýkou v ruce skočil po Gumim. Ten ho neviděl, ale pomohl mu snad šestý smysl, snad jeho bystrý sluch. Uskočil a vrah minul. Hod ze sebe vyrazil jakýsi ryk a skočil po banditovi způsobem, jakým studenti školy v Rugby hrají fotbal.


  „Mám ho,“ zakřičel.


  To už jsme po zločinci sahali i my.


  Muž se otočil na bok. Ve tváři měl vztek. Na okamžik jsem zahlédl lva a trojici očí na jeho prsou. Bezpochyby to bylo znamení Sáhibovy tlupy.


  Bohužel, jásot to byl předčasný. Jak se později ukázalo, zanedbali jsme jedno z pravidel úspěšného stopaře, totiž dívali jsme se jen kupředu a nesledovali, co se nám děje za zády.


  Bandita tu nebyl sám a jeho druh si všiml, že ho sledujeme. Dokud jsme byli rozptýlení, těžko mohl proti nám zasáhnout, ale jakmile jsme se na jeho komplice sesypali, vyrazil do útoku. Prudce do mě strčil, já vrazil do Hoda ramenem a také Banks ztratil rovnováhu a zamával ve vzduchu oběma rukama. Toho využil náš zajatec. Projevil nesmírnou duchapřítomnost. Okamžitě byl na nohou. Nevěděli jsme, kam se dřív podívat a po kom dříve sáhnout. Pořád ale jsme spolu s Gumim měli převahu čtyř proti dvěma. To si naši protivníci dobře uvědomovali a nechtěli se s námi pustit do boje.


  Vrhli se k okraji mola, skočili do loďky uvázané přímo pod ním a z ní přeskočili do další a další. Také Hod skočil dolů, ovšem jeho váha byla bohužel zcela jiná, než na jakou jsou indická říční plavidla stavěna. Ozval se třesk a Hod se propadl až po kolena do dna lodice. Ta se začala okamžitě potápět a my tři, kteří jsme zůstali na molu, jsme měli plné ruce práce, abychom přítele vytáhli.


  Když byl Hod nahoře, mokrý a zuřivý, po uprchlících nebylo ani stopy. Netušili jsme, do které ze stovek loděk se uchýlili.


  „K čertu! Zatracený život!“ láteřil kapitán Hod.


  „Je to první kontakt s nepřítelem,“ podotkl jsem. „My víme, že o nás vědí, a oni vědí, že my víme o nich. Situace se nám začíná vyjasňovat.“


  „Spíš bych řekl, že se zamotává,“ bručel nevrle Hod. „A bude ještě zamotanější, až se to dozví pan plukovník!“


  Kapitola 10.


  ILÁHABÁD


  [image: 10000000000000D4000000D5462FD89C.jpg]


  Váránasí je od Iláhábádu asi sto třicet kilometrů. Silnice sleduje tok Gangy a vede mezi jejím břehem a železniční tratí. Storr opatřil ve Váránasí uhlí a spolu s Kaluthem našeho parního slona vycídil, takže kráčející lokomotiva byla jako nová a nikdo by neřekl, že má za sebou mnohasetkilometrové putování Indií.


  Munro přijal naše vypravování s obdivuhodným klidem.


  „Prokazatelně došlo na vaše slova, pane Mauklere,“ řekl mi. „Je to už druhé setkání se Sáhibovými vyzvědači.“


  „Tím prvním máte na mysli muže v krokodýlí kůži?“


  „Ovšem, i když připouštím, že s námi nemusel mít žádnou souvislost. Aktivita lupičských band je široká a je možné, že ten darebák tu lovil na vlastní pěst. Ovšem to, o čem jste mi vyprávěli, nevede k žádným pochybnostem. To byli Sáhibovi špehové.“


  Celé osazenstvo našeho silničního vlaku dostalo přesné instrukce. Oči na stopkách měl mít i pan Storr s Kaluthem a k hlídkování se přihlásil i mistr Parazard. Večer ale bylo kolem našeho vlaku ticho a ráno jsme také vyrazili v klidu, aniž jsme vyvolali rozruch. Pan Storr nasadil poklidné tempo a po velmi dobré silnici jsme směřovali k dalšímu významnému městu velké války z let 1857 a 1858. Iláhabád padl do rukou povstalců už v první vlně nepokojů. Ve městě byly velké zásoby zbraní, včetně šestiliberních a devítiliberních kanonů a několika čtyřiadvacetiliberních houfnic. Mezi povstalci bylo i mnoho dělostřelců a ti způsobili Angličanům veliké ztráty. Dalo se tedy čekat, že i zde by mohl mít Nána Sáhib svoje spojence.


  Minuli jsme Chunar, poutní město s tvrzí na kopci posetém balvany. Tvrdí se, že by se na ni nikdo neodvážil zaútočit, protože by ho obránci těmito kameny zasypali. Nikdo z nás neměl chuť to tvrzení ověřit, stačily nám naše pochybnosti. Byli jsme nedočkaví na Iláhábád, ani ne proto, že jsme byli tak zvědaví na jeho malebné památky, jako proto, že jsme mohli doufat v další setkání s nepřítelem.


  Po skvělém Váránasí na nás Iláhábád působil jako všední, snad dokonce nudné město. Pro nás bylo jakž takž důležité proto, že zde začíná ten úsek údolí řeky Gangy, kde před lety zuřily nejtěžší boje. S trochou nadsázky mohu říci, že od Kánpuru až sem tudy teklo víc krve než vody. Dnes ovšem byl Iláhábád se svými třemi městskými čtvrtěmi spořádané čisté město. Leží v rovině, které se říká „rovina almužen“. Sem prý odedávna přijížděli indičtí velmožové, aby konali skutky milosrdenství. Almužna ve výši jedné rupie tu udělá tolik radosti, jako jinde deset rupií. V jistém slova smyslu je to dobrý obchod. Ze zdejších památek stojí za zmínku pevnost. Založil ji koncem šestnáctého století Akbar Veliký a dodnes působí velkolepě svými vysokými hradbami, které strmě spadají až k řece. Kapitán Hod mě poučil, že nejzajímavější památka v této pevnosti je fíkovník.


  „Cože?“ podivil jsem se. „Obyčejný strom? Také pod ním došel Buddha k osvícení?“


  „To byste tomu dal!“ smál se Hod. „Buddha sem vůbec nepatří. Tenhle fíkovník roste na nádvoří chrámu Patalpuri. Smějí ho spatřit jenom věřící. Podle pověsti je to strom nesmrtelnosti.“


  „Nikdo ho nesmí pokácet?“


  „To už vůbec ne. Jde však o jinou nesmrtelnost! Legenda vypráví, že kdo na něj vyleze a skočí z něj, už nikdy neumře.“


  „To tam musí být pěkný nával,“ mínil jsem.


  „Kdepak. Kolem stromu jsou stráže.“


  „A ty zabijí každého, kdo by se na něj odvážil vylézt. To je dobře zařízené!“ smál se Banks, který zpovzdálí naši debatu poslouchal.


  Přišlo mi, že tenhle Iláhábád je město šibalů. Kurz jedna ku deseti za almužnu, smrt jako vstupenka na strom nesmrtelnosti, to vše mi připadalo poněkud komické. A snad právě ta nechtěná komika mě podnítila k nápadu, na který bych neměl být moc pyšný. Byla to spíš klukovina než nápad hodný důstojného dospělého muže.


  Pan Storr zavedl náš silniční vlak na dvůr jednoho z hotelů v anglické čtvrti a mistr Parazard se činil, aby doplnil naši lednici o nejlepší lahůdky, které se daly ve městě sehnat. Měli jsme tu zůstat tři dny. Plukovník vyslal do města Gumiho a Mac Neila, aby se trochu porozhlédli a hlásili mu, kdyby spatřili něco podezřelého. Já s Banksem jsme byli ponecháni svému osudu. Měli jsme takříkajíc volno, kapitán chtěl zůstat s plukovníkem, aby hlídal pevnost, jak tomu říkal.


  Nečekalo nás tedy nic vzrušujícího a já jsem se napůl v žertu svěřil Banksovi se svým nápadem. Bohužel se mu zalíbil.


  „Vylézt na strom nesmrtelnosti a skočit dolů? Skvělé, jdu do toho s vámi. Ale počkat! Myslíte, že nesmrtelný může být jenom jeden, nebo to platí pro oba, když skočí dva?“


  „Dva mají dvojnásobnou šanci, že je stráže zabijí, než jeden,“ vtipkoval jsem. Pořád to ještě byl žert.


  „Dva by ale měli větší šanci stráže oklamat. Jeden by odvedl jejich pozornost a ten druhý by zatím vylezl nahoru a skočil.“


  „Dobrá,“ řekl jsem. „Vy budete dělat křepelku se zlomeným křídlem, a až stráže odlákáte, já vylezu a skočím.“


  „Ne! Vy budete klamat stráže.“


  Smáli jsme se a vzájemně se popichovali. Pak nám oznámil mistr Parazard, že je oběd hotov. V poslední době se naučil od Gumiho vařit některá indická jídla a dnes nám nabídl kórmu, pečené beraní maso máčené v kyselém mléku a poté dušené spolu se zeleninou a mletým kokosem. Po obědě měla nastat obvyklá siesta, avšak Banks mě pošťouchl.


  „Jdeme!“


  „Kam?“


  „Vylézt na strom nesmrtelnosti.“


  Tvářil se tak lišácky, že to byla neodolatelná výzva.


  Prošli jsme poněkud nudnými ulicemi anglické části města a pohroužili se do ruchu a křiku domorodé čtvrti. Zde jsme si v jednom krámku koupili tyrkysové splývavé pláště a turbany. Obchodníka potěšil náš zájem o domorodé oblečení a pomohl nám turbany uvázat.


  „Vypadáte jako rozený Ind, pane Mauklere!“ smál se mi Banks.


  „Vás by taky nikdo za Angličana nepokládal,“ oplatil jsem mu stejnou měrou.


  Vrátili jsme se na ulici a hned jsme si všimli té změny.


  Předtím se na nás lidé dívali jinak než teď. Ne snad, že by nás okukovali. V Iláhábádu je velká vojenská posádka a má tu své sídlo anglický guvernér a ten má kolem sebe spoustu úředníků a každý z nich má své písaře a pomocníky, zkrátka, lidí evropského původu je tu jistě několik set. Domorodci jsou tedy na ně zvyklí. Nicméně jako Francouz jsem to asi vnímal trochu jinak než Angličané. Měl jsem pocit, že když se na mě zdejší člověk podívá, něco se mu stane s očima. Jako by zaostřil pohled. Všímal jsem si toho během celé naší cesty, ale tady, v Iláhábádu, byl ten pocit silnější. Možná proto, že jsme vstoupili na první velké jeviště indického povstání.


  V převleku jsem ten pocit okamžitě ztratil. Začal jsem se cítit jako mezi svými a také Banks se mi svěřil s něčím podobným.


  „Měli bychom v té maškarádě chodit trvale,“ řekl mi. „Cítím se v ní volněji.“


  „Navrhněte to plukovníkovi,“ pokrčil jsem rameny.


  „Ten by vztekem proskočil strop vagonu!“ smál se Banks. „Anglický důstojník by nic podobného nepřipustil.“


  Prošli jsme Khusro Bagh, královskou zahradou s třemi hrobkami, z nichž každá by mohla posloužit za palác pro slušně rozvinutý knížecí rod. Ani tady si nás nikdo nevšímal. Bez příhod jsme prošli bránou až do pevnosti střežené anglickými vojáky. Kolem nás přibývalo poutníků a celý jeden velký průvod směřoval ke svatyni Patalpuri. Byl to zvláštní pocit. Při našem putování Indií jsme se už setkali s tolika poutníky, ve Váránasí jich byly tisíce, teď jsem však měl dojem, že jsem jeden z nich, a zmocnilo se mě i jakési štěstí. Napadlo mě, že je moje evropská výchova jen slupka a že mě dokonce tíží. Třeba bych se mohl blíže zajímat o náboženství těchto lidí a kdo ví? Třeba se stanu hinduistou.


  Úkosem jsem se podíval na Bankse. Ten se tvářil spokojeně, dokonce možná šťastně. Že by mu hlavou táhly podobné myšlenky jako mně?


  Tajně jsem si ale přál, aby nás nějací zřízenci zadrželi u vchodu. Zase tu byli muži s červenými turbany na hlavách. V rukou měli dlouhé hole a přísně dohlíželi na pořádek. Přejeli nás pohledem lhostejně, prostě jsme byli pouhé dvě ovečky tisícihlavého stáda. Dav nás vtáhl do průchodu. Odtud jsme vyšli na nádvoří a spatřili onen zázračný strom.


  Kmen měl vcelku nízký, sotva dvoumetrový, zato byl ohromně rozložitý. Silné větve se rozpřahovaly až ke stěnám chrámu a visely z nich doslova tisíce červených a žlutých stuh. Poutníkům je prodávali obchodníci usazení u stěn a byli tu i písaři, kteří za malý honorář napsali na stuhu vyslovené přání. Zákazník pak stuhu zavěsil na větev. Strom nevyrůstal rovnou z úrovně dlažby nádvoří, měl kolem sebe dosti vysoké mramorové stupně.


  U nich stáli strážci s obnaženými meči.


  Pohlédli jsme s Banksem na sebe.


  Tak tohle bylo vyloučené. Nepodaří se nám vyšplhat na strom nesmrtelnosti. Je tu příliš mnoho očí a hlavně příliš mnoho paží. Ty by s námi zle zatočily!


  Když se dav rozešel kolem stromu, protlačili jsme se až ke stěně chrámu. Sáhl jsem pod svůj chalát, abych z kapsy vylovil nějaké mince. Chtěl jsem si koupit jednu tu stuhu a pověsit ji na větev. Třeba to bude dobrý začátek mého obrácení na hinduistickou víru.


  Prodavač se na mě pozorně díval svýma pronikavýma černýma očima a něco si pro sebe mumlal. Jak jsem sahal do kapsy, chalát se trochu rozevřel a on spatřil moje evropské kalhoty. Okamžitě na mě začal ukazovat a křičel. Ve vteřině se mě zmocnily ruce chlapíků v červených turbanech. Před obličejem se mi objevily zaťaté pěsti.


  Doufal jsem, že Banks využije zmatku a zmizí, jenže on mě nechtěl opustit a popadl jednoho strážce za rameno. V následující vteřině mu někdo serval chalát z ramen a ukázalo se, že je tu další Evropan. Na záda mi dopadly první herdy a věru že ti lidé měli pevné pěsti! Asi by nás povalili a ušlapali, jenže stráže nechtěly připustit, aby se zúčtování s vetřelci odehrálo na svaté půdě chrámu, tím spíš před posvátným stromem. Provedly nás ven na nádvoří pevnosti. Davu se zmocnilo obrovské vzrušení.


  Blesklo mi hlavou, že takhle nějak to tu muselo vypadat, když před deseti lety začalo povstání a když byla prolita první krev.


  Ti lidé nás Evropany nenáviděli a teď měli pocit, že mohou svému vzteku dát volný průchod. Zle by to s námi dopadlo, kdyby se neobjevili angličtí vojáci.


  Najednou tu kolem nás byly červené kabáty a seržant s šavlí rozháněl dav, křičel něco urdsky, a když se situace trochu zklidnila, obrátil se a štěkl na nás:


  „Zbláznili jste se? Tohle si odnesete!“


  Ztuhl jsem. Jak se ten chlap s námi odvažuje takhle mluvit? Podíval jsem se na Bankse, ten se ale tvářil provinile.


  „Má pravdu. Neměli jsme to dělat.“


  „On s námi nemá mluvit tímhle tónem!“


  „Což o to. Ale jak asi s námi bude mluvit zdejší soudce.“


  „Proč soudce?“


  „Provinili jsme se proti zákonu. Nikdo nesmí urážet náboženské cítění zdejších lidí.“


  „Já si jenom chtěl koupit…“


  „Však uvidíte, příteli,“ řekl Banks smutně.


  Vojáci nás odvedli do místní šatlavy. Uvnitř budovy s námi seržant mluvil mnohem slušněji. Pochopil jsem, že trochu sehrál před těmi lidmi divadlo. Poněkud zvlídněl, když zjistil, že jsem Francouz. Pro Angličana je Francouz cosi od přírody pošetilého a je třeba k němu být shovívavý jako k dítěti. Požádal jsem ho, aby vyrozuměl plukovníka Munroa, co se stalo.


  „Plukovníka Munroa?“ opakoval. Byl to už vojenský veterán. Uvědomil jsem si, že může ze svých mladších let plukovníka pamatovat.


  „Znáte plukovníka Edwarda Munroa?“


  „Samozřejmě, jak bych ho neznal!“


  Vysvětlil jsem mu, kde plukovníka najdou. Nehnul brvou, když jsem se zmínil o parním slonovi. Poručil pak jednomu vojínovi, aby se vydal do anglické čtvrti, a sám nás v čele eskorty dovedl do guvernérova paláce.


  Tam jsme zase skončili ve vězeňské cele. Přísné anglické zákony tu neplatí jen naoko. Postihnou každého, kdo se proti nim proviní, a to byl bohužel náš případ.


  „Plukovník bude zuřit,“ notovali jsme si s Banksem. Upřímně jsme teď našeho nerozvážného činu litovali, ovšem nad rozlitým mlékem je marné plakat. Připadal jsem si kromě jiného taky hodně hloupě. Vězeňská cela je schopna zchladit horkou hlavu a přivést ji k rozumu. Bylo mi teď nad slunce jasnější, že naše klukovina může mít mrzuté následky.


  A to všechno jsem spískal já! Raději bych schytal pár pohlavků než tuhle šlamastyku.


  Kapitola 11.


  MINULOST A PŘÍTOMNOST
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  V černých myšlenkách jsme strávili den až do večera. Potom zarachotily klíče v zámku a dveře se otevřely. Venku čekali dva vojáci a muž v civilním obleku, jak se ukázalo, tajemník zástupce guvernéra. Uklonil se, představil se a řekl, že prosí, abychom ho následovali.


  To znělo už mnohem lépe, a když jsme na sebe s Banksem pohlédli, poprvé se nám na tvářích po delší době objevilo cosi jako úsměv.


  Tajemník nás zavedl do rozsáhlé pracovny guvernérova zástupce sira Redcliffa. V místnosti už byli oba naši přátelé, plukovník Munro a kapitán Hod. Představili jsme se.


  Sir Redcliff vzbuzoval dojem, že je dobře naladěný, avšak z tónu jeho hlasu jsem vycítil cosi podivného.


  Také z plukovníkova obličeje jsem vyčetl napětí.


  „Mám tu zprávu od velitele strážní směny, pánové. Myslím, že případ si nevyžádá vyšetřování. Je dostatečně jasný.“


  „Omlouváme se a je nám líto, že jsme ty lidi rozhněvali,“ řekl jsem.


  Sir Redcliff přikývl.


  „Chápu, ovšem litera zákona je jednoznačná. Provinili jste se a zítra předstoupíte před soud. Nebude to složité jednání, jak předpokládám. Občas se stávají podobné případy a soud postupuje s obvyklou rutinou. Pokuta je ve výši jednoho tisíce rupií.“


  „S trestem počítáme, sire Redcliffe,“ řekl Banks.


  „Situace je výbušná a my všichni členové správy Jejího Veličenstva se snažíme vyhnout čemukoli, co by náladu rozjitřilo.“


  „Je nám to líto.“


  „Ano,“ přikývl sir Redcliff. „Trest je přísný a zdejší lidi uspokojí. Uvidí, že i na naše lidi dohlížíme důsledně a nesmlouvavě.“


  Tohle by mě ani ve snu nenapadlo. Velmi se mi ulevilo. Nerad bych byl příčinou nějakých mrzutostí.


  „Dokonce jsem v jistém smyslu rád, že se to stalo. Jinak bych se asi nesetkal se sirem Edwardem.“


  Munro se mlčky uklonil.


  V místnosti zavládlo ticho. Sir Redcliff kývl na tajemníka, který zůstal stát u dveří, ten na chvilku vyšel z místnosti a hned se vrátil. V ruce nesl veliký arch papíru. Bylo na něm napsáno:


   


  Dva tisíce liber sterlingů obdrží ten, kdo poskytne zprávu vedoucí k dopadení vůdce banditů Nandua Panta, který se nyní údajně zdržuje v okolí Mumbaí. Bandita tento je znám i pod jménem Nána Sáhib. Je vysoké postavy, má rusé vlasy a na hrudi má vytetovanou lví hlavu, trojici očí a trojzubec, obvyklé znamení jeho tlupy z doby rebelie. Na levé ruce mu chybí prostřední prst. Zprávu o něm podejte kterémukoli orgánu koloniální správy.


  Podepsán 6. března 1867 sir John Lawrence Bt, generální guvernér, Kalkata.


   


  Plukovník si plakát prohlédl. Zachoval nehnutou, doslova kamennou tvář.


  „Vím, jaké k tomu člověku chováte city,“ řekl sir Redcliff.


  „Není to člověk,“ prohlásil plukovník a vrátil plakát tajemníkovi. „Nejde jenom o to, že mi zvířecky zavraždil manželku. Způsobil strašné utrpení i tisícům dalších lidí a jeho lupičské řádění rozbouřilo vášně na obou stranách. Bez něho by nepokoje proběhly úplně jinak, než jak se to nakonec stalo. Následky neseme dodnes. Indie zůstává sudem prachu a bojím se, že jednou vybuchne.“


  „Vnímáte to velmi přesně, plukovníku,“ přikývl sir Redcliff. „Máme tu velmi křehkou pozici. Je nás tu sotva padesát tisíc Angličanů mezi třemi sty miliony Indů. Vztahy jsou velmi napjaté a musíme si počínat velmi obezřetně, aby se nezhoršovaly.“


  „Chápu a ctím váš postoj.“


  „O vaší expedici jsem se dozvěděl už v dubnu. Silniční lokomotiva, to je vtipný nápad. Vaše konstrukce, nemýlím-li se?“ obrátil se k Banksovi.


  Ten se uklonil.


  „Děkuji vám, Excelence.“


  „Budí velkou pozornost,“ pochválil vynález sir Redcliff. „Váš záměr je mi zřejmý, sire Edwarde. Chtěl jste vyvolat rozruch, nemám pravdu? Přilákat na sebe Nánu Sáhiba, to byl váš hlavní cíl. Nepřijel jste do Indie obdivovat zdejší památky. Dozvěděl jste se, že Nána Sáhib žije, a přijel jste ho zabít.“


  „Vydat ho spravedlnosti. Ten člověk musí být souzen, a pokud ho soud uzná vinným, i potrestán.“


  Sir Redcliff vzdychl.


  „Výtečný nápad, velmi důmyslný. Víte ale, jaké by měl důsledky, kdyby vyšel?“


  „Zvítězila by spravedlnost,“ odpověděl plukovník Munro.


  „Bylo by to vaší zásluhou, nikoli zásluhou správy Jejího Veličenstva.“


  „Jakže?“


  „Žijete v Londýně a těšíte se zaslouženému odpočinku, sire Edwarde. A teď si představte, že by se rozkřiklo, že s odpuštěním válečný veterán…“


  „Chcete říct vysloužilec,“ doplnil ho plukovník.


  „Nechci,“ chladně se usmál sir Redcliff. „Řekl bych to, kdybych chtěl. Veterán ovšem jste, račte prominout. V každém případě jste soukromá osoba. Jak by to tedy vypadalo, že pouhý soukromník vybavený parním slonem dokázal to, při čem selhalo padesát tisíc mužů ve službě Jejího Veličenstva? Vy sám s třemi přáteli a třemi sluhy, topičem, strojníkem a kuchařem a s jedním parním strojem byste dopadli věhlasného lupiče a vraha, který deset let unikal padesátitisícové armádě vojáků a úředníků. Nebylo by to směšné, sire Edwarde?“


  „Z tohoto hlediska mě nenapadlo svůj záměr posuzovat,“ připustil plukovník.


  „Nijak vám to nezazlívám, naopak. Vaše úmysly jsou ty nejlepší. Navíc, můžete být spokojen. Svým návratem do Indie jste dosáhl toho, co jste si usmyslil.“


  „Nechápu.“


  „Uvedl jste věci do pohybu. Podnikly se kroky, které by se bez vašeho příchodu nestaly. Máte velkou zásluhu, plukovníku.“


  „Stále nerozumím.“


  „Nána Sáhib je mrtev.“


  „Není,“ odpověděl plukovník bez váhání. „Jeho pohřeb byl zdánlivý.“


  Nerozuměl, nebo spíš nechtěl rozumět? V tu chvíli mi už bylo jasné, kam sir Redcliff směřuje.


  „Jistě, to máte pravdu, báchorka o pohřbu padla. To už je bezpečně prokázáno. Koloniální správa nařídila rozsáhlé pátrání po živém Nánovi Sáhibovi. Na indickém území působí několik set lupičských tlup…“


  „Tolik?“ neudržel se Banks.


  Sir Redcliff se na něho usmál.


  „Několik set mezi třemi sty miliony lidí, to není zas tak mnoho, pane inženýre, nemyslíte? Podezření padlo na bandu operující ve státě Meghálaja. Banda se usadila nedaleko Mawsynramu. Podivné místo,“ vrtěl hlavou sir Redcliff. „Pořád tam prší. Zkrátka, podařilo se ověřit, že v čele tlupy nestojí nikdo jiný než Nána Sáhib.“


  „A dál?“ vyrazil ze sebe plukovník prudce.


  „Vojáci 34. bengálského pěšího pluku bandity obklíčili. Bylo to rychle odbyté. Podařilo se zasáhnout vůdce. Tělo odnesli do vesnice a odsud ho dovezli do Guvahátí v Asámu, kde byly pořízeny fotografické obrazy. Chcete je vidět?“


  „Ano,“ řekl Munro.


  Sir Redcliff vytáhl ze zásuvky svého psacího stolu tři fotografie. Plukovník si je prohlížel jednu po druhé a pak mi je mlčky podal.


  Na jedné byla vyzáblá vousatá tvář, na druhé obrazce vytetované na hrudi, na několika místech porušené střelami pušek. Třetí fotografie zachytila ruku, na níž chyběl prostřední prst.


  „Ujistil jste mě, že vám jde o spravedlnost, pane plukovníku,“ řekl sir Redcliff jemně. „Nikoli o osobní pomstu.“


  „Ovšem.“


  „Pak můžete být spokojen. Stalo se to vaší zásluhou. Jak jsem řekl, vy jste nás vyburcoval k činnosti. Správní aparát, ten někdy připomíná spícího buvola. Je silný, avšak není snadné ho přimět k činnosti. Vy jste to udělal. Bez vás by Nána Sáhib týral ubohé vesničany ještě dlouhá léta. Obyvatelé Indie by vám mohli poděkovat. Jenže tak to chodí v tomto světě. Ty největší zásluhy nejsou vždycky odměněny.“


  Sir Redcliff nám dal najevo, že audience je u konce. Jen tak mimochodem řekl Banksovi a mně, abychom se dostavili do paláce zítra v deset dopoledne a zúčastnili se soudního řízení. Ocenil jsem, že nenaléhá, abychom přišli. Spoléhal na to, že se zachováme jako gentlemani a necháme se soudit a odsoudit k pokutě. Pak jsme se rozloučili a vrátili domů, do našeho bungalovu na kolech.


  V salonu jsme se rozsadili do křesel a čekali, co řekne plukovník.


  „Až se vrátíte od soudu,“ řekl bez dalších okolků, „vyrazíme.“


  „Pan Storr vše připravil,“ souhlasil Banks.


  „Zamíříme na Kánpur.“


  „Na Kánpur?“ neubránil se Banks projevu překvapení.


  „Chci vidět místo, kde se to stalo. A potom…“


  Odmlčel se.


  Naše další putování ztratilo svůj cíl. Už jsme nebyli ozbrojená výprava na válečné stezce. Stali se z nás turisté, dychtiví po přírodních krásách a kulturních památkách.


  Nepatřím k lidem, které tento způsob pohybu po světě moc uspokojuje.


  „Pak budeme pokračovat v původní trase.“


  Udiveně jsme na sebe s Banksem pohlédli. Také on čekal, že plukovník navrhne návrat anebo dokonce že se vzdá dalšího cestování ve společnosti parního slona. Tady v Iláhábádu je důležitý železniční uzel. Můžeme se tedy do Kalkaty vrátit vlakem. Plukovník však rozhodl, že pojedeme dál a že tedy podnikneme celou tu půldruhatisícikilometrovou cestu do Mumbaí. Tam teprve nasedneme na loď a vrátíme se do Londýna.


  Propadl snad Munro kouzlu turistiky?


  Spíš nevěří, že by se tak prohnaný ničema, jako je Nána Sáhib, dal nachytat oddílem červenokabátníků, byť to byli vojáci věhlasného 34. pluku bengálských pěšáků. Jestliže obyčejná kočka má sedm životů, pak tenhle tygr v lidské podobě jich musí mít sedmkrát sedm.


  Takže nezbývá než počkat, co nám budoucnost přinese. V každém případě naše trasa vede přes horkou půdu území vzpoury, a jak řekl sir Redcliff, tenhle sud prachu jednou vybuchne.


  Třeba se to stane zrovna v době, kdy tudy pojedeme.


  Aspoň se nebudeme nudit, opakoval jsem si, když jsem se po několika dalších hodinách ukládal ke spánku. Sud prachu jistě nevybuchne zítra. V nejbližší budoucnosti nás ale čeká jiná událost, totiž setkání s minulostí. Navštívíme Kánpur.


  Je to nejlidnatější město Uttarpradéše, což zase je nejlidnatější indický stát. Až do roku 1857 ležel v Oudhském království, spravován nababem Wajid Ali Sáhem. Byl to panovník mírný a vlídný, miloval hudbu a podporoval divadlo. Britové ho obvinili, že své království špatně spravuje, svrhli ho a přinutili odejít do Kalkaty. Oudh připojili k Uttarpradéši a téhož roku v obou oudhských velkých městech, Lakhnaú i Kánpuru, tekly potoky krve.


  Dvě stě padesát kilometrů dlouhou cestu z Iláhábádu do Kánpuru jsme urazili za dva dny. Město se táhne po pravém břehu Gangy a na jeho šedesát tisíc obyvatel je tu sedm tisíc vojáků. Angličané zjevně ani po deseti letech zdejším lidem moc nevěří.


  Nic radostného nás tu nečekalo. Město samo není nijak zajímavé, nejsou tu mimořádné stavby, takže cestovatel nemá velký důvod pro to, aby sem jezdil. My ovšem doprovázeli plukovníka Munroa a toho sem táhly vzpomínky.


  Zde žil několik let a právě tady potkal slečnu Honlayovou. Žila se svou matkou v bungalovu na okraji města a Edward Munro se s ní v roce 1855 oženil. Roku 1857 vypukly první nepokoje a Munroa odvolali k pluku. Ještě než odjel, přichystal všechno, aby obě ženy, jeho manželka a její matka, odjely do Kalkaty, kde budou v bezpečí. Nějak jim to nevyšlo, a tak když povstaly i domorodé pluky se sídlem v Kánpuru, obě ženy byly pořád ještě ve městě.


  Oblasti tehdy velel generál sir Hugh Wheeler. Ten nařídil všem Evropanům, aby se nastěhovali do objektů 32. pěšího pluku. Sem odešly i obě ženy. 5. června 1857 zaútočili sipáhíové na kasárny. Tři sta anglických vojáků je drželo tři neděle. Obležení Evropané trpěli hladem a také žízní, protože vyschly studny. 28. června generál Wheeler uzavřel s obléhateli příměří. Podle úmluvy všichni civilisté měli nastoupit na lodě a odplout po řece Ganze do Iláhábádu.
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  Lodě kotvily v místech zvaných ghát Satti Chaura. Evropané začali nastupovat na lodě, když začala palba. Angličané to pokládají jednoznačně za zradu a léčku, ale z mého pohledu Francouze musím uznat, že nikdo nikdy neprokázal, že byl masakr dopředu připravený. Řež přežili jen čtyři muži. Jeden z nich, poručík Mowbray Thomson, hovořil velmi dobře urdsky a mluvil i se vzbouřenými vojáky. Nikdo z nich nepotvrdil, že šlo o předem uchystanou past.


  Ženy a děti, které nezkosila střelba, zavřeli povstalci do budovy zvané Bibighar. A jak už jsem vyprávěl, těsně před příchodem anglických oddílů pod velením generála Havelocka nechal Nána Sáhib povraždit všechny ženy a děti, které věznění přežily. Povstalečtí vojáci odmítli vraždu vykonat, takže Nána povolal do strašlivé služby řezníky z jatek.


  Plukovník hned po příjezdu do města zamířil do těch míst. Šli jsme samozřejmě s ním, náš silniční vlak jsme tentokrát nechali pod dohledem pana Storra a mistra Parazarda. Nejdřív navštívil bungalov, ve kterém před lety se svou paní bydlel. Opuštěný dům na kraji města vyhořel, zbyly z něho jenom zčernalé zdi. Kolem ležely pokácené stromy. Sir Edward tu strávil hodinu v mlčenlivém zadumání. Vzpomínal na šťastné chvíle, které tu se svou ženou strávil. Občas zavřel oči. Bál jsem se, že ztrácí vědomí, ale on jenom snil o těch okamžicích zmizelých v nenávratnu.


  Najednou se prudce obrátil a rázným krokem odcházel. Gestem nás vybídl, abychom ho následovali.


  Zamířil ke kasárnům, ve kterých vojáci s pomocí civilistů tři týdny vzdorovali obležení. Vedla k nim široká, dobře dlážděná cesta, stíněná košatými stromy. Kasárna byla už částečně stržená. Na jejich místě se stavěl kostel, zasvěcený památce obětí. Nicméně pořád ještě bylo tu a tam vidět pozůstatky obléhání, zbytky zákopů a obranných zídek, které nechal generál Wheeler vybudovat.


  Munro mezi nimi zvolna procházel a pečlivě si je prohlížel. Ani mně nebylo příjemně v tomhle městě, natož pak v místech, kde lidé tak strašně trpěli. Jak asi muselo být jemu? Opět tu pobyl asi hodinu a za tu dobu nepronesl jediné slovo. Nakonec potřásl hlavou, obrátil se k Banksovi a řekl:


  „Jdeme?“


  „K vlaku,“ navrhl inženýr.


  „Do Bibigharu!“


  „Ne!“ zvolal Banks.


  „Půjdu tedy sám,“ odpověděl bez nejmenšího zaváhání.


  Přešli jsme po další dlážděné cestě na místo masakru.


  Samotná studna už není vidět. Kryje ji podstavec mramorové sochy anděla třímajícího palmové listy na znamení smíru, kříž za jeho zády připomíná utrpení. Kolem postavili osmihrannou zeď v gotickém slohu, která se sem moc nehodí, ale já nemám právo něco takového posuzovat, natož odsuzovat.


  Tady plukovníkovi zvlhly oči a Mac Neil se rozplakal. Nepochybně si vzpomněli na zprávy o tom, co vojáci našli, když povstalce z Kánpuru vyhnali a zmocnili se města. Připomněl jsem si jednu z nich, jak jsem ji nalezl v dokumentech při přípravě na naši indickou výpravu:


  „Sotva jsme pronikli do Kánpuru, pátrali jsme po ženách a dětech, o kterých jsme věděli, že je vězní ten padouch Nána Sáhib. Jenže brzy jsme se dozvěděli, že byly zavražděny. Mučily nás myšlenky na utrpení, které musely oběti prožít, a ty v nás probouzely nepoznanou zuřivost a touhu po pomstě. Zvedl jsem malou modlitební knihu. Na první stránce bylo napsáno: 27. června opustily lodi… 7. červenec… zajal nás Nána… nešťastný den.“


  Plukovník Munro nebyl v první vlně Havelockových vojáků. Do Kánpuru přišel až za dva další dny.


  Byl zdrcený a Banks s Mac Neilem ho museli odvést skoro násilím.


  Všichni jsme mysleli na slova, které jeden z Havelockových vojáků vyryl bodákem na okraj studny:


  „Remember Cawnpore!“


  „Pamatuj na Kánpur!“


  Kapitola 12.


  V TROJÍM OHNI
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  Po návratu k našemu vlaku bychom byli všichni rádi odjeli co nejdřív, ale Storr hlásil poruchu čerpadla a po poradě s Banksem se pustil do opravy, která nás měla zdržet přinejmenším den. Bylo to k vzteku, jako by nás sám osud chtěl násilím zdržet na tom prokletém místě. Nakonec jsme přece jen vyrazili a pokračovali v cestě podél toku Gangy.


  V prvních červnových dnech se změnilo počasí. Jestliže až dosud bylo horko, teď nás sužovala vedra, a třebaže inženýr Banks šikovně změnil zpřevodování našeho vějíře, takže se zmítal u stropu salonu dvojnásobnou rychlostí, nemělo to jiný praktický výsledek, než že nám vysychalo v ústech a nosech. Teploměr ukazoval 48 stupňů. Venku panovalo naprosté bezvětří. Náš vlak se důstojně ubíral nekonečnou plání. 4. června jsme spatřili jev, který se nazývá seekote neboli zrcadlení. Horký vzduch odkudsi přenesl obrazy vzdálených pahorků ozdobených úžasnými stavbami, připomínajícími hrady na březích Rýna. Byl to však pouhý optický klam. Příroda nám připravila ještě další podobnou fantastickou podívanou. Vlevo i vpravo doprovázely náš silniční vlak kotouče žlutavého prachu. Nevířila je naše kola. Zdálo se, že podél silnice jsou rozmístěny nějaké větráky.


  „Působí to elektřina,“ poučil nás inženýr Banks. „Panuje vedro a sucho a plocha krajiny kolem nás sbírá statickou elektřinu.“


  Jev sílil a časem to vypadalo, že projíždíme clonou ohně. Vedro panovalo tak silné, že by mě ani nepřekvapilo, kdyby to byla pravda.


  „Nebude dlouho trvat a počasí se zlomí,“ prorokoval Hod. „Vidíte, jak se nad obzorem sbírají mračna? Brzy vypukne ten správný tanec.“


  Na sklonku dne jsme vybrali místo k utáboření. Tentokrát jsme zvolili okraj lesa. Rozhodli jsme se, že pokud by i zítra mělo být takové vedro, strávíme celý den ve stínu a na další cestu vyrazíme až večer. Těšili jsme se všichni na lesní chládek.


  Kánpur a děsivé vzpomínky s ním spojené zůstaly za námi. Přišlo mi dokonce, že plukovník Munro ožil. Uvolnil se a rozhodně byl hovornější než dřív. Docela dobře jsem to chápal. Po návštěvě Bibigharu už před ním nebylo nic, co by ho mělo tížit.


  Jen Mac Neil byl dál stejně zasmušilý. Však mi také jasně řekl, co mu leží na srdci.


  „Nemohu uvěřit, že je ten zmetek po smrti. Že ušel naší pomstě.“


  „Nezapomeňte, že nám šlo o spravedlnost,“ připomněl jsem mu. „A pamatujte si, že pomsta bolestně postihuje i samotného mstitele. Věřte, že je to takhle lepší. Planeta Země už tu lidskou zrůdu na své půdě nenosí a co víc si přát?“


  Mac Neil jen pokrčil rameny. Věděl jsem, co by si přál on. Nepřesvědčil jsem ho.


  Storr zastavil parní stroj a Gumi s Foxem začali prostírat k večeři.


  „Nechte toho, mládenci! Pojďme, vyrazíme do lesa.“


  „Teď večer?“ divil se Banks.


  „Ještě dlouho bude světlo. V lese bude chládek!“


  „Brzy se setmí. Nechoďte už ven. Je to nebezpečné. V šeru nenajdete cestu zpátky.“


  „Vy ne, já ano,“ odrážel jejich námitky Hod.


  Rozhodl se, že si prohlédne okolí, a snad jen náš parní slon by ho odvrátil od jeho úmyslu. Vzal sebou Gumiho a Foxe. Mládenci už byli po cestě celí zdřevěnělí a chtěli si asi protáhnout údy. Všichni tři zmizeli mezi stromy. My jsme zůstali na verandě našeho pojízdného domova.


  Díval jsem se na nebe s obavami. Visely na něm mraky, temné s jasně narýsovanými okraji. Zdálo se mi, že houstnou, nabývají na hmotě, že čím dál víc připomínají skaliska, jako by se hory Himálaje rozhodly opustit své místo a pohlédnout na nás z výšky. Asi po hodině z nebe sjel první blesk. Rychle jsem vytáhl z kapsy hodinky. Trvalo to pětašedesát vteřin, než se ozvalo burácení.


  „Přes dvacet kilometrů,“ poznamenal Banks, který také sledoval čas. „To je asi největší vzdálenost, na jakou je hrom slyšet.“


  „Bouřka se může přihnat velice rychle,“ ozval se Mac Neil.


  „Doufám, že Hod bude tak rozumný a vrátí se co nejdřív. Jistě ten hrom taky slyšel.“


  Zašel jsem do salonu a podíval se na tlakoměr. Sloupec rtuti klesl a mizel dál, šlo to tak rychle, že se to dalo sledovat téměř prostým okem.


  Řekl jsem o tom plukovníkovi.


  „Už aby se Hod vrátil,“ bručel. „Stmívá se rychleji než normálně. Dělá mi to velké starosti!“


  „Půjdu a rozsvítím reflektory,“ rozhodl se Banks. „Poslouží jako maják. Namířím je vzhůru a světelný kužel bude v dešti dobře vidět.“


  „Výborný nápad,“ schválil to plukovník.


  „Půjdu kapitána hledat,“ navrhl Mac Neil.


  „Tak tohle je naopak špatný nápad,“ zavrtěl hlavou plukovník. „Místo tří ztracených by byli čtyři.“


  „Já se neztratím!“


  „To tvrdil Hod také.“


  Banks zatím zapojil baterie a z reflektorů umístěných v místech, kde má slon oči, vytryskly silné proudy elektrického světla.


  Brzy se přihnala bouře. Vrcholky stromů se začaly zmítat a slabší stromy ohýbala vichřice až k zemi. Suché větve praskaly a povrch cesty byl brzy pokrytý vrstvou strhaného listí.


  „Storre,“ křikl Banks, „jsou zavřená okna ve věžičce?“


  „Samozřejmě, pane. Nemějte strach.“


  „Kde je Kaluth?“


  „Chystá dřevo v tendru.“


  „Zítra ho bude všude kolem víc než dost. Jenom ať nám nevyhasne oheň. Nařiď tlak a jdi se schovat. A co voda, máme jí dost, Kaluthe?“


  „Ano, pane. Nádrže jsou plné.“


  „Tak pojď taky dovnitř.“


  Bouřka se zatím hlásila jen vichřicí, prozatím nepršelo. Z verandy jsme pozorovali to děsivé divadlo a srdce jsme měli sevřené úzkostí o naše přátele.


  „Možná se někde v lese schovali,“ utěšoval nás seržant. „Snad zalezli do nějaké jeskyně nebo dutého stromu.“


  Déšť přišel v devět a s ním i kroupy. Bušily nám do střechy s ohlušujícím rachotem. Utekli jsme do salonu a okny se dívali, jak krupobití doráží na ocelové tělo našeho slona. Ve vzduchu bylo nesmírné množství elektřiny. Ta se uvolňovala a zářila, takže to vypadalo, že z nebe teče roztavený kov. Uvědomil jsem si, že i my uvnitř vagonu světélkujeme, a když někdo z nás otevřel ústa, vypadalo to, jako by mu v nich planul oheň.


  „Pořád na ně musím myslet,“ hněval se Munro.


  Nemohli jsme pro ně vůbec nic udělat. Asi se teď ukryli pod stromy, ovšem to je to nejhorší, co se dá v bouřce udělat. Nic jim nebyla platná poučka, že v bouřce začíná bezpečné pásmo aspoň ve vzdálenosti šesti metrů od kolmice spuštěné z nejdelších větví!


  Hřmělo a blýskalo se a hromy s blesky takřka splývaly. Znamenalo to, že blesky bijí kolem nás. Ve vzduchu jsme cítili zápach síry.


  Udeřil další blesk a celý náš vlak se zahoupal na pérech, div se nepřevrhl. Napadlo mě, že udeřil do zadního vozu.


  „Storre, Kaluthe, Parazarde…“ zavolal Banks.


  Všichni tři vpadli celí bledí do salonu. Blesk je vyděsil, naštěstí se nikomu nic nestalo.


  „Vidíte, Mauklere? Tam uhodilo!“ ukázal Banks prstem. Před oknem, asi deset metrů od nás, stál velký fíkovník. Blesk vyvrátil tento ohromný strom z kořenů a serval z něho široký pruh kůry. Kůra se svíjela jako obrovitý had. Uvědomil jsem si, že elektřina vyrazila ze země! Proto se náš vlak rozkýval.


  Netušil jsem v té chvíli, že to nejhorší máme ještě před sebou.


  Upozornil mě na to mistr Parazard. Něco křičel a nejdřív jsem si myslel, že přišel Hod nebo někdo z jeho skupiny. Kuchař si ale všiml, že blesky zapálily fíkovníkový les, asi sto metrů vzdálený. Požár stravoval koruny stromů a rychle se šířil. Nebylo divu. Tři měsíce nezapršelo a od rána do večera tu pralo slunce. Stromy, křoviny i tráva byly na troud suché. Hrozilo nebezpečí, že celý les lehne popelem. Samozřejmě se vším, co v něm bude.


  Bylo jen otázkou času, kdy se k nám oheň dostane. Slonovi by nemusel ublížit, i když kdo ví, jak by to s parním strojem v obrovském žáru dopadlo. Zato naše vagony, pouhé dřevěné budky na ocelovém rámu, by shořely jako papír.


  Nikdo z nás nepromluvil, až Munro řekl:


  „Banksi, nesmíme tu zůstat.“


  „To je jasné, pane plukovníku. Moc možností nemáme. Oheň neuhasíme. Musíme tedy zmizet.“


  „Pěšky?“ podivil jsem se.


  „Samozřejmě s celým vlakem.“


  „A co se stane s kapitánem Hodem, Gumim a Foxem?“


  „Nemůžeme jim nijak pomoct,“ zoufal si Banks.


  „Nemůžeme je ale také opustit,“ prohlásil plukovník.


  „Nejdřív vyvezeme vlak do bezpečí,“ řekl Banks. „Až ho plameny nebudou moci zasáhnout, vrátíme se a uvidíme, co se pro ně dá udělat.“


  „To zní rozumně,“ uznal Munro.


  „Storre, vyrazíme. Kaluthe, přikládej. Jaký máme tlak?“


  „Dvě atmosféry,“ hlásil Storr.


  „Za deset minut musíme být na čtyřech. Tak do práce!“


  Oba muži se činili, seč mohli. Komín chrlil dým a jiskry sykaly v souboji s dešťovými kapkami. Storr vpustil do komína proud páry, aby zvýšil tah. Zůstal jsem s Munroem a Banksem na zadní verandě a sledovali jsme postup požáru. Bylo vidět, jak v žáru praskají i silné kmeny. Velké stromy se kymácely v plamenech a praskot větví zněl jako střelba z revolverů.
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  Liány se svíjely v mracích kouře. Požár postoupil o dalších padesát metrů.


  „Za pět minut musíme být pryč,“ odhadoval Banks.


  „Rychlost stoupá,“ poznamenal jsem.


  „Kde je jenom ten Hod!“


  „Spustím parní píšťalu. Tu by mohli uslyšet!“ napadlo Bankse a přeběhl do věžičky a vzápětí se v pravidelných intervalech ozýval ostrý hvizd.


  Museli jsme pryč, a přece nemohli. Bylo to strašné rozhodování.


  Banks se k nám vrátil, o píšťalu se staral Storr. Požár už se k nám přiblížil na dvacet metrů. Sužoval nás nesnesitelný žár. Dřevěné sloupky verandy už skoro žhnuly a ucítil jsem pach páleného laku. Na střechu dopadly první hořící větve. Naštěstí pršelo, takže střecha odolávala. Zatím…


  Píšťala pravidelně prozrazovala naši polohu, ale Hod, Gumi ani Fox se neukazovali.


  Přiběhl Storr.


  „Jsme na čtyřech,“ hlásil zadýchaně.


  „Pojedeme, Storre,“ kývl Banks. „Ale pomalu. Jen popojedeme, abychom se dostali dál od plamenů.“


  „Počkejte ještě Banksi,“ ozval se Munro, nespouštěje oči z hořícího lesa.


  „Dobrá. Tři minuty. Pak vyrazíme. Rozuměl jsi, Storre?“


  „Ano, pane,“ řekl strojník. V tváři zašpiněné sazemi mu svítily vyděšené oči.


  Dvě minuty uplynuly. Lak na sloupcích se začal škvířit. Veranda co nevidět chytne.


  „Jedem,“ rozhodl Banks.


  „Tamhle jsou!“ zvolal Mac Neil.


  A opravdu, po pravé straně silnice se z křovin vynořili Hod s Foxem. Nesli bezvládné tělo Gumiho. Proběhli jsme vagonem a dostali se na verandu právě včas, abychom od nich Gumiho převzali. Storr uvedl stroj do chodu a Hod s Foxem naskočili. Byli k smrti vyčerpaní.


  Banks se nakláněl nad Gumim.


  „Mrtvý?“


  „Ne,“ kašlal Hod. „Blesk mu vyrazil pušku z ruky. Ochrnula mu noha.“


  „Chvála bohu,“ vydechl Munro.


  Vlak nabíral rychlost.


  „Pět atmosfér!“ hlásil Storr.


  „Můžeš ještě přidat!“ křičel na něho za praskotu požáru Banks.


  Hod už se uklidnil natolik, aby mohl povědět, co všechno se stalo.


  Setmělo se rychleji, než čekali. Chtěli se vrátit, ale opravdu zabloudili. Zaplavoval je déšť a strašně trpěli krupobitím. Museli se tisknout ke stromům, aby je padající kusy ledu neumlátily. Pak sjel po kmeni blesk a z pušky v Gumiho ruce zbyla jen pažba. Gumi upadl. Hlaveň pušky naštěstí odvedla výboj stranou, takže ho nezasáhl, ale nemohl na nohu. Prosil je, ať ho tam nechají. Nedbali, jeden ho popadl pod rameny, druhý za nohy a tak se potáceli temným lesem nazdařbůh. Bloudili asi dvě hodiny. Byli na pokraji sil. Nakonec zaslechli píšťalu a nabrali správný směr. Byli od nás pouhých patnáct minut! Dorazili k nám v poslední chvíli.


  Vítr se obrátil a hnal se teď přímo proti požáru. Přívod čerstvého vzduchu požár podpořil a oheň se šířil s udivující rychlostí. Plameny šlehaly po naší levé i pravé straně. Zdálo se nám, že nás požár chce vzít do kleští, obklíčit nás a pak nás zničit.


  Na Banksův pokyn Storr ještě přidal rychlost. Bylo to nebezpečné. Uháněli jsme v noci po neznámé cestě, po které se valila voda. Někdy v půl dvanácté třeskla rána. Bezděky jsme vykřikli. Blesk zasáhl kovové ucho našeho slona, ale Banksovi ani Storrovi nahoře ve věži se nic nestalo.


  „Hurá!“ křičel Hod, který si stačil odpočinout a byl zase plný síly a bojovnosti. „Živý slon by už ležel!“


  V následující půlhodině udržoval Banks takovou rychlost, abychom byli ve stálé vzdálenosti od čela požáru. Spolu s Hodem a Munroem jsme seděli na verandě. Kolem nás se míhaly stíny. Byly to vyděšené šelmy prchající před plameny. Občas jsme je zahlédli ve svitu ohně anebo v záři blesku, mohutná pruhovaná těla, lesklé oči a obrovské zuby. Hrozilo nebezpečí, že by se některé šelma pokusila skočit k nám na verandu. Jeden tygr dokonce skočil, jenže se zamotal do lián tak nešťastně, že ho uškrtily.


  V jednu hodinu se stalo to, čeho jsme se obávali.


  V poryvech vichřice nás požár předběhl. Vítr vál se stejnou prudkostí jako dřív a podporoval plameny.


  Před námi se zvedala ohnivá stěna!


  Banks stál ve věžičce s rukou na regulátoru. Naše vozy se kolébaly a cukaly sebou. Kdyby se jeden nebo druhý převrhl, byli bychom ztraceni.


  Vjeli jsme co nejvyšší rychlostí do ohně. Odhadoval jsem ji na nějakých čtyřicet kilometrů za hodinu. Ukryli jsme se uvnitř a také Banks, jak později vyprávěl, se skrčil nahoře ve věži. Za okny šlehaly plameny. Rozkašlali jsme se. Nedalo se už dýchat, kouř nás nutil k dávení. Měl jsem pocit, že prožívám poslední minutu života.


  Pak najednou začalo něco syčet. Vzhlédl jsem. Za okny byla tma a uslyšel jsem, jak na střechu dopadají hojné dešťové kapky. Znovu se rozpršelo a náš vlak vjel na spáleniště, tedy do míst čerstvě strávených ohněm. Kola nám skřípěla po žhavých uhlících.


  Z míst zkázy jsme vyjeli ve dvě hodiny ráno. Purpurová záře dosahovala do poloviny nebeské báně. Bouřka ustala těsně před svítáním. Banks dal zmírnit rychlost a vlak se sunul vpřed pohodovou rychlostí.


  Když vyšlo slunce, zastavili jsme, abychom ohledali škody.


  Slon i oba vagony byly strašně zašpiněné. Lak na mnoha místech utrpěl, avšak stavba vagonů byla důkladná a nic se jí nestalo. V nás ale zbylo tak málo energie, že jsme se stačili jen umýt a šli si odpočinout. Každý z nás usnul snad ještě dřív, než se tváří dotkl lůžka. Před smrtí nás zachránilo štěstí, ale také důvtip a rozvaha inženýra Bankse.


  Kapitola 13.


  KAPITÁN HOD NA LOVU
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  Dva dny následující po děsivé noci jsme strávili odpočinkem a opravami silničního vlaku. Na cestu jsme se vydali až 8. června. Projížděli jsme teď Rohilkhandem, horským státem, sousedícím už s Nepálem. I zde se tvrdě bojovalo. Proti Angličanům tu vyvolal vzpouru zdejší nabab Chán Bahádur Chán Ruhéla. Byl si tak jistý svou věcí, že vyhlásil samostatný stát a nechal razit stříbrné mince. Angličané ho pověsili, ale tyto nešťastné mince jsou prý velmi ceněné sběrateli.


  Jeli jsme příjemnou krajinou s dobrými silnicemi, a co hlavního, Gumimu se rychle uzdravila noha, takže mu po té děsné noci nezbylo nic než vztek na oheň nebes.


  Zatím jsem neměl příležitost připomenout, že kapitán Hod, vynikající střelec, přispíval k našemu jídelníčku lovem. Oba naši psi, Fann i Black, mu velmi pomáhali. Blížili jsme se k himálajskému podhůří, krajina tu byla málo obydlená, takže zvěře kolem nás přibývalo. Někdy to bylo až nemilé.


  Když druhý den po odpočinku náš parní slon, řízený panem Storrem, pokračoval v klidném tempu bambusovým hájem, zničehonic z houštiny vyskočilo jakési zvíře a vrhlo se slonovi po krku. Byl to zdejší druh levharta, zvíře menší a ne tak silné jako tygr, nicméně také velmi nebezpečné.


  Tlapy zvířete se smekly po ocelovém plechu, ovšem dravec byl velmi mrštný, zachytil se ucha a podařilo se mu vydrápat až na slonovu hlavu. Asi byl vyhladovělý. Viděl nás na verandě a nedával najevo žádnou plachost. Neseskočil a neutekl. Naopak, ježil se a vrčel.


  Ke kapitánovi přistoupil jeho sluha Fox a podal mu dvouhlavňovou pušku.


  „Bojím se, aby se nepokusil vlézt ke Storrovi do věže,“ bručel Hod. Ustoupil na stranu, aby nešťastnou náhodou věžičku nezasáhl, namířil a vystřelil.


  Zvíře zařvalo, seskočilo a několika plavnými skoky zmizelo v houští.
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  „No tohle,“ smál jsem se, „myslel jsem, kdovíjaký nejste střelec a vy jste minul, kapitáne!“


  Také Munro se usmíval.


  „Opravdu, tenhle výstřel si nezapíšete do seznamu skvělých výkonů,“ dobíral si ho. „Tak se nemračte. Proč se vztekat?“


  „To se stane každému. Netrefit se je lidské,“ chlácholil jsem ho.


  „Musel jsem ho trefit. Měl jsem ho na mušce.“


  „Trefil jste se, příteli,“ řekl Munro, „ale pánubohu do oken. Chcete-li, prohlásím to za úspěch, abyste se přestal hněvat.“


  Navztekaný Hod škubl hlavou a pohodil pušku do křesla. Tam ji sebral Mac Neil a prohlížel si ji.


  Munro vstal a zvolal vesele:


  „Hlavně že nás ta potvora neobtěžuje. Teď nás čeká snídaně a ta nás potěší…“


  „Tím spíš,“ dodal Mac Neil, „že kapitán za nic nemůže.“


  „Že ne?“ popíchl ho Munro.


  „Na vině je Fox. Podívejte, čím nabil kapitánovu dvojku!“


  Vytáhl z komory druhý náboj. Ano, byl brokový, na lov kachen.


  „Foxi!“ zvolal přísně kapitán. „Pojď sem.“


  Sluha srazil podpatky a vypjal hruď.


  „Uděluji ti dva dny domácího vězení!“


  „Přijímám, pane kapitáne,“ zasalutoval sluha. Pak odpochodoval do svého pokojíku, kde se zavřel, a byl odhodlán na osmačtyřicet hodin nevystrčit hlavu.


  Ano, v anglické armádě panují přísné pořádky.


  Následujícího dne, 9. června, nám mistr Parazard oznámil, že je ve spižírně vymeteno a že od nás čeká lovecké výkony, jinak že budeme v poledne o hladu. Tentokrát jsem vzal brokovnici do ruky i já a spolu s Hodem a Gumim jsme pročesávali savanu podél silnice, po níž supěl náš silniční vlak. Zvedli jsme pár koroptví a vyplašili několik zajíců, ale vždycky byla zvířata moc daleko. Hod měl mrzutou náladu.


  „Za to může on,“ kývl vztekle k vlaku, který se šinul po silnici nedaleko nás.


  „Fox?“


  „Za tohle Fox nemůže. Ten slon! Supí, dupe a čoudí. Není divu, že zvěř utíká! Ale máte pravdu. Může za to Fox. Přinesl nám smůlu. Kolik je hodin?“


  „Budou tři.“


  „No vidíte a my jsme si zatím nevystřelili. Přísahám, že bouchnu třeba myš nebo veverku. Přece se nevrátíme s prázdnou!“


  Plahočili jsme se doslova celý den, přecházeli silnici v naději, že na druhé straně to bude lepší, a pořád nic.


  Kapitánova tvář se zvolna měnila. Na čele se mu udělala svislá rýha od toho, jak se pořád mračil. Puška ho pálila v rukou. Přehazoval si ji z levačky do pravice, pak si ji dal na rameno, hned nato na záda. Slyšel jsem, jak si něco bručí, a občas jsem zaslechl Foxovo jméno.


  „Je zle,“ šeptal mi Gumi. „Kapitán začíná zuřit. Za chvilku bude vzteky střílet po kamenech.“


  „Dal bych třicet šilinků,“ řekl jsem mu, „abych mu mohl poslat do rány třeba obyčejného holuba.“


  Ale žádný opeřenec tu nebyl, aby se nechal uplatit. Kdybychom se přiblížili k nějaké vesnici, byl bych Gumiho poslal, aby tam koupil oškubanou slepici. Plahočili jsme se však v naprosté pustině, nikde nebylo živáčka. Začalo se stmívat.


  Nerad bych, aby se opakovala nedávná příhoda. Kapitán byl ale v ráži a nebylo radno ho dráždit.


  Najednou něco vyletělo ze křoví. Bez váhání jsem přiložil pušku k rameni a vypálil. Pták zvolna padal na okraj rýžového pole.


  „No konečně!“ zvolal Hod. „Mistr Parazard může být spokojený, a když nebude, ať skočí do hrnce sám.“


  „Jen aby se ten pták dal jíst,“ obával jsem se.


  Fann zatím přinesl kořist. Gumi ji sebral a zahučel:


  „Nejdůležitější je, že nás nikdo neviděl.“


  „Copak jsme provedli?“


  „To je páv, pane Mauklere.“


  „No a? Pták jako pták. Copak někomu patří? Nikdo tu není. I pávi mají maso.“
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  „Jenže jsou to posvátní ptáci,“ řekl Gumi přísně.


  „Tahle Indie!“ zvolal jsem. „Je tu něco, co by nebylo posvátné?“


  „Posvátné neposvátné, v polévce se svatost ztratí. Jestli ti to udělá dobře, Gumi, budeme ho jíst s posvátnou úctou.“


  Až později jsem se dozvěděl, že za usmrcení páva jsou v Indii těžké tresty a ty že uznávají i anglické zákony. Angličané si tu počínají rozumně a do svatosti se nepletou. Však jsme to s Banksem poznali na vlastní kůži a na vlastní kapse.


  „Já si myslím, že páv není nic jiného než slepice s krásným ocasem. Jdeme domů. A nezapomeňte se tvářit jaksepatří vítězně, Mauklere! Dobrý lovec se musí umět dobře chvástat.“


  Zlepšila se mu nálada a já byl také rád, že se nevracíme s prázdnou.


  Cesta nás vedla bambusovou houštinou. Psi se najednou začali ježit a Hod mi pokynul, abych se zastavil. Naslouchali jsme. Obvyklé štěbetání a skřehotání utichlo. Ucítili jsme čpavý pach masožravé šelmy.


  Vtom se ozvalo hromové zařvání.


  „Tygr,“ zašeptal Hod. Pak zaklel. „Zatracená práce! Máme pušky nabité ptačími broky! Zase ten Fox. Vidíte, Mauklere? A vy jste se ho zastával.“ To byla pravda. V loveckých tornách jsme měli každý z nás tucet dalších nábojů, ale všechny byly brokové. Ovšem Foxova vina to nebyla. My sami jsme si takové střelivo přáli. Jenže i kdybychom měli kulové náboje, chybělo nám to nejdůležitější: čas je vložit do komory.


  Tiše jako duch objevil se tygr dvacet metrů před námi. Všichni jsme strnuli, oba psi i my lidé. Naděje na záchranu nebyla žádná. Kolem nás byly bambusové stvoly, ale i kdyby to byly pořádné stromy, tygr by nám nedovolil na ně vylézt.


  Zvíře snad vědělo, jak jsme bezmocní. Vůbec se nás nebálo. Dívalo se na nás a švihalo ocasem ze strany na stranu. Byl to obrovitý samec, nádherně zbarvený. Pomaličku se k nám blížil a prohlížel si nás, jako by přemýšlel, koho skolí jako prvního.


  „Tak tohle je výhra,“ slyšel jsem, jak si Hod pro sebe bručí. „Děkuju ti, Foxi. Na tygra s broky číslo šest. Tohle až budu vykládat v klubu, nikdo mi neuvěří.“


  No a já zase nemohl věřit tomu, že se Hod ještě někdy podívá do klubu. Stál jsem krok za ním, trochu vlevo. Moje puška byla prázdná. Za mnou se držel Gumi, jenže také on měl ve své zbrani brokové náboje.


  Sáhl jsem po torně, abych nahmatal náboj. Hod za sebou vycítil pohyb.


  „Ani hnout. Nedělejte nic, jinak skočí.“


  Zůstali jsme tedy strnulí jako sochy. Psi se přitiskli k zemi a třásli se.


  Tygr se k nám zvolna blížil. Přestal švihat ocasem, ani nepotřásal hlavou. Jen se na nás klidně díval.


  Snažil jsem se uhnout pohledem. Hod vyprávěl, že dravci berou upřený pohled jako výzvu a útočí. Nezdálo se ale, že by ta bestie můj projev smířlivosti ocenila.


  Hod stál, trochu nakročený, a čekal s namířenou dvojkou. Tygr byl už jenom deset metrů daleko. Krok po kroku se k nám přibližoval. Srdce mi divoce bušilo. Měl jsem sto chutí zakřičet na kapitána, na co že čeká a proč nestřílí. Věděl jsem ale, co zamýšlí. Chtěl zvíře oslepit. Brokovým nábojem mu vypálí oči. Proto ho nechal dojít na tak krátkou vzdálenost. Každým krokem se zvýší účinnost broků.


  Tygr udělal ještě tři kroky a přikrčil se. V další vteřině skočí.


  Kapitán stiskl spoušť. Třeskl výstřel a hned po něm následovala další rána. Zvíře padlo jako podťaté, zaškubalo sebou a bylo mrtvé!


  Nezbylo mi než ohromeně zírat.


  Hod se k nám obrátil.


  „Viděli jste to?“


  „Co… co…“ nezmohl jsem se na slovo.


  Hod radostně potřásl puškou.


  „Žádné broky číslo šest! Kulový náboj, dokonce s třaskavou kulí!“


  „Je to možné?“


  „Samozřejmě! Jen se podívejte!“


  Zlomil svoji dvojku a vytáhl zbylý náboj. I ten měl v sobě třaskavou kuli.


  Teď to bylo jasné.


  Kapitán Hod měl dvě pušky, dvouhlavňovou karabinu na lov velké zvěře a dvojku na ptáky a drobnou zvěř, obě se stejnou ráží. Fox se spletl a do karabiny dal brokové náboje a do dvojky kule. Jeho omyl zachránil život levhartovi, a dnes ho zachránil nám.


  Však jsem to kapitánovi řekl.


  „Máte pravdu. Měli jsme namále!“


  K vlaku jsme se vrátili za půl hodiny. Hod okamžitě propustil Foxe z jeho domácího vězení a pověděl mu, co se stalo.


  Fox vyslechl vyprávění s patami sraženými, dlaně přitisknuté ke švům, hlavu vztyčenou.


  „Pane kapitáne,“ řekl, „v tom případě zasloužím za tu druhou chybu další dva dny vězení navíc!“


  „To máš pravdu,“ podotkl kapitán. „Ale někdy si dovolím zapomenout na vojenské předpisy. Poruším je hned dvakrát. Vězení ti odpustím a navíc ti dám tuhle zlatou guineu!“


  „Takový přestupek si dám líbit,“ zvolal Fox a strčil zlaťák do kapsy.


  Utábořili jsme se a podělili se o chudé maso nešťastného páva. Hostinu jsme uspořádali šakalům a hyenám, kteří si pochutnali na čerstvém tygřím mase. Mistr Parazard sice projevil opatrný zájem o pokusy s tygřími řízečky, avšak nepochodil. Všichni jeho strávníci, mne nevyjímaje, raději volili hlad.


  Nazítří brzy ráno jsme se vydali na cestu, abychom se přiblížili k hranici s Nepálem.


  Kapitola 14.


  JEDEN PROTI TŘEM
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  Putovali jsme bez příhod několik dnů. Krajina se změnila. Kolem nás už nebyly bambusy a palmy. Rostly tu jehličnany i javory, kaštany a také rododendrony a vavříny. Skoro pořád pršelo. Ve dnech od 13. do 17. června déšť ustal snad jen na půl dne. Byla to celkem nudná cesta. Trávili jsme ji v salonu, četli jsme si, povídali nebo hráli karty.


  Toho dne 17. června jsme dorazili do hostince. Tyto indické seraily slouží jen pro krátké přespání. Každý tu smí pobývat pouze čtyřiadvacet hodin. Pokud by chtěl zůstat déle, musel by získat povolení a stejně by ho mohl z jeho místa vykázat kterýkoli nový cestující, ať už Evropan, nebo Ind.


  Přirozeně že náš ocelový obr tu vyvolal pozdvižení. Banks se rozhodl pro jeho údržbu. Po tak dlouhé cestě bylo třeba stroj vyčistit, doplnit olejové náplně, zásoby vody a paliva, zkrátka, dát ho do takového stavu, aby byl zase jako nový. Storr s Kaluthem budou kolem něho pobíhat celý příští den, a bude-li třeba odborné práce, i Banks přiloží ruku k dílu.


  Mezi zvědavci byli ale i lidé, kteří se tvářili pohrdavě a vykřikovali jakési posměšky. Gumi byl vzteklý, a když jsem ho požádal, aby mi přeložil, co říkají, tvrdil, že tomu nerozuměl. Muselo to být něco opravdu ohavného, když Gumi kvůli tomu zalhal. Pochopitelně jsem mu nevěřil, že najednou přestal lidem rozumět. Brzy se ukázalo, co za tím je.


  Tihle lidé nebyli obyčejní cestující, jaké v serailech potkáváme, lidé cestující za obchodem nebo zábavou. Patřili ke dvoru královského prince Gurua Singha. Tento potentát pro sebe zabral půlku serailu a jeho doprovod obsadil zbytek, takže bylo takříkajíc plno. Nám to samozřejmě nevadilo, my měli svůj příbytek na kolech a zastavili jsme od serailu tak daleko, aby nás nerušila ani rušná zábava princova dvora. Přece jenom nás ale přemáhala zvědavost, hlavně mne a Bankse, protože my jsme ještě nikdy neměli příležitost indického velmože potkat.


  Když takový potentát cestuje, je to jako kdyby se vydalo na cestu celé město.


  Měl kolem sebe na pět set lidí. Pod velkými stromy v okolí serailu stály dvě stovky vozů, tažených voly a buvoly. V onom zvěřinci vévodili tři sloni. Až se vydají na pochod, poučil mě Hod, budou mít na zádech palankiny, tedy budky podobné věžičce na zádech našeho parního slona. Dále zde bylo dvacet velbloudů původem z Arabského poloostrova. Kromě toho armáda služebnictva všeho druhu, muzikanti a tanečnice, taky tři sta nosičů a dvě stovky mužů ozbrojeného doprovodu. Žádný Evropan, i kdyby to byl příslušník knížecího, neřkuli královského rodu, by si takovou pompu nedopřál. Pro mladého rádžu to byla samozřejmost.


  Dvořané se zatím chovali velmi mile, zdvořile jsme se s nimi zdravili, avšak Hod radil k opatrnosti.


  „Gudžarátský rádža je starý lišák a mladý pán to jistě po něm zdědil. K povstání se sice připojil, ale hned z něho vycouval, když viděl, že nemusí dopadnout dobře. Podrobil se nám, ale je upřímný jako tygr vegetarián. Nedá se mu věřit ani slovo. Nic od něho nečekejte.“


  Ukázalo se, že ho má dobře přečteného. Jak jsme se blížili k bráně serailu, zdvořilosti ubývalo a dovnitř nás nepustili. Nadutý mladík zjevně čekal návštěvu samotného sira Edwarda. Plukovník se ale ničemu podobnému nehodlal podvolit. S tatínkem měl svoje zkušenosti a na synka nebyl zvědavý.


  Vrátili jsme se do tábora, kde na nás čekal mistr Parazard s večeří. Nestačili jsme se divit, co všechno vykouzlil z obyčejných konzerv! Už dlouho jsme nebyli na lovu, takže kuchař musel sáhnout až na dno našich zásob. Povídali jsme si při večeři o všem možném, jenom ne o princovi a jeho chování. Pokud jde o mne, nemyslel jsem na nic jiného. Moc rád bych se byl podíval dovnitř a moc jsem litoval, že je princ takový nadutý zmetek.


  Následujícího dne, bylo to 18. června, jsme se chystali k odjezdu. Kaluth už v pět ráno zatopil pod kotlem. My jsme vstávali v šest a o čtyřicet minut později jsme měli už dost páry, abychom mohli odjet.


  Právě v tu chvíli k nám přicházela skupina mužů. Bylo jich šest. Měli na sobě bílé hedvábné pláště a turbany zdobené zlatem. Vlevo a vpravo je doprovázel oddíl vojáků s meči a oštěpy. Jeden z vojáků nesl na hrotu kopí zelený věnec na znamení, že ve skupině je někdo výjimečný.


  „Vypadá to, že k nám jde honorace,“ poznamenal k tomu kapitán Hod.


  Nemýlil se. Ve skupině nebyl nikdo jiný než sám princ Guru Singh. Bylo mu asi pětatřicet a tvářil se vážně, až nepřístupně. Nás si nevšímal. Zamířil rovnou k našemu slonovi a Storr se hned bezděčně postavil do pozoru. Princ si prohlížel ocelového obra a teprve za dlouhou chvíli se uráčil podívat se na Storra.


  „Kdo vyrobil ten stroj?“ zeptal se ho.


  Strojník ukázal na inženýra Bankse, který sem zvolna přicházel.
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  Princ se k Banksovi obrátil.


  „To jste byl vy?“


  „Já jsem stroj navrhl a řídil jeho výrobu,“ odpověděl Banks.


  „Jaký to má smysl,“ pokrčil princ pohrdavě rameny, „vyrábět umělé slony? Máme přece dost slonů skutečných.“


  „Tenhle slon je možná silnější než všichni vaši sloni dohromady, Výsosti,“ ohradil se Banks.


  „Silnější? Co mi to povídáte!“


  „Ani jeden z vašich slonů,“ připojil se kapitán Hod, „by našemu nepohnul jedinou nohou.“


  „To jsou ale řeči!“


  „Můj přítel má pravdu,“ potvrdil Banks. „Tenhle stroj má sílu osmdesáti koňských sil. Vaši tři sloni by jím nedokázali pohnout ani o píď.“


  „Tomu nevěřím,“ řekl princ povýšeně.


  „To je ovšem vaše chyba,“ podotkl Hod, už hodně pohněvaný nadutým chováním toho člověka.


  Banks se pokusil o vlídné slovo.


  „Kdyby si Vaše Výsost přála,“ řekl, „zhotovím slona silného jako je dvacet vašich slonů.“


  „To se snadno řekne,“ odsekl princ.


  „Také snadno vykoná,“ odpověděl Banks, už notně naštvaný.


  Princ zvedl hlavu. Bylo poznat, že se často nesetkává s odporem.


  „Tak to zkusme,“ řekl po krátkém přemýšlení.


  „Výborný nápad.“


  „A co kdybychom se vsadili?“ dodal princ. „Já vás k tomu nenutím. Je mi jasné, že nechcete prohrát, a ten váš slon určitě prohraje.“


  „Náš slon a prohrát?“ rozhorlil se Hod. „Kdo si troufne tvrdit, že náš slon prohraje?“


  „Já,“ řekl Guru Singh.


  Inženýr založil ruce na prsou.


  „O kolik se vsadíme?“


  „O čtyři tisíce rupií,“ odpověděl princ bez zaváhání. „Pokud ovšem tolik peněz máte.“(1)


  Banks zaváhal a podíval se na kapitána Hoda. Ten zrudl. Vsadil by třeba deset tisíc rupií, ovšem jeho příjem zdaleka nedosahoval jeho bojovnosti.


  „Jak vidím, odmítáte,“ ušklíbl se princ. Pro něho ta suma neznamenala vůbec nic. „Bojíte se riskovat čtyři tisíce.“


  „Platí!“


  Otočil jsem se.


  Přicházel k nám plukovník Munro. Princ ho okamžitě poznal. Zkřivil tvář.


  „Á, to je pan plukovník Edward Munro. Vy tedy sázíte čtyři tisíce, plukovníku?“


  „Ne,“ řekl sir Edward. „Vsázím deset tisíc.“


  Muži princova doprovodu zahučeli údivem. Princ se zamračil a oni zmlkli, jako by je šlehl bičem.


  „Tak dobře,“ přikývl potom princ.


  Banks přistoupil k plukovníkovi a vděčně mu stiskl ruku. Plukovníkova důvěra ho dojala, přesto na něm byly vidět starosti. Byl to technik, strojař a uvědomoval si, že jeho stroj bude vystaven zkoušce, jakou dosud nepodstoupil.


  Kapitán Hod zářil, mnul si ruce, pak přistoupil k našemu slonovi, poplácal ho po plechovém boku a šeptl:


  „Dobře se drž, kamaráde!“
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  Seřadili jsme se podél silnice. Ze serailu přibíhali lidé z princova doprovodu. Banks vystoupil nahoru do věžičky a polohlasně dával příkazy Storrovi, který dole dmycháním zvyšoval žár v ohništi. Mezitím dal princ rozkazy a jeho lidé běželi pro jeho tři slony.


  Byla to nádherná zvířata. Indičtí sloni se na první pohled liší od svých afrických příbuzných tím, že jsou menšího vzrůstu a mají nápadně menší uši. Přírodovědci je dělí na několik druhů, tito tři pocházeli z Bengálska a byli poněkud větší než jejich bratři z jihu. Když jsem je uviděl, ta nádherná, dobře živená a skvěle vycvičená zvířata, začal jsem mít starosti o jmění sira Edwarda i o naši silniční lokomotivu. Co si počneme, jestliže se ocitneme v podhůří Himálaje s rozbitým slonem a bez peněz?


  Sloni rozvážně přicházeli. Na krku každého z nich seděl mahut a řídil ho ankusem, krátkou tyčí s bodcem a hákem na konci. Sloni došli až k Jeho Výsosti a na mahutův pokyn největší z nich před princem poklekl na přední kolena, zvedl chobot a prince pozdravil jako správný dvořan. Pak vstal a pokračoval v cestě.


  Když zvířata spatřila našeho slona, zvolnila a začala máchat choboty. Mahutové je museli ukázňovat křikem a krátkými šťouchanci ankusem. Princovi sluhové přiběhli k zadní části našeho slona. Z rámu tendru tu vyčníval silný hák, k němuž jsme připojovali oj našeho prvního vozu. Nasadili na hák silné řetězy. K nim pak přivázali lana vedoucí k postrojům na těle slonů. Indičtí sloni, na rozdíl od afrických, se dají vycvičit k práci a používají se mimo jiné i k vlečení těžkých předmětů.
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  Přiznám se, že mi bušilo srdce. Kapitán Hod přecházel z místa na místo a nervózně si kousal špičku kníru. Plukovník Munro byl klidný. Ani na princovi nebylo nic znát.


  „Jsme připraveni,“ hlásil Banks. „Jakmile Jeho Výsost bude chtít…“


  „Chci…“ vyštěkl princ.


  Dal pokyn a mahutové zvláštním způsobem hvízdli. Tři sloni naráz zabrali. Lana se napjala a stroj se trochu posunul dozadu.


  Z davu Indů zazněly radostné výkřiky. Hod vztekle dupl.


  „Zatáhni brzdu,“ křikl Banks ze své věžičky dolů na Storra.


  Zasyčela pára. Obr se zastavil a už se nehnul.


  Mahutové pokřikovali a bodali do krku slonů. Ti napnuli všechny síly. Marně. Nohy našeho slona jako by zapustily kořeny hluboko do země.


  Princ Guru Singh se zahryzl do spodního rtu. Kapitán Hod tleskal.


  „Jedem!“ křikl Banks.


  „Ano, jedem!“ opakoval po něm Hod.


  Parní stroj zahučel a z ocelového chobotu vyletěl proud páry. Ocelový slon vykročil a tři živá zvířata marně hrabala nohama. Hlína a kameny jim lítaly zpod nohou, avšak veškeré úsilí bylo marné.


  „Kupředu!“ radoval se kapitán Hod.


  Ocelový obr šel dál. Tři ohromná zvířata upadla a obr je vlekl za sebou.


  „Hurá!“ zaburácel kapitán Hod. „Můžete se ke slonům přidat!“ povykoval na princův doprovod. „Nechcete těm nedochůdčatům pomoct? Nebude to ale nic platné!“


  Plukovník Munro mávl na Storra ve věžičce a ten uzavřel přívod páry.


  Stroj se zastavil.


  Bylo mi těch tří chudáků slonů líto. Dva leželi na boku, jeden dokonce na zádech, hrabali kolem sebe nohama a snažili se vstát, zatímco vyděšení mahutové kolem nich běhali a zmateně pokřikovali. Princ neřekl nic a celý vzteklý odešel, následován svými vyděšenými dvořany.


  Nakonec se podařilo slonům sejmout postroj. Vstali a bylo na nich vidět, že se stydí. Ten největší pak přišel k ocelovému slonovi, poklekl před ním a pozdravil ho chobotem, jako před tím pozdravil prince Gurua Singha.


  Měli jsme samozřejmě ohromnou radost. Banks zářil a Storr, také rozradostnělý, couval s parním slonem k oji našeho vozu, aby ho mohl připojit a vyrazit na další cestu. Blahopřáli jsme Banksovi a tomu se moc nedařilo dělat skromného.


  Už jsme se chystali nastoupit a odjet, když se dostavil indický kamdar, princův tajemník. V jedné ruce držel šavli a v druhé vak se zlatými rupiemi v ceně deseti tisíc.


  Plukovník převzal výhru a hodil ji kamdarovi k nohám.


  „Ať si to rozeberou lidé Jeho Výsosti,“ řekl a nastoupil do vozu. Horší políček nafoukanému princi by nemohl dát.


  Storr připojil oj a za chvilku se silniční vlak rozjel špalírem užaslých Indů.


  Naše cesta teď vedla do nitra Nepálu, k pásmu himálajských velehor. Parní slon musel často povolat ke službě všech svých osmdesát koňských sil, aby překonal prudká stoupání. Také cesty tu byly horší než v nížinách a kola našich vozů za sebou zanechávala hluboké brázdy. Cesta se vinula rozlehlými lesy, přerušovanými rozsáhlými mýtinami.
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  Někdy padla taková mlha, že jsme se museli na půl dne zastavit. Když se zase zvedla, srdce usedalo nad nádherným pohledem na horské hřebeny.


  Takto jsme putovali až do 25. června.
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  „Když to půjde dobře,“ radoval se kapitán Hod, „vyjedeme až na nejvyšší vrcholy.“


  „I náš slon má své hranice výkonu,“ upozornil Banks.


  „Však on by to dokázal!“


  „Možná ano,“ řekl inženýr a bylo vidět, že začal hned přemýšlet o technických problémech. „Potřeboval by především cestu a ta brzy skončí. Další obtíže by byly s palivem. Zatím máme dřeva dost, jenže ve vyšších polohách je všude jenom led. Čím bychom topili pod kotlem? No a potom je tu ten nejhorší problém. Řídký vzduch. I kdybychom měli pěkné cesty a dost paliva, nedostatek vzduchu by nás zastavil. Náklad paliva bychom snad mohli vézt s sebou, ale vzduch, ten určitě ne.“


  „Však vy byste na něco přišel,“ zalichotil mu kapitán Hod.


  Nazítří jsme se zastavili. Ocitli jsme se ve výšce dvou tisíc metrů nad mořem. Před námi se tyčil obrovitý masiv Dhaulagiri, což v sanskrtu znamená Bílá hora. Je to sedmá nejvyšší hora na světě a dlouho lidé mysleli, že je to nejvyšší hora vůbec. Ovšem v jistém smyslu je to skutečně nejvyšší skalní masiv. Na východě teče u jejího úpatí řeka Kali Gandaki, přičemž vrchol hory je plných sedm tisíc výškových metrů nad hladinou řeky. Na místa, kde jsme se utábořili, vrchol hory shlížel z výšky čtyř kilometrů. Její vrchol je pokládán za nedobytný. Žádný Evropan se nahoru nedostal, už proto, že by mu to Nepálci nedovolili. Jako téměř všechno, pokládají i tuto horu za posvátnou.(1)


  V úžasu jsme hleděli na ten zázrak přírody a já v duchu děkoval bohu, že se tu nevyskytl žádný indický princ, aby nám nabídl sázku, zdali se náš slon vydrápe nahoru. Což kdyby se mi nepodařilo Bankse a Hoda zadržet?!


  Kapitola 15.


  BLUDIČKA
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  Nastal čas na nějakou dobu opustit výpravu plukovníka Munroa. Laskavý čtenář si jistě povšiml, že členové výpravy přestali hovořit o Nánovi Sáhibovi. Smysl výpravy se změnil. Už to nebyla ozbrojená výprava za spravedlností, změnila se v příjemný výlet a docela oddechové cestování krásnou krajinou, občas, pravda, nebezpečnou, ale s obtížemi se musí v divočině vždycky počítat.


  Nána Sáhib přestal být zajímavý od chvíle, kdy sir Redcliff předal plukovníkovi Munroovi zprávu o banditově konci. Šelma byla dopadena a zneškodněna, plukovník mohl být spokojený. Možná ho zajímalo, za jakých okolností Nána Sáhib padl, ale podrobnosti mu nikdo nesdělil. Snad je ani znát nechtěl, protože by rušily jeho klid.


  Co se tedy stalo a na základě čeho vypracovali angličtí vojáci zprávu o Sáhibově smrti? Pokusíme se ty události poněkud osvětlit.


  V době, kdy parní slon zahájil svoji cestu Indií, se Nána Sáhib usadil daleko od Kalkaty, v oblasti hornatého Bundélkhandu. Dobře věděl, proč zvolil útočiště právě tady. Působili tu thugové, fanatická sekta škrtičů. Historie tohoto tajného společenství není spolehlivě doložena. V hindštině slovo thug znamená zloděj. První zmínky o sektě thugů pocházejí ze 16. století, ale vědci našli jakési náznaky, že thugové mohli přepadat a zabíjet cestující už po tři století před tím. Sami thugové se ovšem nepokládali za zločince, nýbrž za svaté muže. Jejich božstvem byla zlověstná černá bohyně Kálí, vládkyně času a změn, a tudíž i smrti. Na vyobrazeních je vypodobněna celá černá s vyplazeným jazykem a čtyřma rukama.


  Thugové vynikali neobyčejnou lstivostí. Obvykle se připojili k cestujícím, získali si jejich důvěru, až je zavedli na místo zvané bele. Vraždili oběti v noci, po pečlivé přípravě. Na ležení se vrhla celá tlupa a každý člen měl svůj úkol. Někteří hlídali, jiní hráli na hudební nástroje posvátné písně a jiní škrtili. Vraždu pokládali za oběť smrtonosné bohyni. Příslušnost k sektě se dědila z otce na syna. Stávalo se také, že thugové se zmocnili malých dětí svých obětí, ponechali si je a vychovali z nich nové thugy. Sdružovali se do tlup, některé měly až sto členů. Oběti škrtili žlutým šátkem zvaným rumaal. Lupičské tlupě, která se téměř rozpadla, mohli být tihle lidé velmi užiteční. Nicméně Nána Sáhib byl den ode dne neklidnější. Plány mu nevycházely. Nad tlupou ztrácel moc a se silami, které mu zbyly, nemohl na úder proti plukovníkovi Munroovi pomyslet. Hlavní jeho starost byl dnes už hlad, ne pomsta, a ten ho nutil měnit tábor a hledat potravu.


  Nouze ho přivedla do osady na břehu malého přítoku řeky Narmady. Osada byla toho druhu, jemuž se říká pal. Je to spíš tábořiště pro kočovníky než skutečná osada. Místo bývá ohrazené jednoduchou hradbou z kamenů a křovin. Uvnitř je pár chatek nebo chýší. Kočovníci tu stráví nějakou dobu a pasou přitom svoje ovce. Zvířata brzy chudou trávu spasou, rodina sbalí svůj chudičký majetek a táhne o několik kilometrů dál k jinému palu, uprostřed ještě nespasené trávy. Tak tráví svoje životy lidé v nejchudších oblastech světa. Pal, ve kterém se usadil Nána Sáhib se svými lidmi, se jmenoval Tandit. Bylo to dobře volené místo. Nevedla k němu žádná pěšina. Houštiny ho dokonale kryly. Kdo se do něho chtěl dostat, musel se brodit potokem. Jinak by musel postupovat po skalních úbočích pokrytých kamennými splazy. Ty byly velmi nejisté a do pohybu by je uvedlo i dítě.


  Na takovém místě se tedy usadil Nána Sáhib se svým bratrem Balaem Raem a hrstkou mužů, kteří mu zůstali. Prohlédli si okolí. Výsledek pátrání je uspokojil. Bylo to skutečně velmi pusté místo. Zavedl je sem jeden člen jejich tlupy, thug z kmene Gundů.


  Balao Rao se Gunda na pal podrobně vyptával, chtěl o něm vědět všechno.


  „Jak dlouho je pal prázdný?“


  „Už to bude rok.“


  „Kdo tu žil před tím?“


  „Pasáci ovcí. Byli tu několik měsíců.“


  „Proč odešli?“


  „Ovce spásly trávu,“ krčil Gund rameny.


  „Od té doby tu nikdo nebyl?“


  „Ne.“


  „A co angličtí vojáci nebo policisté. Neprohlíželi si to tu?“


  „Určitě ne.“


  „Nebo nějací cizinci?“


  „Ne,“ řekl Gund. „Když ovšem nepočítám tu ženu.“


  „Jakou ženu?“


  „Jedna tady bloudí po údolích už tři roky.“


  „Kdo to je?“


  „Nemám zdání. Nikdo o ní nic neví. Je rozcuchaná a špinavá. Prý je to cizinka.“


  „Co tu dělá?“


  „Chodí sem a tam. Žije z toho, co jí kdo dá. Viděl jsem ji mockrát. Přijde, divně kouká a zase odejde. Je asi němá. V noci bloudí s hořící větví v ruce. Říká se jí Bludička.“


  „Ona tu byla?“


  „Ano.“


  „Co když se vrátí?“


  „Tak nic,“ řekl Gund. „Je bláznivá. Nic nechápe, nic nemůže prozradit. Neumí mluvit. Je jako mrtvola, jenomže dýchá.“


  Popsaná žena skutečně bloudila celým širokým krajem. Nikdo netušil, co je zač. Měla naprosto bezvýrazný obličej. Bylo těžké odhadnout její věk. Vypadala staře, ale mohlo to být tím, jak byla zanedbaná. Nedokázala soustředit pohled, stále neklidně těkala očima. Indové se k duševně nemocným lidem chovají s úctou. Však taky by žádný zdejší horal Bludičce neublížil. Když přišla, nechali ji, aby se vyspala pod střechou. Dali jí najíst a napít. Odešla bez poděkování. Nedokázala vyslovit jediné slovo.


  Nikdo nevěděl, odkud přišla a kde byla před tím. Co znamenala ta pochodeň? Někteří říkali, že je to ochrana proti šelmám, ale jiní mínili, že se šelmy takovým lidem vyhýbají a neubližují jim. Třeba si prostě chtěla posvítit na cestu. Někdy zmizela na pár měsíců a lidé mysleli, že někde zemřela. Pak se vrátila a chovala se stejně jako dřív. Nikdy na ní nebyla vidět nemoc nebo únava. Někteří ji pokládali za bytost z jiného světa.


  Balao Rao poslouchal Gundovo vyprávění s velkým zájmem. Chtěl vědět, kde je Bludička teď.


  „Nevím,“ řekl Gund. „Nikdo ji nepotkal už půl roku. Třeba je už mrtvá. Ale i kdyby nebyla, žádné nebezpečí od ní nehrozí. Kdyby přišla, nechte ji na pokoji. Sedne si k ohni, ohřeje se, zapálí si svou pochodeň a odejde. Nebo zůstane na den na dva. Pravda je, že tak dlouho ještě nikdy nebyla pryč. Zatím byla mrtvá duchem. Teď je možná mrtvá úplně.“


  Balao Rao o Bludičce přemýšlel a usoudil, že o ní nemusí bratrovi nic říkat. Brzy na ni zapomněl.


  Bludička se do údolí vrátila asi za měsíc poté, co se v palu Tandit usadili.


  Bratři přes den zůstávali v chatrči a na výpravy chodili jen v noci. Členové tlupy podnikali delší výpravy za potravinami a snažili se mezi místními obyvateli získávat spojence.


  Jednoho večera se vrátil do palu vyzvědač, kterého bratři vyslali, aby slídil po výpravě plukovníka Munroa.


  „Plukovník dorazil do Váránasí,“ sděloval udýchaně.


  „Viděl jsi ho?“ zeptal se Nána Sáhib dychtivě.


  „Neviděl,“ řekl vyzvědač po pravdě. Nesměl náčelníkovi ani v nejmenším zalhat.


  Nána Sáhib se zasmušil.


  „Co jsi tedy viděl?“


  „Tu jeho bezbožnou věc, slona, který chrlí kouř a páru!“


  „Možná je to lest,“ bručel od přírody podezíravý Balao Rao.


  „Viděl jsem ale jeho přátele. Toho Francouze a také muže, který mu vyrobil umělého slona.“


  „Všichni Evropané jsou si podobní. Viděls je zblízka?“


  „Tak jasně, jako vidím tebe, Sáhibe.“


  „Spatřili tě?“


  Sklopil zrak.


  „Tak mluv. Uviděli tě, nebo ne?“


  „Objevili jednoho našeho bratra. Použil krokodýlí masku. Vyplašil ho pes těch Evropanů a lidé ho zabili,“ tiše vyprávěl zvěd.


  „Taková neopatrnost!“


  „Byla to nešťastná náhoda, Sáhibe. Oni mají své spojence. Pomáhá jim našinec, slyšel jsem, že se jmenuje Gumi.“


  „Zaslouží si tu nejhorší smrt,“ poznamenal Nána Sáhib. „Gumi. Pamatuj si to jméno, bratře. Však jednou dojde na účtování. Pokračuj!“


  „Tenhle Gumi je na mě upozornil. Snažil jsem se ukrýt, a taky se mi to podařilo,“ dodal pyšně.


  „Pokračuj,“ houkl na něho Balao Rao tak prudce, že sebou škubl.


  „Nedaleko Man Mandiru jsem toho Gumiho objevil. Nevěděl o mně. Šel jsem tiše za ním. Už jsem ho měl skoro na dosah ruky a věřil jsem, že se mi podaří ho probodnout. Jenže jsem neměl štěstí. Jeden z těch zatracených Angličanů po mně skočil, a kdyby mi nepomohl můj bratr Baldur, chytili by mě. Podařilo se nám utéct jim po loďkách.“


  „Hlupáci! Prozradili jste se!“ křičel na něho Balao Rao.


  „To je vážná věc,“ kývl Nána Sáhib.


  „Co s ním? Zabít?“ ukázal Balao Rao na vyzvědače, který se třásl tak, že mu zelený turban skoro nadskakoval na hlavě.


  „To by nemělo mysl. Musíme zaútočit.“


  „Je nás málo! A tihle hlupáci plukovníka upozornili, že po nich jdeme. Třeba se někdo pustil po jejich stopách.“
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  „Nechte toho. Možná že právě teď je ta správná chvíle. Strávíme tu poslední noc. Zítra vyrazíme.“


  Balao Rao vstal a řekl:


  „Poslyš… Nesledoval tě opravdu nikdo?“


  „Ne,“ vrtěl vyzvědač horlivě hlavou. „Jak by mohl?“


  „Snadno, hlupáku!“


  „Šel jsem potokem…“


  „No ovšem, potokem. Ticho. Neslyšíte?“


  Zmlkli a naslouchali do tmy.


  „Nic. Ticho,“ řekl Nána Sáhib.


  „No právě. Ptáci zmlkli.“


  „K čertu!“ sykl Nána Sáhib. „Zmizíme!“


  Třeskl výstřel.


  „Vpřed!“ zazněl anglický povel.


  Všichni tři muži se vrhli na opačnou stranu. Sáhibovi lidé vyběhli z chýší a přístřešků, někteří s loučemi v rukou.


  „Zhaste to, hlupáci,“ křikl Nána Sáhib.


  Šlehla proti nim další salva, tentokrát z druhé strany.


  Části tlupy se podařilo uprchnout do rokle. Uprostřed palu zůstalo pět nebo šest těl. Jedna z chýší začala hořet. Do rudého světla požáru vbíhali angličtí vojáci s puškami a šavlemi v rukou, v jejich čele důstojník. Odkudsi vyskočil bandita a vojáci ho bez váhání skolili. Důstojník beze slova mávl šavlí a část oddílu se vydala za uprchlíky. Důstojník se sklonil nad těly.


  „Nána Sáhib,“ ukázal prstem jeden z jeho vojáků. „Je to on! Nána Sáhib, dostaneme odměnu!“


  Důstojník sebou škubl.


  „Nána Sáhib? Jsi si jistý?“


  „Vidíte lva na prsou?“


  „Takového mají všichni z té bandy. To nic neznamená.“


  Voják se sklonil nad ležícím tělem a podrobně ho prohlížel. Pak vykřikl.


  „Ten prst… Chybí mu prostředník na levé ruce. Tak to bylo v popisu!“


  „Přece jenom…“ váhal důstojník.


  „Je to on,“ ozval se někdo vzadu. „Jsem si jistý. Znal jsem ho, viděl jsem ho v Kánpuru,“ zabručel starý seržant, který v Indii sloužil už patnáct let. „Nikdy nezapomenu na ten obličej.“


  „Já ho taky poznávám!“ ozval se další veterán.


  „Skvělé!“ zvolal důstojník. „Neztrácejme čas. Zkusíme pochytat ty ostatní! Pak se vrátíme a tělo odneseme k další identifikaci. Smrt Nány Sáhiba musíme bezpečně ověřit!“


  Vojáci vzápětí zmizeli ve tmě.


  Dozněl rachot padajících kamenů stržených spěchajícími Angličany a pak už bylo slyšet jen praskání hořících trámů.


  Po chvíli se vzadu něco pohnulo. Jakýsi stín se pomalu sunul k hořící chýši. Od ohně se oddělilo světélko a těkavě se posouvalo kamsi stranou, do těch míst, odkud se stín vynořil. Chvilku zůstalo na místě.


  Potom do osvětleného středu vešla žena. Měla na sobě hrubé šaty v pase upevněné konopným provazem. V ruce držela hořící větev. Mihotavé plameny jí ozařovaly rozcuchané vlasy. Plamen se odrážel v široce otevřených očích.


  Byla to Bludička. Dívala se na ležící těla a hluboce vzdychala.


  Stála tu strnulá jako socha. Vyrušili ji až vracející se vojáci.


  „Stát…“ sykl důstojník, když ji uviděl.


  „To je Bludička, ta tulačka. To ona nás za Nánou Sáhibem přivedla,“ šeptal jeden z vojínů. „Máme ji odehnat?“


  „Nechte ji…“ tiše odvětil důstojník. „Říká se o ní, že je svatá. Bez ní bychom Nánu Sáhiba nenašli. Ubohá žena…“


  Bludička pomalu kráčela k ležícím tělům. Poklekla k jednomu z nich a položila dlaně na hruď provrtanou kulemi.


  „Nána Sáhib,“ nečekaně zakřičela, obracejíc tvář k temnému nebi. Tvář se jí změnila, snad se do ní vepsala radost nebo pocit vítězství. Po chvilce vstala a upadla do své obvyklé netečnosti. Všimla si vojáků, trhla sebou, zahodila hořící větev a zmizela v noci.


  Z toho všeho se do úřední zprávy dostalo jen to podstatné: Nána Sáhib už není mezi živými.


  Díl druhý


  Kapitola 1.


  MATHIAS VAN GUITT
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  Rána jsou v podhůří velehor chladná, a proto jsme se zde probouzeli hodně časně. Nejinak tomu bylo 25. června. Místo, kde jsme se utábořili, se nám velice líbilo a rozhodli jsme se tu nějakou dobu zůstat. Pohled na horu Dhaulagiri byl úchvatný. Kolem nás se táhly hluboké lesy, měli jsme tedy naději doplnit naši spižírnu. Tentokrát snad náš dobrý Fox nepoplete střelivo!


  „Tady budeme muset být obzvlášť opatrní,“ poučil nás kapitán Hod, který za svých horolezeckých výprav už několikrát v těchto místech byl. „Žijí tu tygři a mohlo by se snadno stát, že bychom tentokrát neměli takové štěstí, jako posledně.“


  „Tenkrát to byla smůla,“ mínil jsem. „Šelmy jsou plachá zvířata a lidem se spíš vyhýbají, než aby je napadaly. Mám s nimi zkušenosti z Afriky. Tam je lidem nebezpečnější hroch než lev!“


  „Nejsme tu v Africe,“ řekl Hod, „a panují tu jiné poměry. Netvrdím, že všichni indičtí tygři zabíjejí lidi, ale nepochybuji, že někteří to dělají, a dokonce velmi úspěšně. Odhaduje se, že ročně tady zabijí na tři tisíce lidí.“


  „To přeháníte, kapitáne,“ poznamenal jsem. „Tři tisíce lidí?“


  „Tygři jsou schopní vylidnit celá velká území. Máme zprávy o tygřici, která zde v Nepálu zabila dvě stě lidí. Podařilo se ji vyhnat a pak se přesunula jižněji do Indie a tam pokračovala v řádění. Byla nesmírně inteligentní a dokázala se zmocnit oběti uprostřed vesnice, aniž vyvolala sebemenší pozornost. Měla různé taktiky. S velkou oblibou vtrhla do vesnice, uprostřed zařvala, vesničany vyplašila, a když prchali, zmocnila se toho nejslabšího a odnesla si ho do pralesa.“


  „Připadá mi to jako myslivecká latina,“ prohodil jsem. „Africké zkušenosti jsou jiné.“


  „Jak jsem řekl,“ odpověděl Hod poněkud dotčeně. „Pravda je, že tygr musí obvykle mít k lovu na lidi dobrý důvod.“


  „Třeba ten, že o něm ošklivě mluvili,“ pokusil jsem se všechno obrátit v žert.
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  „To ani ne. Spíš je to poranění. Vzpomínám na případ tygra, který začal lovit lidi, protože se mu do tlamy zasekl osten dikobraza a rána se mu zanítila. Už nemohl lovit vysokou zvěř, a tak si hledal snadnější cíl. Mnoho zastřelených lidožravých tygrů mělo špatné zuby. Stejný problém. Lov na jelena už nezvládali, žrát museli, a tak se zaměřili na lidi, nejraději na ženy a děti.“


  „Brr,“ otřásl jsem se. „Takže, příteli Banksi, slyšel jste a rozuměl? Při dalším setkání s tygrem ho nejdřív pošleme k zubaři na zubní prohlídku, a teprve potom s ním budeme pokračovat v rozhovoru.“


  „Jen aby to nebylo dřív, než by nám bylo milé,“ pokýval hlavou kapitán Hod. „Dávejte ale pozor i na hady. Ti jsou ještě nebezpečnější než tygři. Je jich víc a na člověka je schopný útočit každý z nich. Podle odhadů mají hadi na svědomí pětkrát až šestkrát víc obětí než divoké šelmy!“


  „Pak se divím,“ zavtipkoval jsem, „jak je možné, že tu žije tři sta milionů lidí!“


  Kapitán nás poučil, jak se v divočině pohybovat. Je třeba mít ve střehu všechny smysly, zrak především, ale také sluch. Každý šramot může oznamovat, že se blíží nebezpečí.


  Po snídani jsme se vydali na první výpravu do lesa, jenom Mac Neil, Storr, Kaluth a mistr Parazard zůstali doma a chystali tábor na delší pobyt. Psy jsme raději přivázali k vozu, aby se jim nic nestalo. Ubírali jsme se po stezce vinoucí se lesem na úbočí svahu. Byla široká a dobře upravená. Vybudovali ji horalové, kteří tudy vozí pokácené stromy.


  „Vidíte?“ ukázal nám Hod. „Tygří stopy.“


  Městský člověk by sotva uměl vypozorovat v těch mělkých otiscích nějaké znamení!


  Přesvědčil jsem se, že mám v komoře náboj s třaskavou střelou, nicméně jsem poněkud zapochyboval, jestli jsme k táboření vybrali to správné místo. Zato ostatní, tedy Munro, Banks, Fox, Gumi a samozřejmě Hod, kráčeli odhodlaně a nedávali na sobě znát žádný neklid. Doufal jsem, že si mé nervozity nevšimli. Nerad bych při večeři poslouchal nějaké vtipy na účet Francouzů!


  Hod kráčel první, byl to přece jen nejzkušenější člen výpravy.


  Najednou se zastavil a varovně zvedl ruku.


  Ztuhli jsme. Viděl snad tygra? Nezdálo se, protože pušku nepřiložil k líci. Pak nám pokynul, abychom se k němu připojili.


  Když jsme došli do zatáčky, ve které se Hod zastavil, uviděli jsme na mýtině asi dvacet metrů od cesty podivnou stavbu. Byla vybudována z hrubých kmenů, nikdo si nedal ani tu práci, aby je zbavil kůry. Střechu měla rovnou, také jen z obyčejných kmenů. Nad ní byla nějaká divná vidlice a přes ni byl položený dlouhý trám. Napadlo mě, že při dešti musí dovnitř pršet. Všiml jsem si, že tu nejsou okna. Co by to mohlo být…? Možná pevnůstka. Kdo by ale stavěl palebný srub uprostřed divočiny, kousek od lesa? Opevnění se obvykle budují na vyvýšených místech. Tady by pevnůstka sloužila za dobrý terč střelcům poschovávaným v křoví. Nakonec jsem usoudil, že to bude nějaký podivný náhrobek.


  Také ve tvářích mých přátel byl údiv.


  „Co to může být?“ zeptal jsem se.
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  „Pěkně velká.“


  „Past na tygry,“ přikývl Hod. „Myslím, že ji postavil nějaký Evropan.“


  „Jak vás to napadlo?“


  „Indové se tygra snaží usmrtit. Tady se mi zdá, že majiteli pasti šlo o pravý opak.“


  „Nevidím, jak je nastražená,“ divil jsem se.


  „Je sklapnutá. Vidíte silný plochý trám, zasazený do kolejnic vyrobených z trámů zapuštěných do země?“ ukazoval inženýr. Past ho zajímala z mechanického hlediska. „Ovládá ho dlouhá páka, která se opírá o trámovou vidlici.“


  „Past je zbraň zbabělců,“ poznamenal Hod nevrle.


  „Buď jak buď,“ přemýšlel jsem nahlas, „ale jestli je sklapnutá, kořist musí být uvnitř!“


  „To je samozřejmé,“ odtušil Banks.


  „Znamená to, že uvnitř je tygr.“


  „Co jiného? Myš by nedokázala mechanismus uvolnit!“


  „Jak to, že neřve?“


  Hod s Munroem na sebe pohlédli.


  „Třeba je vysílený. Nebo zemřel hladem.“


  „Jak dlouho vydrží tygr o hladu, než umře?“


  „Tak po tomhle jsem nikdy nepátral,“ smál se Hod. „Možná že taková situace nikdy nenastala. Tygr si v nouzi vždycky najde nějakého chudáka vesničana, aby mu posloužil jako oběd!“


  „Pojďme se podívat,“ navrhl Munro.


  Pomaličku jsme se k podivné stavbě blížili. Kapitán nasával vzduch jako divoká šelma.


  „Necítím pach tygra.“


  „Asi to zaklaplo samo od sebe,“ domníval jsem se.


  „Vyloučeno,“ odporoval mi Banks. „Je to dobře navržený a výborně postavený mechanismus. Klobouk dolů před tou řemeslnou prací!“


  Hod s Gumim a Foxem došli až ke sklopným dveřím.
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  „Nic není slyšet,“ vrtěl hlavou Hod. Nahlížel škvírami dovnitř. „Je tam tma. Budeme muset padací dveře otevřít.“


  „Opatrně, pánové,“ řekl Munro, poodstoupil a připravil zbraň k výstřelu. Postavil jsem se vedle něho. Hod stál s Banksem naproti. Mířili jsme šikmo na dveře. Gumi s Foxem vyskočili na střechu a chopili se lan, která tu ležela. Začali tahat. Pak Fox zvolal:


  „Potřebujeme pomoc! Závaží je moc těžké!“


  Nakonec jsme museli přiložit ruku k dílu skoro všichni. Gumi řídil práci a Hod stál opodál s puškou. Pochyboval jsem, že tygr je uvnitř, a pokud ano, musí být mrtvý, nebo polomrtvý. Byla to těžká práce, než se dveře zvedly o metr. Třebaže nebylo horko, lil z nás pot.


  Otvor byl dost velký na to, aby jím prolezlo i velké zvíře, tygr nebo medvěd.


  Nic se neobjevilo.


  „Šelma je možná vyděšená,“ poznamenal Hod, který neohroženě stál přímo proti vchodu, „a zalezla do kouta.“


  „Vyděšený tygr? To zní divně.“


  „Nejsou všichni stejní. Mezi zvířaty jsou rozdíly někdy ještě větší než mezi lidmi,“ zamručel Hod a pomaličku postupoval, s prstem na spoušti.


  „Třeba tam nic není a past sklapla sama. Stávají se takové věci,“ zavolal jsem na Hoda.


  „Uvidíme. Já tam pro jistotu pošlu ránu.“


  Po těch slovech se zevnitř něco ozvalo. Znělo to jako zívání. Spíš bych čekal zařvání.


  „Už to vidím!“ zajásal Hod. Pak nám sdělil, že v koutě zahlédl temný obrys, a napadlo ho, že je to medvěd.


  „Střelte přece!“ vyhrkl Munro.


  „Ne!“ ozvalo se zevnitř. „Nestřílejte!“


  Z otvoru vyšel muž se sochorem v ruce. Podepřel dveře, přesvědčil se, že drží, a pak se obrátil k užaslému Hodovi, obřadně se uklonil a pravil:


  „Byl bych kromobyčejné potěšen, kdyby se vám líbilo sklonit zbraň, velectěný pane. Pohled do ústí vaší pušky mi vyvolává jemné šimrání v žaludku, které nemám rád.“


  „Kdo proboha jste?“


  „S vaším dovolením jsem přírodozpytec Mathias van Guitt, hlavní dodavatel zvířat všeho druhu do obchodů pánů Charlese Ricea v Londýně a Hagenbecka v Hamburku.“


  „Kapitán Hod,“ uklonil se mu trochu škrobeně náš přítel.


  „Výborně,“ zaradoval se. „A tito pánové?“


  „Plukovník Munro a jeho společníci,“ odpověděl za nás za všechny kapitán.


  Nevěděl jsem, co si o tom člověku myslit. Označil sám sebe za přírodozpytce, tedy za učence, vědce, za člověka, který přírodu zkoumá. Zároveň jedním dechem oznámil, že chytá zvířata a prodává je do zvěřinců. Jak se to srovnává se svědomím přírodovědce? Ovšem vrchol všeho je, že se v kleci ocitl on sám. K takovému počínání se nehodí ani označení přírodozpytec, ani lovec živé zvěře. Spíš blázen nebo něco podobného.


  Byl to brýlatý, asi padesátiletý muž. Obličej měl bezvousý, ozdobený mohutným nosem. Našli jsme ho spícího a to zřejmě byl jediný čas, kdy neoblažoval svět svou výřečností. Připadal mi jako herec nějakého venkovského divadla, který vyrovnává nedostatek umění mácháním rukama a žvanivostí. Už v prvních pěti minutách nám vyklopil příběh svého života. Dosáhl prý profesorské hodnosti a spolupracoval s muzeem v holandském Rotterdamu. Bohužel, mezi jeho studenty byl větší podíl hlupáků, než jaký byl ochoten snášet, a také v muzeu narazil na překážky, takže se nakonec rozhodl odejít do Indie.


  „Hlupáci?“ podivil jsem se. „Vaši studenti byli hloupí? Jak se to projevovalo?“


  „Smáli se, jakmile jsem otevřel ústa,“ vysvětlil neobvykle stručně, ale nezapomněl na gesta. Ukázal si na ústa, aby mě snad nenapadlo spojit slovo „ústa“ s nějakým jiným tělesným orgánem.
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  Po tomto vysvětlení jsem ovšem postoj jeho studentů dobře chápal, proto bych ho nepokládal za projev hlouposti.


  „Jak jste se dostal do pasti, profesore?“ divil se Banks.


  „Je to jednoduché jako Kolumbovo vejce. Tuto past jsem nevyrobil já. Postavili ji moji lidé, kteří na mě čekají v táboře dva kilometry odtud.“


  „Rád věřím, že jste ji nepostavil vy,“ poznamenal Banks, který znaleckým okem obhlížel důkladnou konstrukci.


  „Hlásili mi, že je hotova a nastražena, a na mně bylo, abych ji prohlédl a přesvědčil se, že vše udělali svědomitě a dobře a že práci neodbyli, jak se v této zemi lenochů a lajdáků bohužel stává.“


  „Nezdá se, že by tohle byla práce lenochů a lajdáků,“ odporoval mu Banks, zkoumající pevnost pasti.


  „Přišel jsem tedy, abych vše prohlédl. Páka s protizávažím byla na svém místě, sklopné dveře měly volnou dráhu a mohly bez závad zaklapnout. Nezbylo než prověřit spouštěcí mechanismus.“


  „To je ta páka uvnitř, na které je přivázaná čtvrtka jehněte,“ podotkl Hod.


  „Přesně tak, pane kapitáne! Vešel jsem tedy, zalomcoval spouštěcím mechanismem a jaká byla moje radost, když jsem viděl, že moji lidé udělali svoji práci správně! Mechanismus fungoval, past sklapla přesně tak, jak je třeba.“


  „Jenže jste nemohl ven.“


  „Každá radost má svoji stinnou stránku,“ řekl profesor posmutněle.


  „Proč jste ale zkoumal past zevnitř?“ divil se Banks.


  „Vzácný příteli,“ řekl mu profesor van Guitt poněkud povzneseně, „nerad bych se vás dotkl, ale každá práce má svůj smysl a nese dobré ovoce jen tehdy, pokud se jí věnujete cele a důkladně…“


  „…a zevnitř,“ napověděl mu kapitán Hod. Oči mu vesele hrály.


  „Velmi správně. Zevnitř!“


  „A když nějakého tygra chytíte,“ pokračoval Hod, „pak ho taky zkoumáte zevnitř?“


  „Příteli Hode,“ pokládal plukovník za vhodné přerušit tuto poněkud rozvernou debatu, „myslím, že není třeba některým věcem jít až příliš na kloub.“ Pak se obrátil k van Guittovi. „Říkal jste, že váš tábor je nedaleko?“


  „Ano, tak dva kilometry. Budu rád, když vás budu smět pozvat na návštěvu. Ale pane plukovníku, až tam dojdeme, mohl bych poprosit, abyste se zdržel vyprávění o okolnostech našeho setkání? Moji lidé nemusejí všechno vědět!“


  „Chápu,“ přikývl plukovník a bylo na něm vidět, že zachovává vážnou tvář jen za cenu značného úsilí. „Setkali jsme se u pasti.“


  Ukázalo se, že nebudeme muset vážit cestu. Ozvaly se hlasy a v zatáčce cesty se objevila skupina lidí. Mathias van Guitt se rozzářil a zvolal:


  „To jsou oni, moji skvělí lidé!“


  Skvělí lidé došli až k nám a tvářili se ustaraně.


  „Jsem rád, že vás vidím, pane,“ řekl jejich vůdce, vysoký Ind s klidnou inteligentní tváří. „Hledali jsme vás, když jste se nevrátil…“


  „Není důvod ke starostem, příteli. Narazil jsem tady na skupinu přátel v nesnázích…“


  „Nesnázích?“ zarazil se Ind. „Jakých? Můžeme nějak pomoct?“


  Kapitán Hod se rozkašlal.


  „Nesnázích, jak bych to řekl, ehm. Ve velkých nesnázích,“ hledal v rozpacích vhodná slova.


  Ind po nás přejel očima. Odhadl, že plukovník je vedoucí naší výpravy.


  „Potřebujete něco, pane?“


  „Myslím, že by bylo dobré, kdybyste znovu nastražili past,“ odpověděl mu plukovník s mírným úsměvem. Z van Guittovy tváře opadlo napětí.


  „Ano, ano, velmi správně. Dohlédněte na past, to je výborný nápad.“


  Ind si ho poněkud podezíravě prohlédl, pak mávl rukou, řekl svým druhům něco urdsky a společně pak odešli k pasti.


  „Jsou to výborní lidé. Poslalo mi je samo nebe! V těchto končinách není nouze o pracovní sílu a lidé si rádi vydělají nějakou tu rupii. Jenže když jsem jim řekl, že chci lovit živé tygry, každý couvl!“


  „Ani se moc nedivím,“ podotkl Hod.


  „Pravda, mám ve službách stálé lovce a stopaře, ale je s nimi těžké pořízení a velmi jsem stál o to, abych mohl najmout další pracovníky. Pak se objevila tahle skupina. Zdálo se, že jsou už dlouho na cestách. Na nic se neptali a byli moc rádi, když jsem jim zaplatil pár rupií jako zálohu na týdenní mzdu. Past vyrobili dobře, že?“


  „Možná až moc dobře, jak jste se sám přesvědčil,“ popíchl ho Hod.


  „Už nebudeme pana profesora trápit,“ kývl plukovník.


  Pomalu jsme přicházeli k pasti. Indové už obnovili nástražný mechanismus a opatrně couvali ven.


  „Je to výborná past! Moji zákazníci stojí nejvíc o zdejší tygry. Ovšem největší zájem mají o mantikora.“


  Řekl to s velmi vážným výrazem. Tím zase pobavil mě. Mantikora je bájné zvíře, asi jako okřídlený kůň Pegas nebo jednorožec. Starověcí autoři ho popisují jako křížence člověka, lva a škorpiona. Po člověku měl ten tvor zdědit obličej, po škorpionovi ocas s jedovatým bodcem a zbytek připadl lvu. V odlehlých končinách Indie byly objeveny zvláštní druhy tygra, například červený tygr s málo výraznými pruhy. Na skalních kresbách v Persii jsou vidět lvi s ostnem na konci ocasu. Lvi skutečně mají na konci ocasu zvláštní výstupek, ten ovšem není vidět, protože tam mívají dlouhé černé chlupy. Z této zvláštnosti se zrodila domněnka, že může někde být tygr s podobným, nebo dokonce ještě větším ostnem na konci ocasu. Zprávy o tom se asi donesly panu Hagenbeckovi, který před několika lety založil velkou zoologickou zahradu ve Stellingenu u Hamburku. Taková mantikora by jistě znamenala zlatý hřeb jeho nabídky a není divu, že se při pomyšlení na tak vzácný úlovek ctihodný pan van Guitt celý roztřásl.
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  Rozmlouvali jsme o mantikoře. Kapitán Hod o ní také slyšel a mínil, že je to báchorka.


  „Myslím, že si to lidé vymysleli. Někteří tygři jsou lidožravé bestie a je třeba je nemilosrdně hubit.“


  „Proč nemilosrdně a proč hubit!“ zvolal van Guitt. „Dveře páně Hagenbeckových klecí jsou otevřené i pro lidožravé tygry. Lidské maso jim tam nikdo servírovat nebude, to je pravda, budou se muset spokojit s hovězím nebo vepřovým. Zato ho tam najdou dostatek a nebudou se muset plahočit při lovu. Kdyby se to dalo vysvětlit nějaké mantikoře, byli bychom šťastní hned tři, pan Hagenbeck, já i sama mantikora!“


  „Někdy je ale nutné nebezpečné zvíře zabít,“ trval na svém kapitán. „Ostatně, lidí se to týká také.“


  „Chápu, že to zní od vojáka divně,“ poznamenal plukovník Munro, „ale právě proto, že jsem byl svědkem i původcem nesmyslného zabíjení, nemám pro usmrcování čehokoli velké pochopení…“


  V tu chvíli za ním něco svistlo a opodál někdo vykřikl. Munro se otočil a my se hned podívali, co se za ním stalo.


  Nedaleko něho stál onen Ind s prutem v ruce a vedle další Ind s pootevřenými ústy. Vyděšeně ukazoval prstem. On to byl, kdo vykřikl. Sledovali jsme směr jeho pohledu a v trávě jsme zahlédli dvoumetrovou jedovatou kobru. Svíjela se ve smrtelné křeči, Indův prut ji zasáhl hned za hlavou právě ve chvíli, kdy zezadu zaútočila na plukovníka.


  Chvilku jsme stáli neschopní pohybu a pak Banks vzal plukovníka za ruku.


  „Nestalo se vám nic?“


  „Ne, Banksi,“ upokojil ho sir Edward Munro, a pak se obrátil k Indovi.


  „Děkuji ti, příteli. Zachránils mi život.“


  Ind jen pokynul rukou na znamení, že taková maličkost nestojí za zmínku.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho plukovník.


  „Kalagani,“ odpověděl Ind.


  Kapitola 2.


  VLÁDKYNĚ KRAJE TARRYANI
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  Van Guitt trval na tom, že ho musíme navštívit. Naštěstí nebyl jeho tábor daleko, snad jen půl hodiny cesty. Nechal ho ohradit kolovou hradbou, takže připomínal jihoafrický kraal. V jednom místě byla brána, kterou mohl projet vůz. Ten stál vedle rozměrné chaty, ve které lovec zvěře a jeho lidé přespávali. Vůz byl ve skutečnosti pojízdná klec a sloužil k přepravě zvířat chycených do pastí. Z něho vedla jejich cesta do klece, bylo jich tu celkem šest a každá byla také opatřena koly. Dohromady tedy mohly utvořit jakýsi vlak – to by bylo něco pro našeho parního slona! Van Guitt ale parní stroj nepotřeboval. Stačili mu buvoli, měl jich dost, poklidně se popásali uvnitř kraalu a čekali, až budou zapraženi do vozů a vozkové jim dají pokyn k jízdě. Živý náklad dopravovali na nejbližší železniční stanici. Odtud zvířata putovala do Mumbaí, pak na loď a nakonec do Hagenbeckovy zoologické zahrady v Hamburku.


  Budova uprostřed kraalu byla velmi prostá. Měla čtyři oddělení. V jednom bydlel van Guitt, v druhém lovci včetně Kalaganiho a ve třetím se usadili vozkové. Čtvrtá část sloužila jako společná jídelna.


  V klecích jsem napočítal sedm tygrů, dva pardály, tři medvědy a dva gepardy. Van Guitt nám sdělil, že potřebuje ještě tři tygry, dva gepardy a jednoho pardála. Pak se vrátí do Mumbaí a odtud do Evropy.


  „Chudáci tygři,“ poznamenal kapitán Hod.


  „Větší chudák byl ten tygr, kterého jste nedávno zabil,“ vytkl mu van Guitt. Kapitán mu cestou do kraalu vyprávěl o našem nedávném dobrodružství.


  „Chtěl zabít a byl zabit, takový je běh přírody. Zvíře tu buď žije, nebo zemře. Nikdy neživoří v zajetí.“


  „Zdejší indičtí vládcové si nechávali odedávna budovat zvěřince a někteří mají takové rozsáhlé sbírky, že by jim mohl závidět i pan Hagenbeck. Nejoblíbenější jsou ovšem tygři. To je v Indii královské zvíře.“


  „Proč ne lev?“ zeptal jsem se.


  Podíval se na mě s výrazem politování.


  „Jste Francouz, že? Soudím podle vašeho přízvuku. Asi jste moc po Indii necestoval.“


  „Jsem tu poprvé.“


  „Jistě. Až se tu porozhlédnete, zjistíte, že zdejší lvi jsou učinění ubožáci proti svým africkým příbuzným. Vždyť samec ani nemá pořádnou hřívu, vypadá, jako by ho vzal do práce nějaký holičský učedník. Zato tygr? Tomu patří tahle země a právem pokládá za vetřelce nejen Angličany, ale i zdejší rodáky. V některých oblastech jsou učiněnými pány, jako například zde, v kraji Tarryani. Všichni je považují za královská zvířata. Víte, jakou zábavu nabízejí rádžové svým nejvýznamnějším hostům? Vyvezou klec s tygrem na nějaké rovné travnaté místo. Rádža se svými hosty, důstojníky a vojáky tělesné stráže utvoří kolem klece široký kruh. Všichni jsou ozbrojeni a většinou sedí na koních. Už to je nebezpečné. Koně se tygra bojí, jsou neklidní, vzpínají se. Najednou se dveře klece otevřou a šelma se vyřítí ven. Snaží se kruhem proniknout. Utočí hned sem, hned tam…“


  Van Guitt při svém vyprávění máchal rukama a naznačoval divoké výpady šelmy tak přesvědčivě, že i klidný plukovník Munro raději ustoupil o krok, aby nějakou neschytal.


  „Osud šelmy je samozřejmě jasný dopředu. Ovšem její smrt je hrdinská a slavná.“


  „Je to hodně nesportovní,“ poznamenal kapitán Hod. „Jeden proti stovce, to se vám líbí?“


  „Zabíjení jako sport, to se vám líbí?“ odsekl van Guitt.


  „Rozhodně víc než lapání svobodných zvířat do klecí, odvlékání mimo domovinu a vystavování pro potěšení hlupáků.“


  Hrozilo nebezpečí, že se ti dva pohádají.


  Zasáhl Banks.


  „S tygry nejsou žerty,“ začal. „Připomenu nedávný případ, kdy tyhle nádherné kočky pozabíjely zaměstnance telegrafní stanice na ostrově Sangoru. Slyšel jsem dokonce o tygřici, která měla na svědomí tři sta osmnáct lidí za tři roky a jiná jich rozsápala sto sedmadvacet. Když před deseti lety musely pluky sipáhíů složit zbraně, tygři se rozmnožili a během následujících tří let zabili dvanáct tisíc pět set čtyřiapadesát lidí.“


  „Kdyby se někdo včas postaral o jejich dopravu do zvěřince, nemuselo se to stát,“ pravil van Guitt důstojně.


  „Nebo kdyby je někdo zabil.“


  „Pánové,“ řekl plukovník Munro, „myslím, že poděkujeme ctihodnému panu van Guittovi za pohostinnost a popřejeme mu, aby brzy získal své tři tygry, dva gepardy a jednoho pardála.“


  „A já popřeju těm třem tygrům, dvěma gepardům a pardálovi, aby se téhle oblasti vyhýbali širokým obloukem. Ale nic ve zlém, kolego lovče!“ obrátil vše kapitán Hod v žert. „Velmi bych vám přál, abyste našel a polapil tu vaši mandragoru.“


  „Mantikora,“ opravil ho van Guitt vážně. „To je vskutku moje velké přání. Vy si ale myslíte, že žádná mantikora není!“


  „Nikdo ji neviděl,“ pokrčil rameny kapitán Hod.


  „To neznamená, že neexistuje! A co teprve sněžný tygr. Jak je to s ním? Existuje, nebo ne?“


  „Mezi všemi tvory, člověka nevyjímaje, jsou jedinci, kteří nemají zbarvenou srst. Jsou i bílé vrány, jak jistě víte, pane van Guitte. Můžete narazit i na bílého tygra. Není to ale živočišný druh. Jeho mláďata by byla normálně zbarvená, srst by měla v odstínech pískové barvy a nosila by černé pruhy jako ozdobu.“


  „Dobře,“ přikývl van Guitt. „A co tygr šavlozubý?“


  „Vyhynulý druh,“ řekl Hod bez zaváhání. „Tihle chlapíci se bavili honem na mamuta. Bohužel nemáme to potěšení potkat ani jednoho, ani druhého.“


  „No a vidíte, jsou lidé, kteří to potěšení měli!“


  „Potkat mamuta?“


  „Ani to není vyloučeno,“ pronesl van Guitt tajemně. „V odlehlých oblastech Sibiře byla spatřena obrovitá zvířata. Místní obyvatelé jim říkají běsi. Zprávy jsou ovšem zmatené a nikdo z přírodovědců by se neodvážil vsadit svoji vědeckou čest na existenci takového zvířete. Pravděpodobnější je ale výskyt zvířete zvaného wasako.“


  „Máte ho ve své kleci?“ ušklíbl se Hod.


  „Nemám a mít nemohu, protože pokud žije, vyskytuje se ve střední Africe. Veliký je jako lev, živí se rybami, ještěry a savci. Vede noční život a samotářsky se toulá v obrovských územích od Angoly až po jižní hranice Sahary. Národ Youlou říká této šelmě coq-nindži, jiné národy ji pojmenovaly hadžel. Nemá hřívu, tím se podobá tygrovi. Vyznačuje se nápadnými tesáky a krátkým ocasem.“


  „To by byl přírůstek do sbírky pana Hagenbecka!“


  „To si myslím,“ řekl van Guitt, aniž si všiml výsměchu v Hodově hlase.


  „Co tedy děláte tady? Proč nejste v Angole?“


  „Mantikora by byla stejně vítaný přírůstek,“ odsekl van Guitt. „Ale na Afriku taky dojde. Wasako není jediné tajemné zvíře, které tam žije. Na březích jezera Tanganika žije bezocasá šelma větší než lev. Domorodci jí říkají mngwa a velice se jí obávají. Tajemné šelmy ovšem žijí i v jiných oblastech světa. Onzza obývá odlehlé končiny Mexika, je to kočkovitá šelma, kterou vídali španělští vojáci, když dobývali aztéckou říši. Aztékové ji nazvali cuitlamiztli a popsal ji kronikář španělského vojska Bernal Diaz del Castillo. Zdá se, že zvíře nevyhynulo. V pralesích Francouzské Guyany a Brazílie žije warracaba, naprosto záhadná šelma. Vyskytuje se ve smečkách a je o ní známo, že se nebojí ohně.“


  „Ta vaše záhadná zvířata by vydala na docela slušně velkou zoologickou zahradu!“


  „Ovšem,“ přitakal van Guitt. „A to jsme zatím u šelem kočkovitých. Pokud vás to zajímá, ještě víc podivuhodných druhů najdeme mezi medvědy. Tak například…“


  „Milý van Guitte,“ přerušil ho kapitán Hod, „myslím, že nám docela stačí zoologická zahrada, kterou jste nám vložil do hlavy. Věřte, že vám úspěšný lov na mantikoru ze srdce přeju!“


  „Jste velmi laskav,“ řekl van Guitt a hluboce se uklonil. Vzal Hodova slova naprosto vážně.


  Vrátili jsme se do našeho tábora. Chtěli jsme tu pokračovat v bezstarostném lenošení, abychom si odpočinuli před další cestou. Jenže v následujících dnech, od 27. do 29. června, pršelo tak hrozně, že jsme se i v našem salonu tetelili zimou, třebaže jsme si zatopili v kamnech. Už jsme uvažovali, že se přesuneme do méně drsné oblasti, ale počasí se umoudřilo a obloha se vyjasnila.


  Chystali jsme se po snídani vyrazit na procházku, když se objevila skupina Indů a mezi nimi byl také onen Kalagani, který zabil hada útočícího na plukovníka Munroa.


  Přátelsky jsme se s ním pozdravili. Tvářil se starostlivě. Lidé, s nimiž přišel, byli chudí vesničané, vyhublí, dalo by se říci i rozedraní, zkrátka učinění chudáci.


  Kalagani pronesl několik obřadných slov. Pochválil našeho parního slona a skvělost obytných vozů a pak velmi zdvořile až poníženě položil otázku, zda nás může o něco požádat.


  Plukovník Munro se mu cítil zavázaný, a proto bez váhání svolil.


  „V poslední době řádí ve zdejším okolí tygřice. Je neobyčejně lstivá a krutá. Zabíjí i pro svoji zábavu, jako kočka. Je schopná usmrtit člověka a jeho masa se ani nedotkne. Tihle ubozí lidé už jsou tak zoufalí, že odsud chtějí uprchnout, pokud je někdo té šelmy nezbaví.“


  Vesničané neuměli anglicky, avšak zřejmě pochopili, o čem je řeč, a horlivě pokyvovali.


  „Prosil jsem pana van Guitta, aby jim pomohl. Upozornil jsem, že je nutné tu bestii zabít. Je tak chytrá, že se nenechá na žádnou léčku nachytat. Každé pasti se jen vysměje. V tom je rozumná jako člověk. Ten by taky nevlezl do pasti a nenechal se v ní zavřít.“


  „No,“ poznamenal kapitán Hod se zvláštním výrazem v obličeji.


  „Myslím, že bychom měli Kalaganiho nechat domluvit. Pokračuj, příteli.“


  „Van Guitt nechce o zabití tygra ani slyšet. Nabídl jsem mu pomoc a všichni stopaři jsou ochotni udělat všechno, aby zbavili kraj smrtelného nebezpečí. Šelma vyhledává s obzvláštní radostí malé děti a nemilosrdně je vraždí.“


  „Van Guitt odmítl?“


  „Trvá na tom, že ji chytí živou a strčí ji do svého zvěřince. To ale není možné, pane. Je příliš chytrá. Nenechá se chytit, je nutno ji zabít. Každý den, kdy zůstává naživu, stojí lidské životy. Proto jsem přišel za vámi.“


  „Můžete s námi počítat,“ přislíbil mu kapitán Hod.


  „Děkuji vám, pane,“ řekl Kalagani.


  Kapitán Hod pak s ním probral podrobnosti. Chtěl využít znalostí stopařů z týmu pana van Guitta. Spolu s Gumim a Foxem by také dokázali zvíře vystopovat, ovšem takové stopování je běh na dlouhou vzdálenost a mohlo by trvat i několik týdnů, než by se jim podařilo odkrýt stezky, kudy lidožravá tygřice prochází. Bude lepší využít zkušenosti lidí, kteří se v této oblasti už nějakou dobu pohybují.


  „Měli bychom van Guitta požádat, aby nám stopaře půjčil,“ staral se plukovník.


  „Nebude chtít. Je to blázen!“ Kapitán Hod byl se svým úsudkem rychle hotov. Už to vypadalo, že nebude v našich silách zoufalým vesničanům vyhovět. Nakonec pomohl Kalagani. Vydobyl si u van Guitta výsadní postavení a nesloužil jako obyčejný stopař.


  „Požádám ho, aby mi dal volno. Povedu vás a společně tygřici dostaneme,“ řekl Hodovi.


  „Co tomu tvůj šéf řekne?“


  „Nemusí se dozvědět, že vám pomáhám.“


  „Vyznáš se tu?“ zeptal se Hod. „Van Guitt říkal, že jsi přišel zdaleka.“


  „Ano, přišel, ale dřív jsem tudy procházel aspoň dvacetkrát. Znám celou severní Indii, pane. Věřte mi,“ řekl a zadíval se mu do očí.


  Dohodli se, že lov podniknou nazítří ráno. Večer nám kapitán vysvětloval zásady takového lovu. Není to nic snadného. V Indii je tygrů dost, ale mnoho evropských cestovatelů prošlo zdejšími pralesy a nespatřili ani špičku tygřího ocasu. Práce stopařů je nezbytný předpoklad úspěšného lovu. Jakmile se podaří najít místo, kam tygři chodí pít, je napůl vyhráno. Snadnější je to v rovině. Tam lidem pomáhají sloni vycvičení k lovu na tygra. Je to nebezpečný lov, protože se tygr někdy na slona vrhne a ten se vzpíná a snaží se útočníkovi ubránit. Lovec usazený v palankinu na jeho hřbetě pak dopadne špatně. Obvykle se tygři loví v lese nebo mezi skalisky. Lovec si najde úkryt, na kůl přichystá kus masa a čeká. Někdy musí čekat dlouho, nezřídka dva i tři dny. Pokud je ale dost trpělivý, má velkou naději na úspěch.


  Nikdy jsem nic podobného nezažil, a byl jsem proto rád, když mě kapitán Hod pozval, abych se lovu spolu s ním a Kalaganim zúčastnil.


  Vstávali jsme ještě před úsvitem. Kalagani šel první. Kráčel rychle a zcela jistě, jako když městský člověk jde po chodníku. Moc toho nenamluvil, a když jsme se ho na něco zeptali, sotva odpověděl.


  Šli jsme s ním asi hodinu. Zavedl nás na travnatý palouk s kůlem uprostřed. K němu byl připoután kus masa. Vnadidlo sem Kalagani připravil včera večer. Bylo neporušené, jen na několika místech byly vidět stopy tesáků šakalů. Ti se tu pokusili hodovat. Objevili kořist těsně před naším příchodem a rozprchli se, když jsme přišli. Hod řídil přípravy jako vojenskou operaci. Určil mi strom, na který jsem měl vylézt, a sám s Kalaganim vylezl na druhý. Nastražené maso jsme viděli z obou stanovišť. Byli jsme rozmístěni tak, abychom se střelbou vzájemně neohrožovali. Až by šelma přišla, dostali bychom ji do křížové palby.


  Pokud přijde…


  Asi půl hodiny poté, co jsme zaujali stanoviště, se šakali vrátili a začali maso ohlodávat. Napadlo mě, že bych je výstřelem zaplašil. Bál jsem se, že maso sežerou a bude po lovu. Neodvažoval jsem se však zmáčknout spoušť. Byl jsem v těchto věcech nováček a střelbu jsem rád přenechal Hodovi.


  Najednou šakali přestali žrát, zvedli hlavu a zmizeli.


  Podíval jsem se na Hoda. Dával mi znamení a ukazoval do míst, odkud šakali přišli.


  Brzy jsem uslyšel šustot. Poblíž praskla suchá větvička a zavlnily se větve rozložitého hlohu. Zřejmě se k nám plížilo nějaké velké zvíře. Hluboce jsem se nadechl a potichu vypustil vzduch z plic, abych se uklidnil.


  Pokud to byl skutečně tygr, pak to mohl být ten mnohonásobný vrah. Podle Kalaganiho líčení, jak to slyšel od vesničanů, měl mít bílou jizvu přes čenich a komicky nalomený konec ocasu. Obvykle jsou poznamenaní rvačkami samci kočkovitých šelem, ti se mezi sebou rvou a často až zabíjejí. Mají za úkol chránit oblast, ve které jejich družka loví. Samice se věnuje shánění potravy. Ovšem tahle vládkyně Tarryani pravděpodobně stihla všechno, lovit i rvát se. Mohlo by to být i sympatické, nebýt toho, že lovila lidi.


  Po chvilce šustot ustal a také s větvemi křovin si už pohrával jenom vánek. Všude teď vládl klid a rozezpívali se i ptáci. Přes planinu třepotavé přelétl nádherný oranžový motýl zvaný „sluneční paprsek“, Curetis thetis. Uvolnil jsem se, odložil pušku na rozsochu větve, na níž jsem seděl, a trochu protřepal ruku. Vtom jsem zachytil Hodův pohled. Gestem mě nabádal ke klidu a pak ukázal dolů.


  Připomněl jsem si Kalaganiho slova, že vládkyně Tarryani je neobyčejně opatrná. Však také díky své obezřetnosti doposud unikla všem léčkám.


  Čas se vlekl. Začaly mi dřevěnět nohy a měl jsem dojem, že je Hod přespříliš opatrný. Chtěl jsem změnit polohu, protože jsem se bál, že ztratím v nohách cit a spadnu.


  Vtom se rozevřely větve a na planinu se pomaličku sunula obrovská tygřice s bílou jizvou na čenichu.


  Byl to pohyb pomalý a plynulý, jako když se plazí had, anebo, vzhledem k velikosti toho tvora, jako když loď vplouvá do přístavu. Nádherné zvíře a byl bych ho litoval, že prožívá poslední minutu života, kdybych si nepřipomněl, kolik lidí ty tlapy rozsápaly.


  Polkl jsem a srdce mi přitom poskočilo leknutím. Neslyšela to tygřice?


  Vánek nám vál do obličeje. Cítili jsme její čpavý pach. To bylo dobře. Kdyby foukalo na druhou stranu, ucítila by nás a nikdy bychom ji nespatřili.


  Centimetr po centimetru jsem zvedal svoji kulovnici. Střelec nejsem špatný a mám za sebou výcvik i praktické zkušenosti, nedávno z války Severu proti Jihu. Lovům jsem se až dosud úspěšně vyhýbal. Protiví se mi zabíjení pro zábavu. Ovšem tohle byla ochrana lidí před přírodním živlem, který se vymkl kontrole.


  Zamířil jsem.


  Byli jsme domluveni, že střílet bude Hod. Já ho budu jistit a vystřelím, teprve kdyby snad on minul anebo zasáhl zvíře špatně.


  Věděl jsem, že je to velmi nepravděpodobné. Po té příhodě, kterou jsem s Hodem zažil při setkání s tygrem, mi bylo jasné, že je to muž bez nervů. Takoví se obvykle trefují s bezpečnou jistotou.


  Tygřice se tiše blížila k nastraženému masu.


  Věděl jsem, že Hod se chystá k výstřelu, až bude zvíře metr od návnady. Chtěl mít naprostou jistotu rány. Až bude tygřice tak blízko, kule ji zasáhne z ideálního úhlu a usmrtí ji naráz, aniž by jí způsobila zbytečné utrpení.


  Vzpomněl jsem si na van Guitta. Takový osud pro ni byl rozhodně lepší než mnohaměsíční transport v úzké přepravní kleci a pak zbytek života ve zděné kleci a maličkém výběhu v zoologické zahradě.


  Konečně opustila křoviny a plazila se k masu. Spatřil jsem její ohon. Na konci byl zalomený.


  Byla to ona, lidožravá tygřice z Tarryani!


  Měl jsem ji na mušce a okrajovým viděním jsem pozoroval Hoda, jak pomaličku a sebejistě přikládá zbraň k rameni a tiskne pažbu k líci.


  Tygřice byla dva metry od návnady. Najednou zvedla hlavu a podívala se kamsi stranou. Něco ji zřejmě znepokojilo, protože vztekle mrskla svým zalomeným ocasem. Hod už ji musel mít na mušce. Na co k čertu čeká?


  V následující vteřině zazněly dva výstřely za sebou.


  Tygřice vyskočila a vrhla se stranou, ke stromu, na kterém seděl Hod s Kalaganim. Přenesl jsem záměrnou, ale v dalším zlomku vteřiny jsem mířil na prázdné místo.


  Tygřice zmizela, jako když praskne mýdlová bublina. Prostě se vypařila.


  „K čertu!“ zaláteřil Hod. „Který idiot?“


  Podíval jsem se přes planinu. Nad křovinami byly vidět dva modravé obláčky. To bylo místo, odkud zazněly ty dva výstřely. Obláčky byly protáhlé a mířily vzhůru.


  Co to mělo být? Někdo snad vystřelil do vzduchu?


  „Taková slova si vyprošuji, kapitáne!“ zaznělo z křoví a už tu byl van Guitt v čele skupinky čtyř svých stopařů. „Tady nejste na kasárenském dvoře. Budu si na vaše chování stěžovat panu plukovníkovi.“


  „K čertu s vámi, van Guitte. Co vás to napadlo, střílet do vzduchu? Jste snad s tou bestií spolčený?“


  Hod se s mrštností opice spustil dolů a Kalagani sklouzl za ním.


  „Toto je můj revír, kapitáne!“


  „Nepálská divočina je otevřená každému. Všichni tu mohou lovit. Slušní lidé nekazí lov jeden druhému.“


  „Já tu jsem už tři měsíce a lovím zvířata. Vy jste přijeli před pár dny. Kdo tedy komu kazí lov?“


  „Měl jsem na mušce lidožravou bestii. Jestli ta tygřice dnes uloví nějakého člověka, máte ho na svědomí vy, van Guitte.“


  „To byl vzácný exemplář mantikory, vy nevzdělanče. Copak jste neviděl osten na konci jejího ocasu?“


  „Jste blázen, van Guitte. Posedlý těmi svými mantikorami a mamuty a šavlozubými tygry.“


  „Jsem vědec,“ křičel van Guitt. Oba muži byli zuřivostí rudí v obličeji. Napadlo mě, že se na sebe vrhnou. „Lidi jako vy jsou řezníci masakrující přírodu! Vy jste vystříleli modrého tygra v provincii Fu-ťien! To vy masakrujete tygra turanského a kvůli vám má namále i tygr javánský! To vy…“


  Měl jsem pocit, že kapitán omdlí vzteky.


  „O čem to mluvíte, člověče? Jaký modrý tygr? V životě jsem nebyl v Číně. Rozumíte? Ani nevím, kde je ta vaše provincie Fu-ťien!“


  „No ovšem,“ šklebil se mu van Guitt do obličeje. „Lidi jako vy nikdy nic nevědí. Proč byste se měli zajímat? Jenom střílíte na všechno, co se pohne. Obsah vašeho rozumu se vám vejde do nábojové komory…“


  „Pánové…“ vstoupil jsem mezi ně, „prosím, pamatujte, že jsme Evropané. Chovejme se podle toho. Dívají se na nás lidé, kteří by nás měli považovat za autoritu a brát si z nás příklad.“


  Promluvil jsem francouzsky. Van Guitt jistě uměl mým jazykem hovořit a byl jsem si jist, že i kapitán Hod mi rozumí.


  Moje slova zapůsobila. Kapitán si odkašlal a otřel si ústa hřbetem ruky. Van Guitt zafuněl a přešlápl z nohy na nohu.


  „No tak,“ řekl jsem zase francouzsky, „podejte si ruce. Jsme v cizím světě a nebylo by dobré, aby ti lidé byli svědky hádky mezi námi.“


  „Tohle je náš svět. Anglický svět,“ řekl mi Hod anglicky.


  „S výhradami a ne napořád,“ usmál jsem se. „No tak, pánové, prosím.“


  Poslechli, avšak srdečnosti v tom stisku nebyla ani kapička. Van Guitt se rozhlédl a teprve teď si všiml, že Kalagani stojí Hodovi za zády.


  „Co tu děláš? Dal jsem ti volno, abys mohl navštívit přátele ve vesnici.“


  „Ti mě požádali, abych jim pomohl zabít lidožravou tygřici, pane.“


  „Požádali tě, abys mi kazil práci,“ odsekl jedovatě van Guitt.


  „Pane van Guitte…“ začal Hod, ale van Guitt se na něho podíval s hněvem v očích.


  „Dost, kapitáne. Přistoupil jsem na smír s vámi. Ale tohle je moje věc, račte dovolit. Kalagani je můj zaměstnanec. Já ho najal a platím ho. Mám právo po něm chtít, aby pracoval pro mě a zastával moje zájmy. Nebo snad to právo nemám?“


  Kapitán musel uznat, že mu do vztahů mezi van Guittem a Kalaganim nic není.


  „Neberte to tak, že se vám pletu do vašich věcí,“ řekl co nejsmířlivěji. „Jen bych chtěl podotknout, že to Kalagani myslel dobře.“


  „Kdybych nebyl včas zasáhl, stahovali byste ze vzácné mantikory kůži.“


  „Nebyla to žádná mantikora, ale…“


  „Chcete se zase hádat?“ vyjel po něm van Guitt.


  „To určitě ne.“


  „Tak se do toho nepleťte. Máš výpověď, Kalagani. Nechci tě v táboře ani vidět. Jsi propuštěn. Běž k čertu. Zdechni hladem, nevděčný ničemo. Přišel jsi v noci, vyhladovělý, s jizvou po střelbě na rameni. Dal jsem ti najíst a dal jsem ti práci. Zradil jsi mě. Táhni.“


  „Pane, já…“


  Jenže van Guitt se od něho odvrátil.


  „Doufám, pánové, že se naše cesty rozejdou. Nemám právo vás žádat, abyste odsud odjeli. Buďte ale ujištěni, že bych to uvítal a pokládal za slušnost z vaší strany.“


  „Pane van Guitte,“ řekl jsem dřív, než by si vztek v nitru kapitána Hoda našel cestu ven, „slíbili jsme zdejším vesničanům, že je té strašné šelmy zbavíme. Naši výpravu vede plukovník Munro. Ani on, ani kapitán Hod nikdy neporušili svoje dané slovo a vždycky dotáhli do konce to, co si vzali jako úkol.“


  Hod neřekl nic, jen se trochu napřímil.


  „Kalagani jednal v dobré víře. Proto vás prosím, abyste ho vzal zpátky do služby.“


  „Nikdy!“


  „Ještě jednou…“


  „Nechte toho, Mauklere,“ řekl chladně kapitán Hod. „Kalagani hladem neumře. Jsem schopen mu nabídnout přinejmenším stejnou mzdu jako pan van Guitt.“


  „Pane…“ ozval se Kalagani.


  „Jsi v celé věci naprosto bez viny a jednal jsi správně. Nepřipustím, abys kvůli tomu měl škodu.“


  „Děkuji vám, pane kapitáne,“ řekl Kalagani a uklonil se.


  „Nebudeme vás rušit při práci,“ řekl jsem van Guittovi. „Ovšem tu tygřici ulovit musíme. Pokud ji vy lapíte dřív do své pasti, výsledek bude stejný, nemyslíte, van Guitte? Zkuste se na to podívat z téhle strany!“


  „Nebudete se plést do mých pastí…“


  „Udělali jsme to jen jednou a už víckrát ne,“ řekl jsem s úsměvem. Zatěkal očima po svých lidech. „Něco jsme slíbili a splníme to. Vašim pastem se budeme vyhýbat širokým obloukem. A vy slibte, že při naší léčce nebudete vypalovat ohňostroj.“


  Podali jsme si ruce a pak si van Guitt potřásl rukou i s Hodem, teď už mnohem srdečněji. S tím jsme se rozloučili, on odvedl svoji skupinu do kraalu a my se ve čtyřech vraceli do tábora.


  „Jste výborný diplomat,“ řekl mi kapitán Hod uznale.


  „Víte, že si to pan ministerský předseda myslí také?“ usmál jsem se na něho.


  Pak jsme šli mlčky a mysleli na to, že krvelačná tygřice teď krouží někde kolem a vyhlíží kořist.


  „Měl bych pro vás diplomatický úkol, Mauklere,“ řekl mi Hod, když už jsme byli skoro doma.


  „Povídejte.“


  „Jak vysvětlit plukovníkovi, že jdeme s prázdnou!“


  „My nejdeme s prázdnou, kapitáne!“ opravil jsem ho. „Máme s sebou Kalaganiho, nejlepšího stopaře a průvodce v celé severní Indii! Ten vydá za tucet zastřelených lidožravých tygrů!“


  Kapitola 3.


  NEZDAŘENÝ ZÁTAH
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  Vesnice ohrožená tygřicí se jmenovala Suari. Ležela asi sedm kilometrů od našeho tábora. Nazítří po neúspěšném lovu jsme se tam s Hodem a Foxem vypravili v doprovodu Gumiho a Kalaganiho. Když nás první vesničané uviděli, radostně k nám běželi. Mysleli si, že jim jdeme oznámit úspěšný lov. Byli zklamaní, když jsme jim řekli, že se nám tygřici zatím nepodařilo zabít. O zásahu pana van Guitta jsme samozřejmě pomlčeli. Asi by mu z toho jeho kraalu udělali kůlničku na dříví.


  Horalé ze Suari byli zoufalí. Setkali jsme se s jejich stařešinou, vysokým šedovlasým mužem, který strávil řadu let v anglické armádě a hovořil velmi dobře anglicky.


  „Jste naše poslední naděje,“ řekl nám bez obalu. „Vyzkoušeli jsme všechno. Pasti, otrávené maso. Najali jsme stopaře a lovce. Tygřice je nesmírně chytrá. Dokonce se o ní tvrdí, že utekla ze zvěřince dehrádúnského rádži. Právě při tom útěku se poranila a má od té doby zmrzačený konec ocasu. Páteř se jí měla zlomit na opačném konci, hned za hlavou!“ hněval se stařec.


  „Uděláme všechno, abychom vaše lidi té hrozby zbavili.“


  Krátce jsme se poradili a kapitán rozhodl, že budeme držet ve vesnici hlídky. Stařešina poskytl tři muže, zkušené stopaře. Do služby se dobrovolně přihlásilo dvacet dalších obyvatel Suari. Až do 26. července jsme prohledávali okolí. 27. července tygřice znovu zaútočila. Tentokrát si naštěstí vybrala jako oběť buvola. Strhla ho a jeho zbytky jsme našli asi čtvrt hodiny chůze od Suari.


  Stopaři ohledali okolí a Gumi s Kalaganim se shodli na tom, že s největší pravděpodobností jde o šelmu, po které pátráme. Obyvatelé Suari o tom vůbec nepochybovali.


  „To musel udělat můj strýc,“ pokřikovali jeden přes druhého, jak mi to Gumi přeložil.
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  Tito prostí lidé věří, že se duše lidí po smrti mohou objevit ve zvířecím těle. Tygr je v jejich představě převtělený příbuzný, tedy strýc.
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  „V tom případě to udělala jejich teta,“ podotkl jsem.


  „Možná tygřice udělala chybu,“ přemýšlel kapitán. „Ulovila velké sousto. Nažrala se a bude teď dva tři dny odpočívat. Máme šanci ji vystopovat.“


  Poslali jsme vesničany domů a ponechali si jen ty tři zkušené stopaře. Vydali jsme se po stopě. Od místa, kde tygřice skolila buvola, vedla přímo do lesa.


  „Vypadá to, že ztratila smysl pro opatrnost,“ poznamenal kapitán Hod. „Trochu mě to mrzí.“


  „Pročpak, kapitáne?“


  „Bude to příliš snadný hon.“


  „Neberte to jako sportovní výkon,“ mračil jsem se. „Pro ty lidi v Suari je výsledek našeho lovu otázka života a smrti.“


  Stopa byla tak zřetelná, že jsem ji byl schopen sledovat i já. Pravda, už nebyla krvavá, avšak pošlapaná tráva se ještě nestačila narovnat.


  „Musela se doslova valit,“ poznamenal jsem. „Tady zlomila větev!“


  „Získala příliš snadnou kořist,“ přikývl Hod. „Snadné vyhrání vede k prohře, tak to bývá i v lidském životě.“


  Před námi se začalo jasnit. Stopa vedla na mýtinu. Po několika krocích jsme se ocitli na jejím okraji.


  A tam, uprostřed travnaté plochy, stála past, přenosná, menší než byla ta, z jaké jsme vytáhli dobrého pana Mathiase van Guitta.


  „No tohle,“ vydechl kapitán Hod. „To jsem nečekal.“


  Suarští stopaři rozčileně brebentili a ukazovali na klec. Posuňky vyzývali Hoda, aby šel k pasti a tygřici zastřelil.


  „Tak tohle by bylo hodně nesportovní,“ řekl Hod a hodil si pušku přes rameno. „Co si o tom myslíte, pane Mauklere?“


  „Víte, jak se na střelecký sport dívám. Myslím ale na něco jiného. Co tomu řekne van Guitt, když mu zastřelíme šelmu v jeho pasti?“


  „Je to lidožravý tygr,“ mínil Hod.


  „V pasti je neškodný. Z ní se dostane do klece a pak do zoologické zahrady v Hamburku.“


  „Z jedné takové klece se už dostal.“


  „Co se povedlo jednou, nemusí se povést podruhé.“


  Váhali jsme. Van Guitt byl možná podivín a docela určitě protivný chlap, jenže, co je to platné, past byla jeho a vydělával si tady v Nepálu na svoje živobytí. Věru že to nebyl snadný výdělek!


  „Kalagani…“ řekl Hod po chvilce přemýšlení.


  „Ano, pane!“


  „Pokud bude pan Maukler souhlasit, doběhni pro pana van Guitta a řekni mu, co se stalo. Ať rozhodne sám. Pokud ponechá tygřici naživu, převezme za ni veškerou odpovědnost. Je to krajně nebezpečná šelma. Bude se snažit vrátit se na svobodu. Je silná a lstivá a může se jí to podařit a pak bude dál zabíjet lidi. Odpovědnost by za to nesl on, van Guitt.“


  Chvilku jsem o tom přemýšlel.


  „Je to řešení,“ řekl jsem potom, „které by jistě schválil i pan ministerský předseda.“


  Zatímco jsme se dohadovali, suarští stopaři zmizeli.


  „Co se stalo?“ zeptal jsem se Gumiho, zatímco Kalagani zmizel v lese.


  „Hněvají se, že nechcete tygřici zabít,“ řekl Gumi. „Vracejí se do vesnice, aby to řekli stařešinovi.“


  „No a? Ať si mu to řeknou.“


  „Myslím, že se vrátí,“ pokračoval Gumi. „Mají ve vesnici oštěpy a taky několik pušek. Když tygra nezabijeme my, udělají to oni.“


  „To by bylo nejlepší,“ usoudil jsem. „Van Guitt ovšem bude zuřit.“


  „Ať si to vyřídí s vesničany,“ pravil Hod a usedl, aby si odpočinul.


  Teď jsme si užili pachu šelmy víc než dost. Vítr se otočil a vál proti nám.


  „Nepůjdeme se na ni podívat?“ navrhl jsem.


  „Nechtěl bych ji dráždit. Ať si to van Guitt rozhodne. Nebo to rozhodnou vesničané. To je diplomacie, viďte, pane Mauklere?“


  Smál jsem se.


  „Ano, správně, příteli Hode, tohle je diplomacie.“


  Po dvou hodinách jsme uslyšeli hlasy. Blížily se dokonce ze dvou stran. Náhoda to zařídila tak, že na mýtinu přicházeli z jedné strany ozbrojení muži ze Suari a z druhé strany van Guitt s Kalaganim a dvěma stopaři. Vstali jsme a mávali na van Guitta.
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  „Je v pořádku?“ křičel bez pozdravu.


  „Vůbec jsme se k ní nepřiblížili.“


  „To je dobře! Má obrovskou cenu. Zvýší zájem o indické tygry.“


  „Zájem?“ divil jsem se.


  „Samozřejmě. Taková je lidská povaha. Do zoologické zahrady přijde desetkrát víc lidí, aby se podívali na lidožravou bestii. Lidé chtějí vzrušení.“


  „Asi máte pravdu,“ krčil rameny Hod. „Ale těmhle lidem se to bude těžko vysvětlovat.“


  Vesničané se shlukli a pozorovali nás. Van Guittův příchod je překvapil. Brzy ale pochopili, že ani van Guitt nechce uvězněnou tygřici zabít a rozhněvali se. K nebi vyletěly pěsti a zaježily se oštěpy.


  „Stát!“ křičel van Guitt. „To je můj majetek. Ani krok!“


  Vesničané se však nechtěli nechat zastrašit. Van Guitt pozvedl pušku.


  „Co to děláte?“ zakřičel jsem. „Přece na ně nebudete střílet!“


  „Ať tedy nechají moje zboží na pokoji.“


  Zdálo se, že se spor neobejde bez našeho zásahu. Vykročili jsme tedy, abychom došli k pasti dřív, než k ní dorazí vesničané z jedné strany a van Guitt z druhé strany.


  Nahlédli jsme s Hodem mezerou mezi trámy. Uvnitř bylo šero a spatřili jsme jen nějaký tmavý obrys. Vězeň se pohnul a zabručel.


  „Co to je?“ podivil se kapitán Hod.


  Také van Guitt nahlédl dovnitř.


  „K čertu!“ vykřikl. Pak se na nás zuřivě podíval. „Co jste to udělali?“


  „Co jsme provedli?“


  „Vyměnili jste je! Tygra jste pustili a zavřeli tam medvěda!“


  Zklamání a zuřivost přiměly van Guitta k tak nesmyslnému obvinění.


  V kleci vězel skutečně medvěd, a to medvěd himálajský, nazývaný také medvěd měsíční podle nápadného bílého půlměsíce na hrudi. Jinak je smolně černý.


  Indové se smáli, když ho uviděli.


  „Bratr Balú, bratr Balú,“ volali. Těmto chlupatým brachům, kteří tak dobře dovedou lézt po stromech a dělají si doupata z nalámaných větví, říkají bratři.


  „Co s ním?“ ušklíbl se Hod.


  „Pusťte ho,“ bručel van Guitt, když se uklidnil.


  „Neprodáte ho do Hamburku?“


  „Prosím vás,“ obrátil se ke mně mrzutě, „koho zajímá medvěd? Není to pořádná šelma.“


  „Na maso se ale nechal nalákat!“


  „Spíš do pasti zalezl, aby si zdříml.“


  Na jeho pokyn stopaři otevřeli dveře a medvěd líně vypochodoval a se spokojeným mručením se rozvážným krokem odebral do lesa.


  Van Guitt se za ním chvilku díval a pak se k nám obrátil.


  „No…“ soukal ze sebe, „omlouvám se za to, co jsem řekl.“


  „Nejsme malicherní,“ pokrčil jsem rameny.


  „A taky se omlouvám za to, co jsem udělal. Že jsem vám tehdy překazil výstřel. Ta bestie je opravdu strašná.“


  „Ovšem,“ řekl Hod nevrle.


  „Zabila jednoho mého člověka,“ pokračoval van Guitt tiše.


  „Cože?“


  „Připlížila se za bílého dne. Skolila ho jednou ranou tlapy. Bylo zřejmé, že to dělá pro svoji zábavu. Prostě ho zabila a zmizela. Kdybych ji tenkrát při vašem lovu nevyplašil, ten člověk by žil. Chtěl jsem ji zabít osobně. Proto jsem byl tak zklamaný, když jsem v pasti objevil medvěda. Prominete mi?“


  „Pane van Guitte,“ řekl jsem mu, „pokud jde o mne, nemám vám co odpouštět.“


  „Ani já ne,“ kývl kapitán. „Nevím ovšem, jak se na to dívají tihle lidé,“ pokynul směrem k vesničanům.


  „Zabijeme ji,“ řekl van Guitt rozhodně.


  „Žádná past, žádná klec?“


  „Ne. Kulovnice. Dobře mířená rána, rovnou do srdce!“ dodal mstivě.


  Pátrání tedy pokračovalo. Bohužel začaly deště a ty značně ztěžovaly pobyt v přírodě. Nevzdali jsme se, avšak po šelmě jako by se slehla země. Vesničané se konejšili nadějí, že se odstěhovala jinam. Byla to ovšem chabá útěcha. A i kdyby to byla pravda, znamenalo by to, že se usadila u jiné vesnice a masakrovala tamní lidi.


  [image: 100000000000046A000004FDF32CBB54.png]


  Až počátkem dalšího měsíce zase vyšlo slunce a dne 6. srpna se van Guitt dočkal zajímavého úlovku.


  Toho dne jsme byli na hlídce od časného rána. Mathias van Guitt, kapitán Hod a já jsme ve společnosti Foxe, Storra a Kalaganiho prohledávali oblast východně od Suari, když jsme najednou uslyšeli dunivé zařvání.


  Pušky jsme měli v rukou. Srazili jsme se tedy blíž k sobě a zamířili do míst, odkud jsme ty zvuky uslyšeli. Po padesáti krocích van Guitt zvedl ruku do výše. Byl to smluvený pokyn a všichni jsme se zastavili.


  „Nestřílejte, prosím,“ řekl.


  Vykročil a my jsme se drželi několik kroků za ním. Prošel houštinou a zvolal:


  „Lev!“


  Bylo tomu tak. Statný indický lev se chytil tlapou do pasti. Byla velmi jednoduchá, na vidlici větví byla připevněná smyčka. Větve byly ohnuté, a jakmile zvíře o smyčku zavadilo, vidlice se vymrštila a smyčka se stáhla kolem tlapy. Šelma sebou zmítala, avšak provaz byl příliš silný.


  Tuhle past často líčí na dravé šelmy indičtí venkované. Smyčku kromě ohnuté větve napíná ještě dřevěné závaží, těžký dubový špalek. Smyčka se obvykle zaklesne zvířeti kolem krku a udusí ho, anebo mu špalek dokonce rozrazí lebku. Tentokrát lev uvázl jenom tlapou.


  „Takového krasavce jsem potřeboval!“ radoval se van Guitt. Hned poslal dva muže do kraalu pro pojízdnou klec. Měli jsme dost času si zvíře zblízka prohlédnout.


  Bylo nepříčetně zuřivé a jistě by to s námi špatně dopadlo, kdyby se provaz přetrhl. Klec přijela až za půl hodiny a bylo pak třeba mnoha dalších provazů a velké námahy, než se podařilo šelmu zatáhnout dovnitř.


  „Skvělý úlovek!“ radoval se van Guitt. „Už jsem se bál, že žádného lva do sbírky nedostanu. Zbylo jich v Indii jenom málo.“


  „Není divu, když je lidé jako vy chytají a odvážejí do zvěřinců a jiní chytráci pro zábavu střílejí,“ dobíral jsem si ho. „Půjde-li to takhle dál, v Indii už žádní lvi nebudou.“


  „Zato budou v Hamburku u Hagenbecka,“ nenechal se van Guitt vyvést z míry. „A že tygři a lvi zmizí? Zeptejte se lidí ze Suari, jak se na to dívají, jestli si myslí, že je to dobře, nebo špatně.“


  O pár dní později chytil van Guitt do pasti dva gepardy, takže mu chyběli už jenom dva tygři a zvěřinec bude úplný.


  Jednoho chytil 20. srpna do obyčejné jámy. Byla to past nastražená vesničany.


  „Je to špatné zařízení,“ stěžoval si. „Zvíře se skoro vždycky při pádu poraní. Nejhorší jsou šestimetrové jámy na slony. Mezi deseti ulovenými zvířaty si osm poláme nohy.“


  Jenže byl rád, že mu i tahle barbarská past, jak řekl, dopomohla k úlovku. Až polapí svého posledního tygra, bude se moci vrátit do Evropy.


  Kapitola 4.


  NOČNÍ ÚTOK
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  Domluvili jsme se spolu s Hodem a Banksem, že 26. srpna v noci propátráme okolí Suari. Chtěli jsme přejít do kraalu a tam se k nám měl připojit van Guitt a několik jeho stopařů. Po večeři si to ale Banks rozmyslel, takže jsme šli s Hodem, Foxem, Storrem a Kalaganim sami. Do kraalu jsme se dostali bez jakékoli příhody. Van Guitt byl právě po večeři a smluvili jsme se, že vyrazíme po půlnoci. Zbývalo několik hodin a van Guitt navrhl, abychom si zdřímli. Storr to prohlásil za skvělý nápad a na van Guittovi bylo vidět, že se mu víčka lepí k sobě.


  „Vy si nezdřímnete, pane Mauklere?“ podivil se Hod.


  „Nenávidím probouzení uprostřed noci,“ přiznal jsem se. „To raději zůstanu vzhůru a projdu se.“


  Hod se ke mně připojil. Přehodili jsme si pokrývky přes ramena a procházeli se kolem klecí. Všichni ostatní šli spát, i Kalagani a stopaři se uvelebili na svých lehátkách. V kraalu byl klid. Brzy všechno spalo, lidé i zvířata. Dravci ve svých klecích a buvoli pod stromy v koutě kraalu. Gepardi stočení do klubíčka pravidelně oddychovali. Tygři občas zamručeli a ze spánku škrábali tlapami o dřevěné mříže. Nejklidněji spali medvědi a měl jsem pocit, že je jim jedno, kde právě jsou, zdali v doupěti, nebo v kleci. Jedna klec měla otevřenou přední stěnu. Ta byla určená pro posledního tygra.


  Hod kývl k otevřené kleci bradou.


  „Jak to tak vypadá, van Guitt brzy splní, co si předsevzal. My jsme na tom hůř.“


  „Lidožravá tygřice je pořád volná,“ přikývl jsem.


  „Když si pomyslím, že jsme ji měli na mušce…“


  „Nesmíte se na van Guitta zlobit. Je to svérázný člověk.“


  „Jeho svéráz už stál lidské životy.“


  „Třeba se nám ještě podaří ji zneškodnit.“


  „Moc tomu nevěřím. Kalagani a ti ostatní mládenci jsou prvotřídní stopaři. Už by museli na její stopu narazit.“


  „Hlásili tygří stopy,“ připomněl jsem mu.


  „Jistě, ale ona má zcela zvláštní stopu. Každé zvíře ji má trochu jinou, jako každý máme jiný podpis. Naše oči ty rozdíly nevidí, ale zdejší lidé vyrůstali v divočině a dovedou stopy číst stejně snadno a samozřejmě, jako my si čteme noviny.“


  „Myslíte, že odešla?“


  „Těžko soudit,“ řekl Hod. „Je neobyčejně inteligentní a má vyvinutý pud sebezáchovy. Zatím měla proti sobě vyděšené vesničany s oštěpy a křesadlovkami. Když jsme přišli my, pochopila, že jde do tuhého, a zmizela.“


  „To myslíte vážně, Hode?“


  „Nepodceňujte inteligenci zvířat, Mauklere! Ví se, jak inteligentní jsou sloni, šimpanzi, delfíni, ale také velcí papoušci a dokonce sépie. Samozřejmě všichni psi.“


  „A co tygři?“


  „Jsou to neobyčejně inteligentní zvířata. Ostatně to, že naše tygřice přežila tolik útoků a vyhnula se tolika léčkám, svědčí o její inteligenci víc než nějaké testy… Slyšíte?“ přerušil náhle Hod svůj výklad.


  „Neslyším nic,“ odpověděl jsem.


  „No právě. Všude vládne ticho.“


  „Zvířata šla spát.“


  „Kde jsou noční lovci? Jak to, že tu nikde nejsou šakali?“


  „Třeba odtáhli za svou kamarádkou lidožravou tygřicí,“ pokusil jsem se zažertovat.


  Pokračovali jsme v obchůzce. Najednou se ozvaly temné zvuky.


  „Co je to?“


  „Přichází to z klecí,“ řekl Hod.


  V krátké chvíli se všechna zajatá zvířata probudila. Tygři začali řvát a gepardi drásali dřevěné mříže. Buvoli se semkli do jediného šiku a vytvořili jakousi hradbu z tvrdých čel ozbrojených ostrými rohy.


  „Něco se děje!“


  „Myslím, že větří blízkost…“ začal Hod.


  Za ohradou kraalu se ozval hromový řev.


  „Tygři!“ vykřikl Hod a běžel vzbudit van Guitta.


  „Jsme přepadeni!“ zakřičel jsem ze všech sil.


  Van Guitt popadl žebřík a běžel s ním k ohradě kraalu.


  „To je neuvěřitelné…“ volal.


  „Co se stalo?“


  „Hrůza! Všude tygři a gepardi…“ Obrátil se k nám. „Pušky! Přichystejte zbraně!“


  To tedy došlo na nejhorší, napadlo mě, když i van Guitt volá po zbraních. Žádné smyčky, žádné pasti, neměl ani pomyšlení na svoji poslední prázdnou klec. Volal po zbraních a v hlase měl úzkost.


  Slyšel jsem už dříve od Hoda, že útoky celých smeček tygrů nejsou v Indii nijak vzácné. Tygří hordy vnikají do vesnice a obyvatelé mohou mluvit o velkém štěstí, když se jim podaří přežít v chýších. Nikdo nedovede vysvětlit, za jakých okolností se takto tygři chovají. Jsou to samotářské šelmy, loví převážně v noci, kdy se opatrně plíží za kořistí a útočí na ni zezadu. Samci vyhledávají samice jednou v roce a pak spolu žijí a loví tři týdny až dva měsíce. Potom se zase rozcházejí, samice se stará o narozená mláďata, a jakmile jsou schopná samostatné obživy, opustí je a i ona vede dál samotářský život.


  Jaký pud občas přiměje šelmy, aby se chovaly proti svým zásadám? Na podobné úvahy opravdu nebyl čas. Tygři venku řvali a van Guittovi zajatci jim odpovídali. Bleskla mi hlavou vzpomínka na rozhovor o inteligenci. Těžko se vyvarovat dojmu, že volní tygři přišli na pomoc zajatým bratrům!


  Naše buvoly zachvátila panika. Ti moc velkou inteligenci neprojevili. Zamířili rovnou k vratům kraalu. Marně se je šikariové pokoušeli zadržet, spíš by zastavili lavinu než úprk těchto obrovitých těl. Vrata se rozletěla. Až se buvoli přeženou, budou mít tygři volný průchod.


  „Do domku!“ zvolal van Guitt.


  Většina z nás byla daleko. V rozvalených vratech se objevili první tygři. Do domku stačil doběhnout jen van Guitt se Storrem a šesti Indy. Kalagani, Fox a několik dalších Indů vyšplhali na strom. Já s Hodem jsme byli moc daleko jak od stromu, tak od domku.


  Zahlédl jsem tygra, jak skočil po Hodovi. Ten uhnul, avšak tlapa ho zachytila za paži a srazila ho k zemi. Vrhl jsem se k němu. Tygří ocas mě švihl přes nohy. Byla to strašná rána. Srazila mě na zem jako úder kyje. Po čtyřech jsem se doplazil k napůl ochromenému Hodovi. Naši útočníci se vraceli. Rozhlédl jsem se. Na rozhodnutí jsem měl vteřinu.


  Popadl jsem Hoda pod rameny a vtáhl ho do poslední van Guittovy klece, která zůstala prázdná. Zaklapl jsem ji právě ve chvíli, kdy k nám první tygr dorazil. Praštil čenichem do mříže. Klec se zakymácela a zasténala. Doufal jsem, že van Guittovi lidé odvedli dobrou práci! Cítil jsem smrdutý dech šelmy. Ta se vztekala, prskala a mlátila tlapami. Kdyby dřevěné mříže povolily, udělala by z nás kaši. A opět ta zvířecí inteligence! Šelma si uvědomila, že se k nám nedostane, a obrátila se za dosažitelnější kořistí.


  „Zatraceně! Že se ten svět převrátil, co říkáte, Mauklere? Šelmy venku a my v kleci!“


  „Co vaše ruka?“


  „V pořádku,“ zamumlal.


  Bezmocně jsme vyhlíželi ven. Z domku se ozvala střelba. Třaskaly rány z karabin i revolverů.


  „To je nerozum,“ hněval se Hod. „Zásah revolverem tygra jenom víc rozzuří, ale neublíží mu.“


  „Víc už ho rozzuřit nemůže,“ poznamenal jsem. Ukázal jsem na strom, na němž seděl Kalagani s Foxem. „Vidíte? Museli zahodit pušky!“


  Opravdu, jejich zbraně se válely pod stromem. Tygři měli volné pole působnosti. Brzy postřehli, odkud padají rány, a ohroženým místům se vyhýbali. Někteří vyběhli za uprchlými buvoly.


  Hluk boje přivedl zajatá zvířata k nepříčetnosti. Obrovskou silou dorážela na mříže. Klece se kymácely a jedna se převrhla. Řev byl ohlušující.


  „Podívejte, Hode!“ zvolal jsem zděšeně. Jeden z tygrů skočil na strom, kde našli útočiště tři šikariové, zachytil se tlapami o větev, povytáhl se nahoru a popadl nešťastníka za krk. O vteřinu později byl ubožák mrtev a strašlivé drápy drásaly jeho tělo na kusy. K tygrovi přiskočila gepardi samice a pustila se s ním do nerovného zápasu o kořist. Slyšeli jsme třesk drcených kostí.


  „No tak střílejte! K čertu, proč nestřílejí?“ křičel bezmocně Hod.


  Van Guitt a další lidé ukrytí v domku nás nemohli v tom pekelném řevu slyšet a navíc, hrozné divadlo se odehrávalo v místech, kam neviděli. Naše klec se zakymácela. Dva tygři na ni zaútočili zezadu a pokoušeli se tlapami rozbít její stěnu. Po chvíli se klec pod jejich údery převrhla a spadla na svoji přední zamřížovanou stěnu. Rázem byla kolem nás naprostá tma. Slyšeli jsme hluk boje. Vzduch byl nasycený pachem krve. Ze všech stran k nám doléhal řev šelem. Třásli jsme se bezmocným vztekem. Nemohli jsme vůbec nic dělat, ani pro sebe, ani pro naše přátele.


  „Nedostanou se do domku?“ strachoval jsem se.


  „Kdyby tak…“


  „Kdyby tak… co?“


  „Kdyby nám pomohl náš parní slon.“


  To byla skutečně zoufalá úvaha! V ležení zůstal jen plukovník Munro s Mac Neilem, Kaluthem a mistrem Parazardem. Kaluth sice dovedl slona odpojit od vlaku, jenže v kotli stroje nebyla pára a trvalo by jistě hodinu, než by se stroj dal do pohybu.


  Z té strany záchrana přijít nemohla, tím spíš, že naši přátelé daleko v táboře o naší zoufalé situaci neměli ponětí.


  Čas se vlekl s mučivou pomalostí. Střídaly se v nás pocity vzteku a zoufalství.


  „Hode…“


  „Co je?“ zabručel nevrle.


  „Nezdá se vám, že…“


  „Mně se už nezdá nic.“


  „Mně ano. Jako by řev utichal.“


  V tu chvíli hluk utichl úplně. Pak tygři začali znovu řvát.


  „Škoda že jste se mýlil.“


  „Možná že ne, kapitáne. Slyšíte? Řev se ozývá pořád ze stejných míst.“


  „Z klecí?“ zeptal se Hod s nadějí v hlase.


  „Mám ten dojem.“


  Pak řev přehlušily lidské hlasy.


  „Pane Mauklere!“


  To byl Kalagani. Po něm se ozval Fox:


  „Pane kapitáne!“


  „Tady jsme!“ křičeli jsme jeden přes druhého.


  Brzy nato jsme cítili, jak se klec zvedá.


  „A co Fox? A Storr?“ křičel kapitán ještě dřív, než Indové klec postavili a van Guitt otevřel zamřížované dveře.


  „Jsme v pořádku!“ hlásili radostně.


  Svítalo. První sluneční paprsky zahnaly noc, obloha šedla a před námi se objevilo příšerné divadlo. Mrtví buvoli, dvě tygří těla a jeden gepard. Ovšem i ta ztráta největší, ubohý stopař, rozsápaný šelmami na kusy.


  Museli jsme shromáždit ubožákovy pozůstatky. Po krátké poradě s ostatními stopaři bylo rozhodnuto, že tělo pohřbíme sami. Stopaři jsou lidé, kteří odešli od rodin a počítají s tím, že při svém nebezpečném zaměstnání riskuji vše, včetně svého života. To, že jim tygr zabil kamaráda, nebrali tragicky. Je to osud a navíc, kamarád se brzy vrátí, protože se znovu narodí.


  Bylo to smutné ráno.


  Procházeli jsme kolem klecí. Zvířata byla pořád ještě rozčílená.


  „Za půl roku budou v Hagenbeckově zvěřinci v Hamburku,“ prohodil jsem k Hodovi. „Kolem budou chodit maminky s dětmi a mládenci sem budou vodit na procházku své dívky. Nikdo nebude tušit, za jakou cenu si tu prohlížejí ta vzácná zvířata!“


  „Není tedy lepší ta stará poctivá puška s třaskavou kulí, pane Mauklere?“ smutně se usmál kapitán Hod.


  „Připouštím, že v určitých chvílích bych ji měl rád po ruce,“ odpověděl jsem.


  Kapitola 5.


  TEN STATEČNÝ KALAGANI
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  Zpráva o nočním útoku na van Guittův kraal se roznesla po širokém okolí. Vzbudila neklid a bohužel i nevraživost. Šikariové o tom nechtěli mluvit, ale Gumi se brzy dozvěděl, co se mezi Indy povídá, a tlumočil nám to.


  „Van Guittův zvěřinec přilákal bratry tygry z dalekého okolí,“ vysvětloval. „Je tu víc tygrů než kdykoli předtím.“


  „To je nesmysl, kterému nikdo rozumný nemůže věřit,“ ohradil se van Guitt.


  Navštívil nás v našem táboře a sdílel s námi výtečnou večeři připravenou mistrem Parazardem. Teď jsme si povídali v salonu u sklenky velice dobrého červeného vína místního původu.


  „Pokud tomu ti lidé věří,“ řekl plukovník Munro, „bude těžké je přesvědčit o opaku.“


  „Je to horší, než si myslíte,“ pravil Gumi starostlivě a upřel oči na van Guitta. „Vaši lidé uvažují o tom, že od vás odejdou.“


  „Cože? Jak bych potom dostal klece na železnici?“


  „Slyšel jsem dokonce, že mají určitý plán. Nevím ale, jestli má cenu o něm mluvit. Je hodně divný.“


  „Jaký, Gumi?“


  „Chtěli by pustit vaše tygry na svobodu.“


  „Cože? Co je to za hloupost? Oni se strachují tygrů v okolí a pustili by moje tygry, aby jich tu bylo ještě víc?“


  „Věří, že si ti noví přišli pro své bratry a odvedou je pryč.“


  „Nesmysl! To je přece…“


  „Neunáhlujte se, van Guitte. Jste zkušený člověk a musíte tedy vědět, že někdy záleží víc na tom, čemu lidé věří, než na tom, jaká je skutečnost.“


  „Já se tu pachtím čtyři měsíce proto, abych nakonec stál před prázdnými klecemi?“


  „Stát se to může,“ připustil plukovník. „Člověk se někdy musí smířit i s těžkou ztrátou.“


  Poslední slova pronesl tak, že jsem se zachvěl. Co mu asi táhlo myslí?


  Ztratil v Indii ženu a pachatel zločinu unikl jeho spravedlnosti. Větší ztráta nemohla plukovníka potkat.


  „Měli bychom promluvit s Kalaganim,“ navrhl jsem. „Přece jen se s místními lidmi zná lépe než Gumi.“


  Plukovník souhlasil a poslal Gumiho, aby přivedl Kalaganiho do salonu.


  „Posaď se,“ vybídl ho plukovník. „Slyšel jsi o tom, že van Guittovi lidé chtějí odejít?“


  „Ano, pane,“ odpověděl Kalagani.


  „Poslyš, Kalagani,“ vmísil jsem se do debaty, „jedno je mi divné. Když lidé chtějí odejít, prostě odejdou. Oni to ale neudělali. Proč o odchodu jenom mluví?“


  „Bojí se, pane.“


  „Že se za nimi van Guitt vypraví s bičem v ruce?“ zasmál jsem se.


  „Bojí se lidožravé tygřice.“


  „Cože?“


  „Vrátila se, pane.“


  „Proč jsi mi o tom neřekl?“ zeptal se užaslý kapitán Hod.


  „Dozvěděl jsem se to dnes večer. Mezi lidmi se toho hodně povídá. Nemohu pány obtěžovat každou báchorkou. Dnes je to ale už jisté. Tygřice se vrátila. Spatřili její stopy. Dva muži ji dokonce viděli a hlavně…“


  „Co?“


  „Zabila ženu, pane. Podle svého způsobu. Praštila ji tlapou jen tak, pro zábavu. To žádná jiná šelma nedělá. Jenom ona.“


  V salonu zavládlo ticho.


  „Proto zůstali?“ zeptal se zdrcený van Guitt.


  „Máte lepší zbraně, než jaké jsou ve vesnici. Věří, že je tygřice zbavíte.“


  Pohlédli jsme jeden na druhého.


  Honu na lidožravou tygřici jsme věnovali obrovské úsilí a všechna snaha vyzněla naprázdno. Snad jsme se málo snažili, napadlo mě. Kdybych měl být upřímný, teprve poslední tygří útok na van Guittův kraal mi otevřel oči. Pochopil jsem, jak nebezpečnou metlou pro celý kraj mohou tahle zvířata být. Vzpomínka na příšernou rvačku o lidské tělo mi nikdy nevymizí z paměti.


  Bohužel.


  Situace byla velmi vážná. Věnovali jsme několik příštích dnů hlídkování a spolu s van Guittovými lidmi jsme prohledávali okolí vesnice Suari. Stopaři nás ujišťovali, že tygří smečka, která přepadla kraal, už odtáhla.


  „Místní lidé věří, že je odsud vyhnala tygřice, kterou hledáme,“ tvrdil Kalagani.


  „Znamenalo by to, že je skutečnou královnou kraje!“ nevěřícně kroutil hlavou plukovník Munro.


  „Je tomu tak, pane. Ona tu vládne,“ přitakal mu Kalagani.


  „Však my jí srazíme korunu z hlavy!“ zvolal kapitán Hod.


  „Nejdřív ji musíme najít,“ připomněl jsem mu.


  „Bylo by dobré vymyslet nějaké nástražné zařízení,“ uvažoval nahlas inženýr Banks.


  „Pche! Past? To je nesportovní,“ hněval se Hod.


  „Vy a ten sport. Tady jde o zničení veřejného nepřítele!“


  „Jistě, ale mělo by to být férovými prostředky, Mauklere!“


  Moje francouzská přirozenost se v některých ohledech s anglickou náturou neshodne.


  Čtvrtého dne zrána přiběhla do tábora hlídka složená z jednoho van Guittova stopaře a půl tuctu vesničanů. Hlásila čerstvé stopy ve směru do rokle. Zbraně jsme měli připravené, takže jsme mohli vyrazit okamžitě.


  Byl chladný jasný den. Slunce se ještě nestačilo vyšplhat vysoko nad obzor. Spěchali jsme trávou zmáčenou ranní rosou. Připadal jsem si už jako doma v téhle krajině, do které jsme přišli vlastně teprve před nedávnem. Co všechno jsme tu zažili v dobrém a bohužel i ve zlém! Kalaganiho slova mi pořád ležela na srdci. Do smrti by mě bolelo pomyšlení, že jsme odešli a zanechali Suari napospas strašné vládkyni.


  Ostrým pochodem jsme došli na místo, kde stopaři narazili na stopy. Před námi bylo mlází, které jsme prohledali už několikrát. Kapitán nás rozdělil do rojnice. Přibližovali jsme se ke křovinám v širokém půlkruhu. Rozestavili jsme se tak, aby stopaři měli každý vedle sebe vlevo i vpravo jednoho střelce. Vybavoval jsem si v paměti obraz té bestie. Je to skutečně důstojný protivník a bylo mi všelijak při pomyšlení, že tak strašlivý vrah možná podřimuje pár desítek metrů před námi.


  Postupovali jsme pomalu a snažili se nedělat hluk. Ve vzduchu voněla pryskyřice. Typický pach dravého zvířete jsem necítil.


  Pomaličku jsme vnikali dál do lesa. Rokli jsme nechali vlevo od nás. Blížili jsme se k vysoké skalní stěně. Všude bylo ticho. Nic nenasvědčovalo tomu, že by kořist byla nablízku.


  Najednou se ozvalo tygří zařvání.


  „Je před námi!“ zvolal Hod.


  Ukazoval na puklinu ve skále, spíš škvíru než jeskyni. Tygřice si to místo zvolila za svoji rezidenci. Opatrně jsme se přibližovali ke skále. Stopaři zůstali za námi.


  Z nitra jeskyně se ozývalo temné mručení. Zápach jsem ucítil zcela jasně.


  Čekali jsme.


  „Ta nevyleze,“ ozval se zezadu Kalagani. „Je chytrá. Ví, že kolem je mnoho mužů s puškami. Zůstane uvnitř a bude čekat, než odejdeme.“


  „Toho se nedočká,“ zahromoval Hod. „Taky umím být trpělivý. Nedá se nic dělat. Budeme tedy muset vlézt dovnitř.“


  „Zabije každého, kdo se toho odváží,“ upozornil jsem.


  „Já ji zabiju dřív,“ vyhrkl Hod.


  „Půjdu já,“ nabídl se Fox.


  „Kdepak, je to na mně, Foxi.“


  „Mám za úkol se o pana kapitána starat,“ trval na svém Fox.


  „Nepustím tam ani jednoho, ani druhého!“ vmísil se do debaty Banks.


  Bylo zřejmé, že se Hod přemluvit nenechá. Usmyslil si, že si pro vražedkyni dojde. Tušil jsem, že mu v tom budeme muset zabránit násilím.


  „Uděláme to jinak,“ navrhl Kalagani. „Vykouříme ji…“


  „Výborný nápad!“ zvolal Banks. „Nanosíme dříví a listí a zapálíme oheň. Vítr požene oheň a kouř dovnitř. Bestie bude muset ven, nebo se uvnitř udusí.“


  „Vyběhne,“ řekl Kalagani.


  V pěti minutách jsme před skalní průrvou navršili hromadu suchých větví a zasypali ji čerstvě natrhanými listy. Fox zapálil oheň. Čerstvé listy syčely a do jeskyně vnikal štiplavý dým.


  Tygřice se neozývala. Že by jeskyně měla druhý východ? Pak bychom se znovu vrátili s nepořízenou, jako už tolikrát předtím. Ohlédl jsem se po vesničanech. Stáli v pozadí a v obličejích měli pochybnosti. Pokusil jsem se na ně usmát. Měli nepřístupné obličeje. Věřili, že je bílí lidé zase jednou zklamali.


  Vtom ale šelma zařvala. Pochopila, že musí ven. Jeskyně tedy nemá na opačné straně další východ! To by už tygřice byla dávno pryč.


  Kapitán rychle vydal několik pokynů. Vesničané odešli do lesa a my jsme poodstoupili a každý z nás se přimkl k nějakému stromu, abychom se mohli chránit, kdyby zuřivá tygřice prorazila naší palbou. Sám kapitán zůstal uprostřed rojnice. Za ním byla cesta, kterou jsme sem přišli a kudy se dostala do úkrytu i samotná šelma. Určitě bude volit stejnou cestu k útěku. Poklekl a chladnokrevně mířil na ústí jeskyně.


  Oheň chvilku plápolal, a když plameny skoro pohasly, valil se dovnitř hustý sloup bílého dýmu. Tygřice odpověděla dalším zařváním. Bylo tlumenější než to předešlé. Už se jí špatně dýchalo. Musela ven.


  A pak se hromada větví rozletěla a z kouřového mraku vyletělo obrovité žíhané tělo. Zařvání otřáslo snad i skalisky před námi. Zahlédl jsem jizvu na jejím čenichu.


  Byla to ona, královna Tarryani!
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  Bleskurychle jsme zaútočili. Vystřelili jsme skoro současně, deset výstřelů se spojilo do jediné salvy. Jak se později ukázalo, trefil ji jenom kapitán Hod, bohužel ani jeho střela nevnikla do těla a způsobila jen malé poranění. Stačilo málo a dalším skokem by byla zmizela v lese. Chtěla však dokázat, že je tu skutečnou královnou, a usmyslila si potrestat vzpurného poddaného.


  Srazila Hoda k zemi a chystala se mu rozdrtil lebku úderem tlapy.


  Vtom se na ni vrhl Kalagani s dlouhým nožem v ruce. Předloktím levé ruky ji objal kolem krku. V té chvíli se už tlapa vznášela nad kapitánovou hlavou.


  Zděšeně jsme vykřikli. Tygřice sebou škubla a odhodila Kalaganiho na stranu. Ind odletěl a pustil nůž. Byla to jen vteřina, ovšem ta zachránila Hodovi život.


  Kapitán se stačil zmocnit dýky a vrazil ji šelmě do srdce.


  Padla, zaškubala sebou a bylo po ní.


  Všechno se to odehrálo v rozmezí několika vteřin. Hod vkleče oddychoval vedle mrtvého těla a Kalagani namáhavě vstával a držel si krvácející rameno.


  „Bag mahryaga! Bag mahryaga!“ volali vesničané. Znamenalo to, že je tygřice mrtvá.


  S bázní a úctou jsme se blížili k tělu tvora, který zahubil tolik lidí a byl tak dlouho postrachem celého kraje. Od zjizveného čenichu až po nalomený ocas měřila tři metry, měla svalnaté tělo a obrovité tlapy s drápy ostrými jako šavle.


  Indové se na ni dívali jinak. Zabila tolik jejich blízkých, takže ji právem zahrnovali kletbami.


  Kalagani přistoupil k Hodovi.


  „Děkuji, pane kapitáne,“ řekl mu.


  „Cože?“ zvolal kapitán. „Já děkuju tobě! Bez tebe bych už byl na pravdě boží!“


  „Bez vás bych byl mrtvý.“


  „Jenže ty ses na tu potvoru vrhl s kudlou v ruce, to byla šílená odvaha. Já ani nevěděl, co dělám!“ poopravil ho kapitán.


  „Zabil jste ji ale vy, kapitáne,“ trval na svém Ind.


  Vesničané přestali nadávat mrtvé tygřici a obklopili Hoda s Kalaganim, tiskli jim ruce a vzdávali jim úctu a projevovali vděčnost. Teď už bylo jasné, že budou na výpravu vzpomínat v dobrém.


  „Nejdřív ale musíme Kalaganiho ošetřit,“ zasáhl Banks. „Vrátíme se do tábora. Rána by se mohla zanítit.“


  Byl to doslova triumfální návrat a mistr Parazard se toho dne opravdu činil, abychom mohli vítězství nad krutou královnou jaksepatří oslavit.


  Kapitola 6.


  SBOHEM, PANE VAN GUITTE!
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  Dohodli jsme se, že odjedeme 3. září. Mac Neil ošetřil Kalaganimu ránu, ale chtěli jsme počkat pár dní, aby se mu zahojila. Banks s Kaluthem a Storrem důkladně prohlédli stroj. Nebylo třeba nic opravovat, ovšem jako každý stroj potřeboval i náš parní slon vyčistit a promazat všechny pohyblivé součásti. Začali jsme plánovat další cestu. Rádi bychom se vyhnuli velkým městům, jako je Gválijar nebo Ágra, protože i zde zuřila před deseti lety válka a každé to místo by plukovníkovi Munroovi připomínalo tragické chvíle, na něž bylo lépe zapomenout. Byl bych rád viděl slavnou gválijarskou pevnost, které přisoudili titul „perla v náhrdelníku indických pevností“, ale mohl jsem se utěšovat tím, že příroda v celém Madhjapradéši je nádherná a budeme mít cestou hodně co obdivovat.


  Gumi a Fox chodili pravidelně v doprovodu našich psů lovit, aby doplnili spižírnu mistra Parazarda. Několikrát jsme navštívili i van Guittův kraal. Lovec živé zvěře měl velké starosti. Doufal, že z rozprášeného stáda buvolů se vrátí aspoň některý. Čekal marně, po zvířatech se jako by slehla země. Vyslal své šikarie do Suari s prosbou, jestli by nebylo možné náhradní tahouny koupit, ale šikariové se zatím nevrátili a van Guitt byl z toho celý rozmrzelý.


  Večer 2. září jsme seděli na verandě a v dobré náladě při sklence vína jsme se loučili s tímto krajem.


  Štěkot našich psů nám oznámil příchod van Guitta. Dodavatel se za námi vypravil, aby se rozloučil. Plukovník Munro ho srdečně pozval mezi nás, obdržel také svoji sklenku červeného vína a snažil se mluvit volně a nekazit zábavu. Zdálo se mi, že má něco na srdci, avšak ostýchá se s tím jít ven.


  Pomohl mu Banks. Bez obalu se ho zeptal, jak to vypadá s novými tahouny.


  „Je to špatné, pane inženýre,“ pravil van Guitt smutně. „Moji lidé prošli celou Suari a vypravili se i za hřeben, tam jsou ještě tři další vesnice. Nikdo nemá buvoly nazbyt. Postarali se o to tygři. Taková je to spravedlnost,“ řekl nešťastně. „Pomohli jsme těm lidem od tygrů a oni teď nechtějí pomoct mně, abych ty bestie odvezl pryč.“


  „Potřebují buvoly k vlastní obživě,“ řekl jsem.


  „Chápu to,“ přisvědčil. „Jenže co mám dělat? Přece ty těžké klece neodtáhnu na železniční stanici na vlastním hřbetě!“ Zasmušil se. „Nejhorší je,“ dodal, „že musím být v Mumbaí 20. září.“


  „To je za dva týdny!“ zvolal jsem.


  „Za dva týdny a pár dní navrch.“


  „Proč tak brzy?“


  „Odplouvá loď do Hamburku.“


  „Není jediná v Mumbaí,“ poznamenal Hod.


  „Ale já mám smlouvu s Hagenbeckem. Pokud zboží nedodám ve smluveném termínu, opatří si jiné tygry a s těmi svými budu moci leda chodit na procházku v městském parku.“


  „To je podívaná, kterou by si hodně lidí jistě nenechalo ujít!“ podotkl Hod.


  „Takže mě napadlo…“ pokračoval van Guitt. Pak zavrtěl hlavou. „Ne. Promiňte.“


  „Povídejte,“ vybídl ho plukovník Munro. „O co jde?“


  „Napadlo mě, že bych ty moje klece mohl připojit k vašemu vlaku.“


  „Do které stanice směřujete?“


  „Nejbližší vlak je v Etawahu, pane inženýre.“


  Banks rozložil mapu.


  „Jak je to daleko?“ zajímal se plukovník Munro.


  „Tři sta padesát kilometrů,“ odpověděl Banks.


  „Co tomu říkáte?“


  „Pokud jde o parního slona, ten to zvládne snadno. Záleží jen na vašem rozhodnutí, plukovníku.“


  „Pak je to jasné,“ řekl plukovník a podal van Guittovi ruku. Ten ji vděčně přijal.


  „Mockrát vám děkuju,“ pronesl dojatě.


  „Sousedé si mají pomáhat,“ řekl plukovník, „i když je to v Himálaji.“


  „Bál jsem se, že se na mě zlobíte kvůli tomu zkaženému lovu,“ přiznal van Guitt.


  „Víte co? Nebudeme o tom mluvit a připijeme si na šťastný návrat,“ navrhl Hod a všichni jsme to s radostí přijali.


  Druhého dne ráno jsme byli připraveni. Kaluth už v pět zatopil a Storr hlásil, že je v kotli dostatečný tlak. Vše teď záleželo na Banksovi, který chtěl v první etapě naší cesty řídit vlak sám. Slavnostně na nás mával z věžičky na hřbetě ocelového zvířete. Pak se podíval na komín.


  „Kaluthe!“ volal dolů. „Zdá se mi, že komín málo táhne.“


  „Čistil jsem ho hned po příjezdu, pane!“


  „Včera ne?“


  „Od té doby jsme pod kotlem nezapálili.“


  „Podívej se do sběrače kouře,“ nařídil inženýr.


  Kaluth poslechl a sotva otevřel dvířka, zděšeně uskočil. Ze sběrače vyletělo dvanáct tenkých řemínků.


  „Co se děje?“ zvolal Banks.


  „Prší hadi!“ křičel Kaluth.


  Byli to opravdu hadi, kteří v rourách našli doupě. Za pohodlí zaplatili, byli teď napůl udušení kouřem a někteří se krutě popálili.


  „Cože? Náš obr je doupě hadů?“ rozčílil se Banks.


  Hod si opatrně prohlížel zmítající se klubko.


  „Kobry,“ řekl stručně.


  Ovšem, byli jsme v Indii, kde lidé mají ve zvyku „vstávat hlavou napřed“ – po probuzení se dívají pod postel, jestli se tam nějaký plaz neschoval.


  V tu chvíli se z chobotu slona soukala ven obrovská krajta, také napůl otrávená. Gumi pak vylezl na obra a vytáhl bezvládného plaza ven.


  „Krajta tygrovitá,“ určil ji kapitán Hod. „Jeden z největších hadů na světě. Tahle je třímetrová, ale jsou i pěti až osmimetrové kusy.“


  Dívali jsme se, jak dosud omámený plaz mizí v křoví.


  „Van Guitt by ji jistě rád přijal do zvěřince,“ řekl jsem.


  „V přírodě se jí daří líp,“ kývl Hod mizejícímu hadovi na pozdrav.


  Pak nezbývalo než dvířka zase zavřít, z komína se začalo pořádně kouřit a za několik minut už byl tlak dostatečný, abychom mohli odjet. Naposledy jsme se rozhlédli po nádherném kraji, poklonili se majestátu hory Dhaulagiri, Banks zatáhl za páku parní píšťaly a vyrazili jsme. Bez nesnází jsme sjeli po klikaté cestě a za hodinu jsme se zastavili na kraji savany. Tady jsme slona odpřáhli a Banks se Storrem a Kaluthem s ním odjeli do van Guittova kraalu. Vrátili se za dvě hodiny. Slon za sebou vlekl šest klecí a nezdálo se, že ho to břemeno zatěžuje. Klece i vůz, sloužící van Guittovi a jeho lidem za obydlí, jsme připřáhli za naše dva vozy a od té chvíle jsme mohli o našem vozidle hovořit jako o skutečném silničním vlaku.


  Pak už jsme putovali bez zvláštních příhod ohromnými rozlohami severní Indie. 10. září jsme minuli Barélí ve státě Uttarpradéš a van Guitt se uklidnil, protože vše nasvědčovalo tomu, že se dostane na vlak včas. Starosti mu udělal přechod přes rameno horní Gangy, kdy bylo nutno vozy převézt prámem z jednoho břehu na druhý. Náš slon mohl plout sám, jak nás Banks ujišťoval, bylo to dokonalé obojživelné plavidlo. Nicméně i tuto překážku se podařilo zvládnout a do Etawahu jsme přijeli opravdu včas. Zde van Guitt vyplatil svým lidem mzdu, samozřejmě až potom, kdy mu naložili klece na vozy, a pak se s námi rozloučil. Udělal to obřadně, jako kdyby hrál roli na některém z předních evropských jevišť. Poté nastoupil, zamával, lokomotiva hvízdla, siréna našeho slona jí odpověděla a za krátkou chvíli nám vlak s van Guittem a jeho pojízdným zvěřincem zmizel z očí.


  Kapitola 7.


  PARTIČKA WHISTU
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  Dne 18. září jsme byli už blízko polovině naší cesty. Z Kalkaty jsme urazili třináct set kilometrů do tábořiště v Himálaji a odtud jsme ujeli tři sta osmdesát kilometrů. Do Mumbaí nám zbývalo šestnáct set kilometrů. Pokud se nám podaří držet průměr třiceti kilometrů za den, měli bychom se na západní pobřeží Indie dostat za dva měsíce. Našemu parnímu slonovi jsme důvěřovali. Zatím se choval statečně a za celou dlouhou dobu se nevyskytla ani jedna porucha. Inženýr Banks byl velice spokojený.


  „Poruchy nastávají na úplně nových strojích. V prvních dnech a týdnech provozu se projeví následky lajdácké práce a nedostatky v materiálu. No a po dlouhé době provozu přichází ke slovu opotřebení a únava materiálu. Náš slon je v plné síle.“


  Další důvod, proč jsme se dívali do budoucnosti s důvěrou, byla přítomnost Kalaganiho. Gumi byl vynikající průvodce, ovšem v severní Indii nikdy nebyl. Cestou z Himálaje jsme se mnohokrát přesvědčili, že to zde Kalagani dopodrobna zná. Nevyptával se místních lidí, jako to musel dělat Gumi. Bezpečně volil trasu a nikdy se nezmýlil.


  „Doprovázel jsem karavany buvolů, které dopravují obilí,“ vysvětloval Kalagani. „Projel jsem tudy nejmíň dvacetkrát.“


  „Karavany tudy putují dodnes?“ vyptával se ho Banks.


  „Jistě, pane,“ kýval Kalagani. „Určitě nějakou potkáme.“


  Kalagani po poradě s plukovníkem upřesnil směr naší cesty. Pojedeme na město Ágra na břehu řeky Jamuny na severu státu Uttarpradéš. Městu se vyhneme a to mi bylo velmi líto, protože v něm lze navštívit slavný Tádž Mahal, jednu z nejslavnějších staveb světa. Pak nás bude čekat přechod přes řeku Betvu. Tento přítok Jamuny není žádný veletok, avšak svůj význam má, je o něm zmínka v prastarém eposu Mahábhárata, druhé nejdelší básni klasického světa. Poté Kalagani navrhoval cestu ve směru na Džhánsí a Indaur a pak jihozápadně na Mumbaí. Džhánsí jsme mu rozmluvili.


  „Chápu,“ řekl Kalagani. „Válka za nezávislost byla v této oblasti nejtvrdší.“


  Jako Francouz jsem nehnul při těch slovech brvou, ale na Banksovi bylo vidět, že se ho ta slova dotkla. Dovedl jsem pochopit jednoho i druhého. Na obou stranách bylo prolito mnoho krve a byly tu důvody k trpkosti. Ovšem doma tady byl Kalagani, nikoli Banks, v tom byl ten rozdíl. Nepovažoval jsem však za vhodné a užitečné tuhle myšlenku vyslovit nahlas.


  „Uvidíte, že jsem vám vybral dobrou cestu,“ ujišťoval nás Kalagani. „Tudy putují karavany stovky let. Nakonec projdeme kolem jezera Putaria a dostaneme se na úroveň železnice z Mumbaí do Iláhábádu. Podél trati vede výborná silnice.“


  „Skvělý nápad,“ schválil cestu Banks, který sledoval Indův výklad na mapě. „Jenom se obávám přechodu přes hřeben Vindhja.“


  Věděl jsem, že jde o nevysoké pohoří, nicméně geograficky důležité, protože tvoří předěl mezi severní a jižní Indií. Pro náš silniční vlak by mohlo znamenat velkou překážku. Kalagani nás však ujistil, že náš slon tudy projede bez obtíží.


  Po poradě jsem na chvilku s Kalaganim osaměl. Divil se, proč jsme nechtěli zajet do Džhánsí. Neviděl jsem důvod, proč mu zamlčet, že je to s ohledem na plukovníka Munroa, který má na zdejší kraj trpké vzpomínky.


  „Rozumím,“ přikývl Kalagani. „Plukovník asi slyšel, že se v téhle oblasti objevil Nána Sáhib. Jenže ten už jistě dávno přešel hranici.“


  Uvědomil jsem si, že Kalagani byl v Himálaji, když vojáci banditu zastřelili.


  „Jak vidím,“ řekl jsem mu, „i důležité zprávy se do Himálaje těžko dostávají.“


  Podíval se na mě nechápavě.


  „Je to tak, Kalagani. Nána Sáhib nežije.“


  „Cože?“ vykřikl.


  „Je to jisté. Guvernér o tom vydal úřední zprávu. Místodržící v Iláhábádu to osobně potvrdil plukovníkovi Munroovi.“


  „Jak se to stalo? A kde?“ vyhrkl Kalagani.


  „Byl zastřelen u tanditského palu v satpurských horách.“


  „Kdy?“


  „Před čtyřmi měsíci. 25. května, pokud to chceš vědět přesně.“


  Kalagani založil ruce na prsou a zamračil se.


  „Nevěříš mi?“


  „Nemám k tomu důvod, pane,“ řekl a odešel.


  O něco později jsem potkal Bankse a vyprávěl jsem mu o tom zvláštním rozhovoru.


  „Indové jsou pověrčiví,“ krčil rameny. „Neviděl ho na vlastní oči viset, a proto nikdy neuvěří v jeho smrt.“


  „Na to nemusíte být pověrčivý Ind,“ zasmál jsem se. „Naši francouzští granátníci nevěřili ani po dvaceti letech, že Napoleon umřel!“


  K řece Jamuně jsme dorazili 19. září. Přechod byl obtížnější, než Kalagani předpokládal. Monzunové deště ji rozvodnily. Náš průvodce počítal s brodem. Ten byl nyní tři metry pod hladinou.


  Na Kalaganim bylo vidět, jak je zdrcený.


  „V tuhle roční dobu se tudy dá snadno přejet,“ vysvětloval. „Zaskočily nás nečekaně silné deště. Nezbude, než abychom se podél řeky vypravili směrem na Dillí, padesát kilometrů od Ágry je u města Mathura železniční most. Bude se vám tam líbit, je to slavné město, leží v místech, kde se narodil bůh Krišna…“


  „Nepochybuji, že by návštěva stála za to,“ řekl Banks. „Na objížďku je ale dost času. Vyzkoušíme si, jestli náš silniční vlak opravdu může sloužit jako plavidlo.“


  „Vy jste to doma v Anglii nezkoušel?“ podivil jsem se. To bylo pro mě překvapení. Banks vždycky hovořil o plovoucím slonu jako o hotové věci.


  Bankse jsem svou otázkou zaskočil a on se zachoval tak, jak se dalo čekat od Angličana. Začal prskat.


  „Máte snad důvod si myslet, že moji dodavatelé a dělníci pracovali špatně? Objednal jsem plovoucího slona a plovoucí vagony, takže budou plout. Je to anglická práce, monsieur Maukler!“


  Na francouzské výslovnosti si dal hodně záležet, aby dal najevo, co si o kvalitě francouzských řemeslníků myslí. V tu chvíli jsem byl hodně na straně Kalaganiho a jeho názoru na válku za nezávislost!


  Bylo mi však jasné, že si jistý není. Obcházel po břehu, zatímco Munro s Mac Neilem a Hodem ve vagonu klidně hráli whist. Museli pozvat i Foxe, aby byli čtyři. Oni si nedělali žádné starosti.


  „Neměli bychom přece jenom tu objížďku udělat?“ navrhl jsem Banksovi smířlivě. „Věřím důkladnosti anglické práce. Jenže ty břehy, inženýre, anglické nejsou. Jsou indické a jako takové jistě nevynikají spolehlivou pevností.“


  Rozesmál jsem ho.


  „Vy jste opravdu diplomat. V té se vy, Francouzi, vyznáte jistě líp než v oceňování říčních břehů. Takže dávejte pozor, Mauklere. Tady je břeh opravdu měkký. Ale vidíte, kousek dál? Šikmo do vody spadá skála. Co tomu říkáte?“


  „Jenže na druhé straně je bahnitý sráz.“


  „Slon popluje padesát metrů po proudu a pak vystoupá na další skalní plošinu na druhé straně.“


  „Co když mine?“


  „Copak někdy minul?“


  „Někdy může začít.“


  Změřil si mě od hlavy k patě.


  „Už chápu, proč Francouzi nikdy nevyhráli žádnou válku. Storre!“ zavolal do věžičky. „Jsi připravený?“


  „Jako vždycky, pane inženýre.“


  Rychle jsem nastoupil do vagonu.


  „Nerad ruším, pánové,“ řekl jsem.


  Munro mě nenechal domluvit.


  „Nerad, jenže rušíte, pane Mauklere. Rozdávejte, Hode.“


  Kapitán uchopil balíček karet a s podivuhodnou svižností rozdal po jedné všech dvaapadesát. Poslední si ponechal a položil ji lícem navrch. Byl to kárový kluk. Proti němu seděl Mac Neil, kdežto Munro měl jako protihráče Foxe. Při whistu bylo zvykem nedělat společenské rozdíly.


  Kára byla v tomto kole trumfovou barvou.


  Munro se na mě podíval. Chápal jsem, že je to výtka.


  Pokrčil jsem rameny a vyšel na verandu.


  Storr spustil píšťalu a uvedl vlak do pohybu. Zpod kol to syčelo. Vzduchové tlakové brzdy dělaly co mohly, aby udržely vlak na skalnatém svahu. V sykotu jsem uslyšel skřípění. To se kola smekala stranou.


  Kdyby byl Banks po ruce, možná bych ho i chytil pod krkem, abych zastavil tohle šílenství. Jenže Banks využil chvilky, kdy jsem zašel do salonu, a vylezl nahoru za Storrem do věže.


  Nahlédl jsem zpátky do vagonu.


  Nikdo z hráčů nepronesl ani slovo. Běželo zrovna páté kolo. Vyhrál v něm Fox, který pikovou královnou přebil Hodovu sedmičku. Připadlo mi, že je to nebezpečné, odstup královny a sedmičky je moc velký. Přistihl jsem se při úvaze, zdali ta královna byla poslední Foxova karta té barvy. Vlak sebou trhl. Vyběhl jsem ven.


  Slon už se hroužil do vody a ponořená byla už i přední náprava našeho vagonu. Napadlo mě, že bych měl zajít do své kabiny a aspoň si sbalit věci. Bylo by to ovšem krajně nespolečenské a nekamarádské. Já bych měl aspoň nějaké prádlo, až poplavu s kufříkem v ruce špinavou řekou Jamunou. Ale co moji přátelé? Ty to vyplaví a zbude jim jen ten balíček karet, pokud se jim podaří zachránit všech dvaapadesát.


  Vešel jsem do vagonu. Kolo skončilo vítězstvím dvojice Hoda a Mac Neila nad Foxem a plukovníkem rozdílem dvou bodů.


  „Vyrušování hře neprospívá,“ podotkl plukovník. Fox sbíral karty a začal je obratně míchat.


  „Jsme skoro ve vodě,“ pokusil jsem se říct. Nechtěli mě poslouchat. Plukovník se zatvářil určitě mnohem bolestněji, než jak se tvářil Hod, když ho zasáhla tygří tlapa.


  Vlak se začal houpat.


  Vyběhl jsem ven. Oba vagony už byly ve vodě. Banks něco ukazoval Storrovi. Nezdálo se mi, že je klidný. Nahoře se objevil Kaluth a rozkládal rukama. Banks ho prudkým gestem zahnal. Co se dělo? Pronikla do slona voda? Měl jsem opravdu pocit, že je ponořený do vody víc než před chvilkou.


  Proběhl jsem vagonem, chtě nechtě jsem musel běžet kolem hráčského stolu a vysloužil jsem si několikeré vzteklé blýsknutí očí, a doběhl jsem na zadní verandu. Druhý vagon se držel statečně a měl jsem pocit, že vyčnívá nad hladinu víc než ten náš. Možná kdybych hráče přiměl, aby přešli dozadu, prospělo by to rovnováze.


  Na verandě druhého vagonu stál Kalagani s Gumim a mistrem Parazardem. Ten se nevrle díval do špinavých vod řeky.


  „Myslím, pane Mauklere,“ volal na mě francouzsky, „že by dnes večer nebylo vhodné servírovat rybu, co říkáte?“


  „Budeme rádi, když se s rybami nesetkáme tváří v tvář,“ odpověděl jsem mu také francouzsky.


  Kalagani se tvářil netečně, zato na Gumim byl vidět neklid.


  Nebylo divu. Proud tu byl silný. Viděl jsem místo, které mi Banks ukázal jako vhodné k výstupu. Byla to podobná skalnatá plocha, po jaké jsme sjeli dolů, ovšem dál byly břehy zase už příkré, hlinité, porostlé křovinami. Bylo poznat, že nás proud strhává. Pokládal jsem za nutné pány varovat.


  Proběhl jsem uličkou a vnikl do salonu.


  „Pánové…“ řekl jsem, jenže plukovník zafuněl tak silně, že mohl soupeřit s výpustným ventilem našeho parního stroje.


  Přiznám se, že se mě to poněkud dotklo.


  Napadlo mě, že Kalaganiho osvobozenecká válka byla naprosto oprávněná, pokud se Angličané chovají tak, jak se chovají. Takhle by si Francouz nikdy nepočínal, řekl jsem si. Budiž. Nebudu je varovat. Pravda, nakazil jsem se britským smyslem pro správnou hru natolik, že mě už nenapadlo odejít do kabiny a připravit se na ztroskotání. Zachovám se jako kamarád a gentleman a budu s nimi sdílet trpký osud trosečníků na řece Jamuně.


  Znovu jsem vyšel na verandu.


  Banks byl zase ve věži sám se Storrem. Kolem slona se zvedly vlny. Zdálo se mi, že stroj sebou cuká. Voda asi vnikla do topeniště a hrozí výbuch, jenže z komína se kouřilo jako obvykle a také na Banksovi a Storrovi nebyl vidět žádný neklid.


  Pak jsem pochopil, že Banks uvedl do pohybu slonovy nohy, takže se z nich stala jakási vesla. Vlak se stočil po proudu a směřoval ke skalní ploše na druhé straně.


  Obrovský kámen mi spadl ze srdce. Rád bych to sdělil přátelům v salonu, jenže když jsem nahlédl dovnitř, Mac Neil právě rozdával. Takže jsem se zase vrátil na verandu.


  Ozvala se tlumená rána a slon sebou trhl a zakymácel se, jak přední nohou narazil na skalnaté podloží.


  Teď nastala ta nejnebezpečnější chvíle. Slon se sice už napůl vysápal z vody, jenže se dostal na místo, kde se mu kovové nohy smekaly. K mému úžasu se zadní dvířka slona otevřela a Storr s Kaluthem vyběhli ven se sekyrami v rukou. Zběsile rubali olšové větve a házeli je slonovi pod nohy.


  Zabralo to.


  Slon udělal několik dalších kroků a už byl jenom do poloviny zadních nohou ve vodě. Náš vagon se zatřásl, takže jsem se musel chytit zábradlí. Kola se dotkla podloží. Měl jsem sto chutí seskočit a pomáhat. Moje chabé síly ovšem neznamenaly nic proti obrovité síle parního stroje, byl jsem vůči němu v poměru mravence proti buvolovi.


  Buď se to podaří jemu, anebo z nás budou trosečníci.


  Nastalo ještě několik napínavých chvil, kdy slonovy nohy zabíraly na místě. Sykot brzd prozradil, že se Banks obává, že vlak spadne pozadu do vody. Slon zastavil a pak znovu zabral a ve stejnou chvíli Banks uvolnil brzdy.


  Pomohlo to. Vlak se s trhnutím pohnul vpřed. Kaluth se Storrem vběhli zpátky do slona a za chvilku už jsem viděl Storra nahoře ve věži a Banks mu v záchvatu nezvyklé srdečnosti popleskal po rameni.


  O několik minut později už náš vlak jel svou obvyklou rychlostí odpovídající rychlé chůzi zdatného muže po dobře udržované cestě.


  Vrátil jsem se do salonu. Měl jsem pocit, že jsem celý den štípal dříví, bolela mě hlava a ruce jsem měl jako centy.


  Hráči odložili karty, Mac Neil naléval dobře vychlazený klaret, který sem narychlo přinesl mistr Parazard přivolaný zvonkem, a plukovník Munro si mnul ruce.


  „Bylo to opravdu napínavé,“ řekl.


  „Vy jste sledovali…“ vydechl jsem v úžasu.


  „Samozřejmě že jsem sledoval, jaký mají Mac Neil s Hodem list. Bylo to o vlas, pánové, ale dostali jsme vás.“


  „Ano,“ zabručel jsem tiše. „Bylo to o vlas.“


  Přistoupil jsem k bufetu a nalil si whisky, dvojnásobné množství než obvykle.


  Munro se podíval z okna a vesele zvolal:


  „Pohleďte, pánové… Něco se stalo s naší řekou! Teče teď na druhou stranu!“


  Kapitola 8.


  KARAVANA
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  Další cesta byla opět klidná, zvláště poté, když se plukovník přesvědčil, že se řeka valí tím směrem, jaký jsme od ní očekávali. Město Gválijar jsme minuli v uctivé vzdálenosti. Pozoroval jsem alespoň z okna našeho pohyblivého bungalovu
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  jeho majestátní stavby vybudované na vysokém žulovém masivu a vzpomínal na hrdinnou rání, která tu zahynula ve válce s Angličany. Za Gválijarem se táhla směrem na jih rozsáhlá Antrijská planina, z níž vyčnívaly vrcholky hor jako ostrovy v moři. Ani zde nezůstal plukovník Munro ušetřen vzpomínek, i v této oblasti vypuklo v roce 1857 povstání proti Angličanům. Dne 22. září jsme ve vzdálenosti čtyřiceti kilometrů minuli Džhánsí. To bylo ono město, ve kterém za povstání zachránil plukovník Munro život seržantovi Mac Neilovi prostě tím, že mu obětoval poslední dávku své vody.


  Následujícího dne se náš vlak pohyboval velmi slušnou rychlostí až dvaceti kilometrů za hodinu krásnou planinou s bavlníkovými a obilnými poli. Slunce krásně svítilo. Bylo téměř jedenáct dopoledne, když si Banks všiml oblaků prachu asi pět kilometrů od nás.


  „Copak to může být?“ divil se. „Fouká jenom mírný vítr.“


  „Zeptáme se Kalaganiho,“ řekl plukovník. Zatím se vždy potvrdilo, co nám Ind říkal, a plukovník mu bezmezně věřil.


  Když jsme Kalaganimu ukázali ten podivný jev, jen pokrčil rameny.


  „To je přece karavana buvolů, táhne na sever. S takovými karavanami jsem tu často putoval také.“


  „Máte tam asi přátele,“ poznamenal Hod.


  „To je velice dobře možné.“


  „Nechcete se k nim připojit?“ zeptal se ho Munro.


  „Ne, pane plukovníku,“ odpověděl Ind.


  Za půl hodiny jsme museli zastavit. Před námi se táhla nekonečná zeď složená z obrovitých zvířat.


  Bylo těžké odhadnout jejich počet. Kalagani tvrdil, že jich může být až pět tisíc. Zvířata se pohybovala loudavě vpřed, hlavy skloněné v tupém odevzdání. Tito tvorové jdou tam, kam jde zvíře před nimi. Jsou ochotni jít do úpadu. Pokud je někdo nebo něco nezastaví, půjdou dál, dokud nepadnou.


  Doprovázeli je pastevci z kmene Banžárů. Tito lidé zvaní také Lambaniové nebo Lamaniové mají svoji kolébku v Rádžasthánu, největším indickém státě, a vedou neklidný kočovnický život. Je to život chudý, avšak naprosto svobodný.


  „Jsou to zvláštní lidé,“ vyprávěl kapitán Hod. „Svoje karavany vodili i za povstání. Asi ani nevěděli, že kolem nich je nějaká válka, nestranili ani jedněm, ani druhým, jako by se jich osud Indie netýkal.“


  Zdrželi nás na několik hodin. Míjela nás stáda buvolů a také skupiny lidí, mužů i žen všeho věku. Kráčeli kolem nás stejně nevšímavě jako sami buvoli. Našemu ocelovému slonovi sotva věnovali jediný pohled. Okolní svět jim je lhostejný, zajímá je pouze jejich vlastní, tedy buvoli a stany, které vezou na jednoduchých kárách. Nápadná byla zdobnost jejich oděvů. Muži měli na hlavách obrovské bílé turbany a splývavé, jemně kostičkované pláště, ženy nosily červené šaty a na hlavách měly jakési čepce nebo spíš kapuce, lemované krajkami a skleněnými perlami. Měly ale i pravé šperky, zlaté, zdobené drahokamy. Muži byli oblečeni střídměji, zato si dali záležet, aby jejich zbraně vypadaly co nejvíce majestátně: kopí a meče, kulaté štíty, zřídka nějaká puška, samozřejmě křesadlovka. Také mnozí buvoli byli ozdobení červenými střapci. Nešli jen tak nalehko, každý měl na zádech dva pytle, které mu visely podél boků. V pytli bylo obilí nebo jiné plodiny. Karavana byla rozdělená do několika skupin a v čele vždycky kráčel mohutný býk, ozdobený koberečky a sbírkou zvonečků a škeblí.


  „Myslím, že býk těm lidem slouží k vedení stáda,“ usoudil Banks. „Je to něco jako stařešina rodu. Když ti lidé chtějí udělat přestávku, zastaví býka a ten zastaví svoje stádo.“


  „Zeptáme se Kalaganiho,“ navrhl Hod. Jenže Ind zmizel, nebyl ani u Kalutha v lokomotivě, ani v druhém vagonu, kde měl svoje stanoviště. Spatřil jsem ho asi až za dvě hodiny, když nás skoro celá karavana minula. Šel pomalu na konci skupiny Banžárů a povídal si s podivně oblečeným člověkem. Asi to byl jeden z průvodců, kteří se nechávali najímat, jako to dělával sám Kalagani. Oba spolu velice zaujatě mluvili a Kalagani ukazoval někam k jihu. Asi vyprávěl svému dávnému příteli, jaká cesta nás čeká.


  Když nás závěr karavany míjel, tento Kalaganiho přítel se zastavil a se zájmem si nás prohlížel. Zdálo se mi, že se dívá upřeně hlavně na plukovníka Munroa, a dokonce jsem měl pocit, že mu ho Kalagani ukázal. Nebylo by divu, plukovník je bezesporu významný muž. Ten člověk nechal karavanu o kus cesty popojít, a teprve pak se s Kalaganim rozloučil a spěchal za ní.


  Kalagani nastoupil, a aniž se ho na to někdo ptal, řekl plukovníkovi:


  „To byl můj starý přítel. Jde s karavanou už dva měsíce.“


  Následujícího dne, bylo to 24. září, jsme dorazili k řece Betvě, významnému přítoku řeky Jamuny. Také Betva byla rozvodněná, a protože měla nízké břehy, rozlila se do značné šíře. Dorazili jsme k ní večer a rozhodli jsme se utábořit nedaleko lesa, neboť jak praví přísloví, ráno je moudřejší večera.


  Po dlouhé jednotvárné cestě jsme šli spát brzy. Stráže jsme nestavěli za naší cesty skoro nikdy. Čeho bychom se tu báli? Do vagonů se nikdo neodváží a parního slona nám nikdo neukradne.


  Asi ve dvě ráno nás probudil štěkot psů.


  „To bude gepard,“ usoudil kapitán Hod, s nímž jsem se potkal v salonu. V jedné ruce držel pušku, v druhé petrolejku. Mac Neil s Gumim a Kalaganim už byli venku.


  „Co to může být? Šelmy se jdou napít k řece?“


  „To si nemyslím, pane Mauklere,“ odpověděl mi Ind. „Zdá se mi, že tamhle pod stromy se něco hýbe.“


  „Co by to mohlo být?“ ptal se plukovník.


  „To se brzy dozvíme,“ řekl Hod a seskočil s puškou v ruce na zem.


  Oba psi štěkali, ale neježili se tak, jak to dělají, když jsou poblíž šelmy.


  Také jsem se ozbrojil a spolu s Kalaganim a Foxem jsme se vydali k nedalekému lesu. Noc byla jasná a pohyb mezi stromy jsme zaznamenali i my.


  „Že by to byli tuláci?“ zeptal jsem se polohlasně.


  „Na to jich je moc,“ pochyboval Kalagani.


  „Řekni jim, ať se ozvou, nebo střelím,“ nařídil Hod Kalaganimu.


  Kalagani poslechl, avšak nikdo se z lesa neozval.


  Hod tedy vystřelil do vzduchu. V lese nastal ruch a vypadalo to, že se tlupa rozprchla na všechny strany.


  „Jsou pryč,“ upozornil Hod.


  Nastalo ticho.


  „Vrátíme se,“ navrhl jsem, „a postavíme hlídky.“


  Hod můj návrh schválil a Gumi se s Foxem a Mac Neilem střídali až do rána ve stráži. Nic se během jejich služby nestalo. Tuláci asi pochopili, že vlak hlídáme, a nechali nás na pokoji.


  Ráno, když Storr s Kaluthem chystali slona k další cestě, jsme okraj lesa prohlédli. Žádné stopy po táboření jsme nenašli. Nejspíš tudy náhodně táhli nějací kočovníci, možná skupina Banžárů spěchala za karavanou, kterou jsme nedávno potkali.


  Vrátili jsme se do tábora. Plukovník tam rozmlouval s Banksem a Storrem.


  „Dobře, že jdete, Mauklere!“ rozkřikl se. „Vysvětlete tady Banksovi, že je to šílenství.“


  „Co, pane plukovníku?“


  „Napadlo ho, že přeplujeme s naším vlakem Betvu. Kdo to kdy slyšel, aby vlak plul jako loď.“


  „Ale pane plukovníku,“ řekl jsem mu, „vždyť jsme to už jednou udělali!“


  „Jakže? Skutečně? Co je to za pořádek, že mě nikdo o tak významné věci nic neřekl?“


  Banks se tvářil rozpačitě a Storr předstíral, že zde není.


  „Pane plukovníku,“ řekl jsem, „inženýr Banks nepokládá za nutné vás obtěžovat obyčejnými provozními starostmi. Obrací se na vás jen v důležitých věcech, které vyžadují váš úsudek a vaše rozhodnutí.“


  „Tak je to v pořádku,“ řekl plukovník Munro a klid se mu vrátil do obličeje. „Takže pokračujte, Banksi, pokračujte.“


  Za hodinu bylo vše připraveno, Banks se Storrem zkontrolovali plováky ve slonovi i v podvozku našich dvou vagonů. Kaluth zaujal místo u kotle a Storr s Banksem nastoupili k řídicím pákám ve věži. Pomaličku jsme vjeli do zatopeného území. Banks vedl stroj velmi opatrně. Půda tady byla měkká a Banks byl připravený okamžitě zabrzdit, kdyby stroj ztrácel rovnováhu.
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  Najednou se ozval stejný hluk, jaký jsme slyšeli večer. Ohlédli jsme se k lesu a spatřili stovku chlupatých potvůrek.


  „Vždyť to jsou opice!“ zvolal kapitán Hod. „Chtějí se s námi svézt na druhou stranu!“


  „Důvěřují našemu vlaku,“ poznamenal Munro. „Inženýr Banks by to měl brát jako vyznamenání.“


  Byli to langurové, snadno rozpoznatelní podle šedého kožichu a hladkých černých obličejů. Svoje doupata mívají na stromech, avšak rádi se pohybují po zemi. Živí se listím a ovocem a chovají se velice obezřetně. Vesničané je mají rádi, protože jejich křik je varuje, když je nablízku divoká šelma, zejména tygr. Tvrdí se o nich, že to jsou potomci Rámových spolubojovníků, a lidé je nechávají na pokoji, i když se někdy nastěhují do lidských sídel. Ve městě Ambéru v Rádžasthánu se nastěhovali do chrámu zvaného Zenanah. Takže lidé je prostě prohlásili za posvátná zvířata a bylo po problému.


  Ocelový obr už došel dosti daleko od břehu a ztratil kontakt s říčním dnem. Brzy začaly plavat i naše vagony. Řeka tu tvořila zátočinu a voda se téměř nepohybovala. Opičí tlupa nebojácně vstoupila do mělké vody a pak se odvážně vrhla do vln. Za krátkou chvíli se opice dostaly k vlaku a mrštně na něj vylezly. V několika vteřinách jsme měli o stovku cestujících víc. Veselé opičky mezi sebou štěbetaly, radovaly se a máchaly rukama. Měly radost, že se vezou. Večer se nám Banks svěřil, že se náporu nových cestujících bál. Přece jen každá taková opice váží svých deset, dvacet kilo, a když jich je stovka, už to něco vydá. Opice ale byly chytré a roztáhly se po celé délce vlaku. Některé se usadily rovnou na slonovi, dokonce mu vylezly na chobot, a jiné se uvelebily na oblých střechách našich vozů. Jiné zůstaly stát a některé visely za ocasy ze střechy a dívaly se, co děláme na verandě.


  Velkou radost z nich měl zejména Fox, povídal si s nimi, tiskl si s nimi ruku a smekal čepici. Pouze zákrok mistra Parazarda mu překazil úmysl rozdat jim zásoby našeho cukru. Kuchař s ním nesdílel nadšení pro opičí nárůdek a vyslovil naději, že je plukovník nepozve k obědu.


  Přechod přes řeku pokračoval tak, jak si Banks představoval. Slon neúnavně vesloval nohama a i v proudu dodržoval určený směr. Po půl hodině vystoupil na protější břeh. Obešlo se to bez obtíží, jaké jsme zažili posledně, protože břeh tu byl hodně pozvolný a slonovi se nesmekaly nohy. Jakmile jsme se dostali na souš, celá ta tlupa chlupatých šašků seskočila na zem a zmizela v nedalekém lesíku.


  „Mohli jste aspoň poděkovat,“ volal za nimi Fox, kterého se dotklo, že se s ním nerozloučili.


  Měli jsme volnou cestu k pohoří Vindhja. Průchod nebyl dlouhý, sotva stokilometrový, a věděli jsme, že kopce tu nejsou nijak zvlášť vysoké. Jenže pohled na mapu nám nic neříkal o stavu zdejších cest. Mohly nás čekat úzké soutěsky a strmá stoupání a Banks soudil, že budeme rádi, když za deset hodin urazíme patnáct až dvacet kilometrů. Kalagani také radil k opatrnosti před útokem lupičů. V této oblasti prý žijí thugové, bude proto nutné v noci držet stráž.


  Plukovník Munro nápad schválil, a tak měli Fox s Mac Neilem a Gumim o zábavu postaráno.


  Kapitola 9.


  STO PROTI JEDNOMU
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  Cesta až k Sigurskému průsmyku byla dostatečně sjízdná a vlak zatím žádné potíže neměl, jen občas bylo nutné přidat víc páry. Kalagani nás výborně vedl. Znal tu opravdu každý kámen, a když bylo třeba volit na rozcestí několika cest, zvolil tu bezpečnější. Upozorňoval ovšem, že to tu sice dobře zná, avšak po prudkých deštích mohla voda podemlít vozovku a pak by bylo nutné nejdřív cestu vyspravit, abychom mohli jet dál.


  Naštěstí bylo příjemné počasí, malé obláčky kryly slunce, takže nebylo horko, a cesta také byla slušná.


  Zastavil nás až párek slonů, který jsme potkali po poledni 30. září. Sloni šli proti nám, a když nás spatřili, uhnuli. S velkým zájmem jsme si je prohlédli a pokračovali jsme v cestě. Za chvilku se objevili další. Spěchali, aby první párek dohonili, a za čtvrt hodiny jsme jich napočítali tucet.


  Seděli jsme na verandě a bavili jsme se tou podívanou a Fox jim radostně kynul svým kloboukem. Zanedlouho ale za námi přišel Kalagani. Tvářil se starostlivě.


  „Co se děje,“ zeptal se ho plukovník Munro.


  „Jdou za námi,“ zněla odpověď.


  Ze zadní verandy sledoval rostoucí stádo mistr Parazard s Gumim po boku. Připojili jsme se k nim.


  „Náš parní slon je obrovský,“ vysvětloval Kalagani, „a oni ho budou považovat za vůdčího samce. Jedeme pomalu, takže nás mohou snadno následovat.“


  „Je to jako v legendě o krysařovi, který svou píšťalkou působil na houf potkanů,“ podotkl jsem. „Třeba je odvedeme až do Mumbaí.“


  „To by bylo dobré,“ poznamenal kapitán Hod. „Tam bychom je prodali a výdělek by kryl náklady na celou cestu.“
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  „To máte pravdu,“ souhlasil Kalagani, „za samici se platí sedm tisíc rupií a za samce dvacet tisíc.“


  „Co mají za lubem?“ vyzvídal plukovník.


  Kalagani pokrčil rameny.


  „Zatím se shromažďují.“


  „A potom?“


  „Uvidíme,“ pravil náš průvodce s typickou indickou odevzdaností.


  „Jaképak uvidíme,“ hněval se Hod. „Přece musíme něco dělat!“


  „To jistě,“ přisvědčil jsem. „Musíme jet dál.“


  Sloni na sebe houkali, zřejmě se přivolávali. V jednu chvíli jich za námi šlo třicet.


  „Pořád je možné,“ řekl Kalagani, „že je to jedno stádo. Tolik slonů pohromadě tvoří jednu rodinu.“


  „Co když jich bude ještě víc?“


  „Těžko soudit. Samci se mezi sebou rvou o vůdcovství v rodině.“


  „Napadnou našeho slona?“


  „Jen ať si to zkusí,“ pohrozil jim Banks, který se k nám připojil. „Tři jejich kamarádi to už zkusili a jak to dopadlo?“


  „Jenže těchhle je padesát,“ řekl jsem, a v tu chvíli to už byla pravda.


  „Je jich čím dál víc,“ staral se Banks. „Jako by si tu dali schůzku všichni sloni z dalekého okolí!“


  „Jak by se mohli dohodnout?“


  „Mají jemný čich,“ poučil nás Hod. „Ochočení sloni cítí přítomnost divokých slonů na pětikilometrovou vzdálenost.“


  „Třeba je přitahuje kouř z komínu našeho parního slona,“ řekl jsem, ale nezdálo se, že by můj žert uvolnil stísněnou náladu spolucestujících.


  „Je to stěhování národů,“ zhodnotil situaci plukovník Munro. „Vidíte, jak jsou rozdělení na pluky a na roty? Co kdybychom přidali?“


  „Je tu moc strmé stoupání, pane plukovníku,“ odpověděl mu Banks. „Stroj jede na plný výkon.“


  „Proč pospíchat?“ zeptal se Hod. „Je na ně pěkný pohled. Docela mě těší, že jdou s námi. Připadám si jako nějaký mahárádža.“


  „Dokud jdou za námi, je to dobré,“ mínil plukovník. „Kdyby nás ale vzali mezi sebe, bylo by to horší.“


  „Buďme rádi, že jedeme tak úzkým úvozem,“ řekl jsem a zároveň jsem obhlížel skály kolem nás.


  „Neublíží nám,“ trval na svém Hod. „Jsou rozumnější než mnozí lidé. Slon se dokáže odměnit za dobré chování. V zajetí je slon člen rodiny, chodí nakupovat, hlídá děti, čerpá vodu ze studně. Má vynikající paměť a nezapomíná ani na dobrotu, ani na křivdu. Viděl jsem slona, který opatrně překročil kámen, protože na něm seděla beruška. Indové právem říkají, že sloni jsou chytří jako lidé.“


  „Kéž by lidé byli chytří jako sloni,“ neodpustil jsem si poznámku.


  „Je možné, že má Hod pravdu,“ vložil se do hovoru Banks. „Já bych ale spíš věřil Sandersonovi.“


  „Kdopak je ten váš Sanderson?“


  „Pán, který celý život odchytává slony a cvičí je. Tvrdí, že slon je tupé zvíře a všechno, co se o sloní chytrosti povídá, je výsledek výcviku. Navíc že poslouchá jen svého mahuta.“


  „Hm,“ řekl Hod pochybovačně. „Nějaký Sanderson!“


  „Žádný nějaký, kapitáne. Indové si to myslí taky a ti přece mají s nimi tisícileté zkušenosti. Všimněte si, že nemají slona jako symbol chytrosti. Je to vždycky liška, havran nebo opice. Sanderson říká, že slon má smysl pro poslušnost, jinak je to hlupák. Do pasti se nechá vlákat dětinským způsobem…“


  „Znal jsem člověka, který to udělal taky,“ poznamenal Hod a tvářil se jako neviňátko. Banks dělal, že to neslyšel, a pokračoval:


  „Do ohrady se nechá zahnat velice snadno, žádné jiné zvíře by to neudělalo. A když uteče, je snadné ho znovu chytit. Zkrátka…“


  „Zkrátka,“ vzal jsem si slovo, „inženýr Banks uznává jediný druh slona. Ten, který je z oceli a živí se dřevem a uhlím!“


  Rozesmáli jsme se a vtom vešel plukovník Munro.


  „Pánové,“ řekl, „je mi líto, že vám musím pokazit veselou náladu. Slonů je teď kolem nás tolik, že tu není žádný důvod ke smíchu.“


  Byla to pravda. Když jsme prošli oběma vagony na zadní plošinu, spatřili jsme stádo snad šedesáti slonů. V čele vážně kráčel statný samec, následovaný skupinou slonic.


  „Je to zvláštní,“ poznamenal Hod. „Obvykle vedou stádo slonice.“


  „Nejdou se s námi poprat?“


  „Nejsou to ani tygři, ani gepardi,“ pokrčil kapitán rameny. Zato Kalagani potřásal hlavou.


  „Nešlo by zrychlit?“ zeptal se.


  „Můžeme to zkusit,“ řekl Banks a odešel. Za chvíli jsme slyšeli, že se supění parního stroje zrychlilo. Na jízdě se to moc neprojevilo. Cesta stoupala a neměla nejlepší povrch. Sloni by nás dostihli, i kdybychom jeli dvakrát rychleji. Jejich vytrvalost byla nesmírná. Toto podivné pronásledování trvalo do odpoledne. Slonů přibývalo a nakonec jich byla jistě stovka.


  Pomalu se smrákalo.


  Inženýr využil malé odbočky u cesty. Zavedl tam náš vlak, takže stádo mohlo snadno projít kolem nás. Kaluth držel kotel pod párou a Storr neodpojil vagony. Byli jsme připraveni kdykoli vyrazit. Napjatě jsme pozorovali stádo.


  „Jdou kolem nás,“ poznamenal jsem, spíš proto, abych uklidnil ostatní, než proto, že bych tomu moc věřil.


  „Jedni jdou tam, druzí na druhou stranu,“ bručel Banks.


  „Tak už jim konečně odpusťte, že je nepohání parní stroj!“


  Tentokrát se nikdo nezasmál.


  Občas se ozvalo jejich troubení, a když nastala noc, stále častější byl přidušený řev.


  „Co to znamená?“ otázal se Banks.


  „Nejspíš řvou, protože cítí nepřítele,“ odpověděl Kalagani.


  „To bychom mohli být jedině my,“ poznamenal Banks.


  „Máte asi pravdu,“ přisvědčil Ind.


  Řev sílil a brzy připomínal burácení. Podobný hluk vyvolávají v divadle vlněním plechu.


  Studovali jsme v salonu mapu. Už jsme skoro projeli horským pásmem. Teď bude cesta klesat a pak následoval rovný úsek k jezeru Putaria.


  „Můžeme tam jet v noci?“ zeptal se Munro Bankse.


  Inženýr zavrtěl hlavou.


  „Je to moc velké riziko. Cesta je nebezpečná.“


  „Jak odhaduješ náladu stáda?“ obrátil se Munro na Kalaganiho.


  „Zhoršuje se,“ odpověděl stručně.


  „Mohli bychom prorazit?“ ptal se Munro Bankse.


  „Riziko by mohl posoudit Kalagani.“


  Ten se tvářil pochybovačně.


  „Radil bych – počkat,“ odpověděl.


  Naštěstí hluk utichal a k naší úlevě po jedenácté utichl úplně. Že by sloni odešli?


  „Hned se přesvědčíme,“ řekl Banks a zavolal na Storra, aby zapnul reflektory.


  Za deset vteřin vytryskly z očí našeho parního slona dva proudy světla.


  Sloni stáli kolem nás v širokém půlkruhu, hlavami k vlaku. Zdálo se, že dřímají. V elektrickém světle vypadali větší, než ve skutečnosti byli. Podléhali jsme optickému klamu, že rostou a že jsou dokonce vyšší než náš parní slon. Když se jich dotklo světlo, probouzeli se a hrozivě zvedali choboty. Začali hlučet a v krátké chvíli začal ten příšerný koncert znovu.


  „Zhasnout!“ poručil Banks.


  Nastala tma a s ní se vrátilo ticho.


  „Budou nás hlídat až do svítání,“ mínil Banks. „Pak bychom se mohli pokusit jim uniknout.“


  „Kam? Všude nás dohoní,“ řekl jsem.


  „Vím o jednom místě,“ řekl Kalagani, „kde bychom se mohli před nimi chránit.“


  „Kde to je?“ zeptal se Munro.


  „Jezero Ban Sagar.“


  „Je odsud patnáct kilometrů,“ vybavil jsem si v paměti pohled na mapu.


  „Že bychom jim uplavali?“ zapochyboval Munro.


  „Přeplujeme jezero, a tím se jich zbavíme,“ odpověděl Kalagani.


  „Sloni ale dovedou plavat. Udrží se na hladině i půl dne.“


  „Stroj popluje rychleji,“ tvrdil Kalagani. „Navíc, sloni sice dovedou plavat, ale už nebudou mít chuť a odvahu k útoku.“


  „Budou mít zkrátka jiné starosti,“ shrnul Hod, který opět dostal dobrou náladu, když se před námi otevřela možnost, jak se zachránit.


  Ještě chvilku jsme zvažovali různá pro a proti a nakonec jsme se shodli, že jinou možnost nemáme.


  Nikdo z nás nešel té noci spát. Kolem panoval klid, naši výpravu však zneklidňovalo vědomí, jaká obrovská masa nás obklopuje.


  Nastalo ráno. Šero rychle ustupovalo. V prvních slunečních paprscích jsme se přesvědčili, že všichni sloni zůstali na svém místě. Když vyšlo slunce, viditelně ožili. Kropili se vodou z nedaleké bystřiny a rvali si do tlam náruče trávy a celé haluze – zakrátko zničili vegetaci v širokém okolí. Přiblížili se k nám natolik, že bychom se jich mohli dotknout hrotem oštěpu vystrčeného z okna.


  Nikdo z nás se pochopitelně o něco podobného nepokusil.


  Někteří se tlačili blíž a blíž k ocelovému slonovi. Možná ho pokládali za jednoho z nich. Dráždil jejich zvědavost a my si jenom mohli přát, aby to dráždění nepřekročilo únosnou míru. Samozřejmě jsme se chovali tak tiše, jak jen to šlo, opatrně jsme našlapovali, skoro ani nemluvili, a pokud jsme měli přejít před oknem, šli jsme pomalu a nedělali žádné prudké pohyby. Jak se ale sloni zachovají, až Storr spustí parní stroj? Nějaké zvuky z něho vycházely už teď, protože Kaluth udržoval v kotli tlak, harašil při přikládání a z válců občas unikla pára, ovšem to nebylo nic proti tomu, co je slyšet, když se vlak dá do pohybu.


  Přišla rozhodující chvíle.


  Plukovník Munro, kapitán Hod, Kalagani a já jsme zaujali místo v přední části vlaku, Mac Neil s Foxem, Gumim a mistrem Parazardem byli v zadním vagonu. Kaluth stál v topeništi a Banks se Storrem byli ve věžičce. Tlak dosáhl pěti atmosfér. Banks držel ruku na řídicí páce. Pak se podíval na Storra a kývl.


  Storr spustil parní píšťalu. Sloni zamávali ušima a poněkud se rozestoupili.


  Pára se opřela o písty ve válcích, kola uvnitř těla ocelového obra se začala točit a dobře naolejované páky a převody v nohách stroje se daly do pohybu. Vlak se rozjel.


  Sloni se ještě víc rozestoupili. Uvolnili cestu natolik, že jsme mohli projet rychlostí volně klusajícího koně.


  Zvířata ale nezůstala stát. Celá ta obrovitá hmota se pohnula a stádo nás provázelo po stranách i za námi. Ocitli jsme se v obklíčení mohutných šedých těl. Nezdálo se, že by sloni byli podráždění. Netlačili se na nás, prostě s námi šli, skoro mechanicky, tupě, takže se zdálo, že pochybnosti inženýra Bankse o jejich bystrosti jsou velmi oprávněné.


  „Vypadá to dobře,“ řekl plukovník Munro. „Za pár hodin jsme u jezera.“


  „Jen aby se nezúžila cesta,“ pronesl Kalagani s obavou v hlase.


  „A zúží se?“


  Kalagani neodpověděl.


  Po třech hodinách nás od jezera dělilo jen pár kilometrů. Za tu dobu se několikrát stalo, že se nám dva tři sloni postavili napříč přes cestu. Banks ale nezpomalil a sloni ustoupili před obrem, kterému stoupal dým z chobotu. Postupovali jsme tak snadno, že jsme mohli pomýšlet na další cestu po souši. Nebudeme muset unikat do jezera! Objedeme ho po jeho východní straně a pak namíříme na Džabalpur.


  Jenže situace se vyvinula jinak.


  Stalo se, co Kalagani předvídal a čeho se bál. Údolí se zužovalo a stádo po naší levici i pravici by muselo buď zpomalit, nebo zrychlit. Ani jedno, ani druhé nebylo možné, celé to stádo se slilo do jedné obrovské neprostupné hmoty.


  Banks se odhodlal k zoufalému pokusu. Přidal páru, stroj zrychlil a ocelové kly našeho slona narazily do zvířete před námi.


  Poraněný slon zvedl chobot do výšky a bolestně zatroubil.


  Stádo na to odpovědělo zuřivým útokem. Vedl ho obrovský zjizvený slon ozbrojený jediným klem, ten druhý jistě ztratil v nějaké rvačce. Takovým slonům říkají Indové „guneš“ a považují je za mimořádně nebezpečné.


  Náraz to byl strašlivý. Kel prorazil plech na čelní stěně stroje a hned se zlomil. Náraz se přenesl i na náš vagon. Stroj pokračoval a tlačil zuřivého a teď už odzbrojeného guneše před sebou. Bylo to znamení pro ostatní slony. Celý předvoj se naráz zastavil a zahradil nám cestu. Zadní stádo pokračovalo v pochodu a narazilo na verandu zadního vozu. Sloni pochodující po stranách námi začali lomcovat svými choboty. Parní stroj pracoval naplno a sunul živou přehradu před sebou.


  V téhle chvíli Hod nezaváhal a vrhl se ke stojanu se zbraněmi. Rychle nám rozdal pušky a přiskočil k oknu. Třeskly výstřely. Dva nebo tři sloni se zapotáceli ve smrtelném zápasu a to zdrželo zvířata v řadách za nimi. Vlak se poněkud uvolnil ze sevření. Hod teď několikrát vystřelil podél parního slona dopředu. I to mělo pro nás příznivý výsledek. Poraněná zvířata vyvolala zmatek, přehrada před námi se rozvolnila a parní slon mohl vniknout do vzniklé mezery. To ovšem neznamenalo, že přestaly útoky proti našim vagonům. Na třesk výstřelů sloni odpovídali údery klů. Vagony se zmítaly jako loď za prudké bouře. Kola se smekala po kamenité cestě a někdy se zdálo, že se převrhneme. Snažili jsme se vyvažovat rovnováhu, vrhali jsme se k oknům na ohrožené straně.


  „Jezero je už blízko!“ křičel Kalagani.


  Pomalu jsme postupovali po rovném prostranství. Sloni tu teď měli dost prostoru, aby se rozptýlili. Byli však zuřiví a očividně se rozhodli nás zničit. Hodovy výstřely mezi nimi rozsévaly zranění a smrt. Bylo to nevyhnutelné, jen střelba nás zatím chránila před zkázou.


  Neohroženě se choval i plukovník Munro a málem na to doplatil. Zaujal palebnou pozici na verandě a nebýt zásahu Kalaganiho dlouhého tesáku, zachytil by ho jeden z útočících slonů svým chobotem. Nebyla to náhoda, že stál Kalagani plukovníkovi po boku. Neopouštěl ho po celou dobu toho titánského střetnutí.


  Už to vypadalo, že jsme z nejhoršího venku, když se ozval třesk a náš vlak se skoro zastavil.


  Vjeli jsme právě do jedné z posledních soutěsek. Sloni zaútočili zleva na náš druhý vagon. Ti, co ho sledovali zprava, se zastavili a nechali ho předjet. Vagon se zakymácel a sloni by ho jistě převrhli, kdyby nedopadl bokem na skálu, o kterou se třel. Strašná síla drtila celý jeho bok.


  Gumi s Mac Neilem a Foxem přeběhli k nám.


  „A co Parazard?“


  „Nechce z kuchyně.“


  „Tak ho přiveďte!“


  Odvážný Gumi pronikl do zmítajících se trosek vagonu a musel mistra kuchařského umění popadnout policejním chvatem. Teď ho hnal před sebou a přidržoval ho za zkroucenou ruku.


  „Mé pánve! Mé hrnce! Mé kořenky!“ naříkal kuchař, zatímco se vagon bortil za jeho zády.


  „Odepněte vagon!“ zavelel Munro.


  „Ano, pane,“ na to Gumi.


  „Přece neopustíme…“ zvolal Hod. Pak se opanoval. „Musíme to udělat. Je to nutné.“


  Gumi odběhl a odpojil vagon. Chvilku jsme ještě mohli pozorovat jeho trosku, jak se hroutí pod náporem útočníků.


  „Moc krásné,“ poznamenal Hod. „Tihle sloni by asi berušku na kameni zašlápli.“


  Ztráta zadního vagonu ulevila parnímu slonovi, takže se rozjel rychleji. Doslova se provrtával hradbou slonů, vrážel do nich ocelové kly a Storr v pravidelných odstupech vypouštěl oblaka páry, aby slony vyplašil.


  Konečně se za poslední zatáčkou objevilo jezero Ban Sagar. Za dvě minuty bychom mohli být v bezpečí. Sloni to asi pochopili, rozhodně nebyli tak hloupí, jak tvrdil Banks. Naposledy se pokusili vlak převrhnout a naštěstí pro nás to dělali z obou stran najednou. Kdyby je napadlo zaútočit pouze z jedné strany, bylo by po nás.


  Stádo před námi řídlo. Už zbývalo jen pět nebo šest slonů, ovšem velké množství bylo po našich bocích a za námi. Ve vzdálenosti sto kroků od břehů jezera se zastavili, aby se nám naposled pokusili zahradit cestu.


  „Do nich!“ volal Banks na Storra.


  Ocelový obr hučel svým přetopeným kotlem. Tlak dosáhl skoro osmi atmosfér a pára s ohlušivým svistem unikala z bezpečnostních záklopek. Kdybychom je zatížili, kotel by v krátké chvíli vybuchl. Zdálo se, že stroj skáče pod tlakem kmitajících pístů. Kola našeho vozu nadskakovala na nerovné cestě. Kdybychom se převrhli, dopadli bychom stejně jako náš druhý vůz.


  Nestalo se tak.


  Storr zavedl stroj kolmo na břeh a trochu zpomalil. Voda vysoko vystříkla, když ji začaly tepat nohy ocelového obra. Netrvalo dlouho a parní slon se pohroužil do vody a na plovácích se kolébal na neklidné hladině i náš vagon.


  Dva nebo tři sloni se nás pokusili pronásledovat, ovšem ocelovým tlapám hnaným osmdesáti koňskými silami nestačili. Poslední chobot zašátral po zadní verandě vozu a pak zvíře zůstalo pozadu a zbytek našeho vlaku proměněný v jakýsi parník plul vstříc protějšímu břehu.


  Banks přešel k nám.


  „Poslyšte, kapitáne, jak je to s inteligencí a mírností indických slonů?“ ptal se Hoda. „A jak je to s tou beruškou?“


  „Sloni? Neviňátka ve srovnání s tygry,“ odpověděl kapitán. „Postavte místo stovky slonů třicet šelem a spolknu tuhle pušku, jestli jediný z vás zůstane naživu, aby o tom pěkném dobrodružství vyprávěl.“


  „Už se těším, abych o něm mohl vyprávět,“ poznamenal jsem, „ale opravdu se začnu těšit, až se dostaneme na břeh.“


  „Tak je to vždycky, milý Mauklere,“ usmál se na mě kapitán Hod. „Dobrodružství nestojí za nic, dokud trvá!“


  Kapitola 10.


  JEZERO BAN SAGAR
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  Do Džabalpuru vede od jezera Ban Sagar asi sto kilometrů slušné silnice, pokud jsme mohli věřit mapám. To bylo dobré, ovšem skoro všechno ostatní bylo špatné a já mohl jen obdivovat své anglické přátele, že ani v takové situaci neztrácejí humor.


  Přišli jsme o vůz. Naši zaměstnanci teď neměli kde bydlet a v jeho troskách zůstaly naše zásoby potravin i střeliva. To byla horší stránka věci. Dobré bylo, že jsme v pořádku pluli po jezeře a zbavili se i toho nejvytrvalejšího pronásledovatele. Mohli jsme zase pomýšlet na návrat na souš. Potom ovšem bude třeba obstarat nové potraviny. Naši pokladnici jsme naštěstí vezli v prvním voze, takže by to neměl být problém.


  Horší to bylo s naší bezpečností.


  Zbraně jsme měli u sebe, jak pušky, tak i revolvery. Zbylo nám ale jen tucet nábojů. Věřili jsme, že nejhorší útrapy máme za sebou, počítat jsme ovšem museli se vším.


  Plukovník s kapitánem se snažili ze všech sil, aby všem dodali odvahu.


  Nejhůře snášel novou situaci mistr Parazard. Ztráta zásob a hlavně kuchyňského náčiní ho přivedla k zoufalství. Byl to však člověk statečný a snažil se držet svoje city na uzdě. Dokonce nás až zaskočil plánem, který před námi předestřel svým typickým způsobem.


  „Rád bych pány obeznámil co nejuctivěji s jedním svým pokorným nápadem, račte prominout,“ prohlásil mezi dveřmi po uctivém zaklepání.


  „Jen pojďte, Parazarde. Copak jste nám přinesl?“ vybídl ho Munro.


  „Právě že nic, pane plukovníku, k mému nezměrnému zármutku.“


  „Přišli jsme o spíž, ovšem,“ řekl plukovník vlídně. „Musíme se nějakou dobu postit a pánové proti tomu nic nemají.“


  „Naopak, půst bystří smysly a prospívá tělu!“ zvolal kapitán.


  „Pokud se nepřehání,“ dodal jsem.


  „Půst!“ zvedl vyděšeně Parazard svoje baculaté ručky do výše. „Hrůza mě obchází, jak jen vyslovíte tak strašné slovo.“


  „Co jiného nám zbývá, příteli?“ usmál se plukovník. „Bez spižírny nám sotva něco uvaříte.“


  „No právě a v tomto smyslu se ubírají moje myšlenky, pane plukovníku, kdybyste ráčil prominout a dovolit.“


  „No tak to k čertu ze sebe vyklopte. Co mám prominout a dovolit?“


  „Bylo-li by možno vlak otočit,“ zakroužil kuchař prstíkem, jako když míchá v hrnci omáčku, „a vrátit se tam, odkud jsme vypluli?“


  „Proč, proboha?“ zděsil se Banks.


  „Sloní maso je tuhé a pro umění kuchařské obecně nevhodné, jak se shodují autority od Martineta po Edouarda de Castilla, ovšem s jednou podstatnou výjimkou, již tvoří, pánové dovolí, sloní jazyk. Toto maso jsouc najemno nakrájeno na plátky na prst tlusté a ponořené do…“


  „Co nám to povídáte, Parazarde? Navrhujete, abychom se vrátili a pustili se znovu do souboje s těmi tlustokožci?“ zvolal Munro.


  „Naší kuchyni by to prospělo, pane plukovníku,“ děl kuchař a sklopil oči.


  „Já bych byl pro,“ řekl kapitán, „ale ne kvůli jazyku. Rád bych si na nich zchladil žáhu!“


  „Myslím, že…“ snažil jsem se vmísit do hovoru, avšak Banks mě nenechal domluvit.


  „Jsou to zbytečné úvahy, pánové. Dochází nám palivo. Už jsem mluvil s Kalaganim. Ukázal mi směr, kde je jezero nejužší, a ujistil mě, že na břehu je les a v něm najdeme spoustu suchého dříví. Bez jídla vydržíme. Bez paliva ne.“


  „Tím je to vyřešené,“ přikývl Munro.


  Potom jsme se poradili, jak to bude s ubytováním. Do Mumbaí jsme měli ještě dlouhou cestu. Bylo rozhodnuto zřídit mužstvu ložnici na zadní verandě. Až dojedeme do Džabalpuru, najmeme nějakého truhláře, aby postavil lehké stěny a zřídil palandy, takže i posádka bude mít kde pohodlně spát.


  „Přijdeme o nádherné výhledy na krajinu za námi,“ podotkl kapitán.


  „Ano, Hode,“ souhlasil Munro, „nastávají chvíle, kdy je třeba přinést i nezměrné oběti.“


  Banks nastavil chod parního stroje na úsporný provoz. Pluli jsme jen velmi pomalu směrem, který určil Kalagani. Smrákalo se a z hladiny stoupala pára. Po hodině volal Storr na Bankse, že Kaluth hodil do kotle poslední polena. V tu chvíli už nás obklopovala mlha a bylo nutno se spolehnout na kompas.


  Za další půlhodinu stroj zmlkl.


  „Teď nezbývá než veslovat,“ řekl kapitán.


  „Čím? Pažbami pušek?“ zeptal jsem se uštěpačně.


  „To jste celí vy, Francouzi! Snad byste nevěšel hlavu? Situace je přece skvělá!“


  „V čem vidíte její výhody?“


  „Nikde ani jeden slon, ani jeden tygr…“


  Munro zavolal Kalaganiho.


  „Co tomu říkáte, příteli?“


  Po chvilce přemýšlení Ind odpověděl:


  „Jsme tak asi jednu míli od břehu.“


  „Vy znáte ten kraj?“


  „Velmi dobře. Je tam několik rybářských vesnic. Myslím, že by bylo možné tam získat pomoc.“


  „Kdybychom křičeli, rybáři nás neuslyší,“ přemýšlel Banks. „Škoda, že už nemáme tlak. Nechal bych Storra spustit sirénu.“


  „Třeba nás rybáři ráno najdou a vezmou nás do vleku.“


  „To by byla příliš velká náhoda,“ mínil Munro.


  „Kdyby pán dovolil,“ začal Kalagani.


  „Mluv.“


  „Dopluju do vesnice pro pomoc.“


  „Je to daleko!“


  „Jsem dobrý plavec.“


  „Je to od tebe statečné,“ pochválil ho plukovník. „Gumi?“ zavolal na sluhu.


  „Ano, pane!“


  „Jak vím, jsi výborný plavec. Můžeš Kalaganiho doprovodit?“


  „Jak poroučíte, pane.“


  „Dobrá, spoléhám na vás oba. Doplavete na břeh a seženete dvě, lépe tři bárky. Ty by nás mohly vzít do vleku!“


  „Chudák slon, ten to dopracoval,“ stýskal si kapitán Hod.


  „Jen počkejte, až ho nakrmíme dobrým dřevem. Však zase ožije!“


  „Nepotřebuju, aby mi někdo pomáhal,“ ohradil se Kalagani důstojně. „Ovšem podřídím se přání pana plukovníka.“


  „Aby ne,“ hlesl plukovník. „Tak běžte, hoši. Gumi, počkej…“


  Kalagani odešel a plukovník si vzal Gumiho stranou a něco mu říkal. Pak přišel Kalagani. Svlékl se až do bederního pásu a šaty si svázal do balíku a upevnil na hlavu. Gumi ho napodobil, pak se oba pohroužili do vody a několika rázy rukou zmizeli v mlze.


  „Kalagani se možná urazil,“ napadlo mě.


  „Plukovník udělal dobře,“ řekl kapitán Hod.


  „Copak je Kalagani špatný plavec?“


  „Otázka je, zdali není špatný člověk.“


  „Jak to myslíte, kapitáne?“


  Ten si vyměnil s plukovníkem krátký pohled.


  „Mám z něho divný pocit. Byl si na tom jezeře nějak moc jistý. A taky mi nejde do hlavy ten chlap na konci karavany. O čem spolu mluvili? Pak si ten člověk plukovníka prohlížel,“ vzpomínal kapitán Hod.


  „Víte, Mauklere, platí taková stará zásada, důvěřuj, ale prověřuj. Ve válce se náramně vyplácí, věřte mi.“


  „Copak jsme ve válce?“


  „Jak se to vezme. Nejdřív tygři, pak sloni, teď voda… Kdo ví, co nás čeká!“


  Zatím se nedělo nic.


  Padla noc a rozsvítili jsme petrolejky. Mac Neil s Foxem, Storrem, Kaluthem a Parazardem se usadili v jídelně a my zůstali v salonu. Snažili jsme se zachovat klid. V duchu jsem velebil důmysl a prozíravost inženýra Bankse, který opatřil jak slona, tak oba vagony plováky. Jenže slon i vagon mají daleko do skutečné lodi. Otřásl jsem se při pomyšlení, že by se přihnala bouřka, a nemusela by být ani poloviční, jako byla ta, která málem stála Hoda, Foxe a Gumiho život. I slabé vlny by poslaly naše nedobrovolné plavidlo ke dnu.


  „Co by mohl mít Kalagani za lubem?“ dohadoval se Banks.


  „Třeba má čisté úmysly,“ odpověděl Munro. „Pokud ne, najde nás připravené.“


  „Jen aby Gumimu nic neprovedl,“ staral se Banks.


  „Je to zkušený bojovník a dovede se o sebe postarat,“ odpověděl Munro.


  „O sebe a o jiné. Tak jemu věřím stoprocentně,“ přidal se kapitán.


  Po včerejší noci jsme byli všichni unavení a klížily se nám oči. Někdy ve dvě ráno nás probral řev šelem. Bylo to dobré i špatné znamení. Břeh se tedy blížil. Asi nás k němu tlačil sotva postřehnutelný vánek. Ovšem šelmy mohly ohrozit životy Gumiho a Kalaganiho.


  Pokračovalo to s přestávkami asi hodinu. Řev sílil a pak jsme slyšeli i chraplavý hlas gepardů. Vánek byl možná silnější, než se dalo tušit. Banks přešel do slona, vystoupil na věžičku a spustil elektrický reflektor. Mlha však byla příliš hustá.


  „Doufám, že ty potvory odejdou, až vyjde slunce,“ mínil kapitán.


  „A snad se s nimi Gumi s Kalaganim nesetkali,“ podotkl plukovník. „Do smrti bych si vyčítal, kdyby se jim něco mělo stát.“


  Rostl v nás neklid.


  Najednou, byly asi čtyři ráno, řev ustal. Nevzdaloval se, prostě přestal, jako by někdo tygry a gepardy vyrušil a zahnal. Nastalo ticho a to nás znepokojovalo ještě víc. Šelmy se tu daly čekat, jistě přicházely k jezeru, aby se napily. Proč najednou to ticho?


  „Raději zhasněte ten reflektor, Banksi,“ bručel mrzutě Munro. „Jestli je na břehu nějaká tlupa, nemusíme se prozrazovat.“


  „Kalagani mluvil o rybářích,“ připomněl jsem.


  „Hm,“ řekl Munro a pak už jsme jen poslouchali, jak šplouchá voda čeřená vánkem. V pět hodin ráno byla kolem nás ještě tma. Včera tou dobou už svítalo, jenže nás pořád halila ta hustá mlha. Na krátkou dobu jsme si zdřímli a v šest jsme byli opět vzhůru. Banks se Storrem přešli do věžičky slona a kapitán si sedl obkročmo do ohbí jeho chobotu a seděl tam jako na koni. V půl sedmé se zvedl vánek a sluneční paprsky mu pomáhaly rozptýlit mlhu. Před námi se ve vzdálenosti dvou set metrů začal černat břeh.


  „Země!“ hlásil Hod.


  Vánek nás zvolna tlačil jihovýchodním směrem. Břeh tu vbíhal do jezera jako táhlý chobot. V řídnoucích kotoučích mlhy jsme v dálce tušili obrys lesa. Tam se vydáme pro dřevo, až přistaneme. Banks se domlouval se Storrem, jak upevnit slona, aby nám neuplaval. Sám od sebe na břeh nevystoupí.


  Vítr nás dotlačil až ke břehu, který byl naštěstí písčitý. Kapitán Hod seskočil a jako první vystoupil na pevninu. Pak přišla řada i na náš vagon. Fann s Blackem se vrhli se štěkotem do vody. Usilovně plavali ke břehu a byl na ně krásný pohled, jak se oklepali, až z nich voda stříkala na metry daleko. Chtěli se proběhnout po té dlouhé cestě, kdy nemohli vystrčit čumák z vagonu. Podle všeho však zachytili jakousi stopu a oba naráz se rozběhli, ale ne do lesa, spíš na druhou stranu, šikmo na břeh jezera. Marně jsme je volali, prostě zmizeli. Vystoupili jsme všichni na břeh a čekali, kdy se objeví. Měli jsme ovšem i jiné starosti. Museli jsme si obstarat palivo pro kotel parního slona. Štěstí nám teď pro změnu přálo. Všude kolem nás bylo krásně suché vyplavené dřevo. Všichni jsme přiložili ruce k dílu a Kaluth mohl brzy znovu zatopit. Zásob dřeva rychle přibývalo a zakrátko ho bylo dost na cestu do Džabalpuru a ještě zbude.


  „No vida,“ radoval se Banks. „Nakonec všechno dobře dopadlo. Tlak páry stoupá, vyrazíme! Teď ještě aby nám přítel Hod střelil nějaké prasátko nebo kachničku a najíme se a bude všechno jako dřív.“


  „Jenomže nevidím žádnou rybářskou vesnici. Také po Kalaganim a Gumim není nikde ani stopa.“


  „Ti se neztratí, jsou to zkušení cestovatelé! Jistě dokážou najít cestu do Džabalpuru,“ snažil se Banks rozptýlit starosti plukovníka Munroa.


  Za tři čtvrti hodiny ocelový obr za našeho jásotu ožil, zabral nohama a vytáhl sebe i vagon na břeh.


  „Sláva!“ volal inženýr Banks od své řídicí páky ve věžičce. „Víte, že už jsem skoro ztrácel naději?“
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  To byla na dlouhou dobu poslední veselá slova, která jsme měli slyšet.


  V následujícím okamžiku se ozval jekot a z lesa vyběhla stovka divoce oblečených ozbrojených mužů. Chopili jsme se zbraní, jenže druhá skupina banditů se zřejmě stačila přiblížit nepozorovaně ze směru od jezera. Chlapi vrazili do vagonu, vytrhli nám zbraně z rukou a vyvlekli nás ven. Myslel jsem, že to jsou lupiči a chtějí nás okrást. Vyrabují vagon a pak nás možná pustí na svobodu.


  Měli však zcela jiné úmysly.


  Jako smyslů zbavení ničili, co jim přišlo pod ruku. Našli naše nářadí, sekyry a sochory. Rozmlátili nábytek, vylámali okna a dveře a vysekali díry do stěn vagonu. Když je dílo zkázy omrzelo, ubohé zbytky našeho příbytku zapálili a pak už jen bláznivě křepčili kolem hořících trosek.


  Každého z nás držela ve svém středu tlupa těch surových páchnoucích pobudů. Slyšel jsem nadávky kapitána Hoda. Já mlčel. Nadávání nemělo žádný smysl, jen jsem zoufale hleděl na zkázu toho, co jsem si za dlouhé měsíce putování zemí šelem zamiloval. To bylo teď pryč, vinou těch nejhorších šelem – lidských padouchů…


  Lupiči se vrhli na slona. Sekery a sochory zvonily o jeho povrch. Slon stál netečně a z chobotu se mu slabě kouřilo.


  „To koukáte, co? Na toho jste krátcí,“ povykoval kapitán Hod. Cháska byla zřejmě rozhodnutá převalit stroj na bok. To bylo nebezpečné, mohlo se to povést. Uvědomil jsem si, že naše útrapy mohou mít pokračování a že všechno může být ještě mnohem horší.


  Najednou se muži zklidnili. Ohlédl jsem se, abych viděl, co se děje. V čele malé skupinky ozbrojenců sem přicházel vysoký muž. Nesl se pyšně jako nějaký důstojník.


  Poznal jsem ho. Kalagani! Náš průvodce nás zradil.


  V té chvíli mi bleskly hlavou vzpomínky na to, co jsem slyšel o sektě thugů, těch strašných škrtičů. Ti také vyšlou jednoho ze svého středu, aby si získal důvěru karavany, a pak cestující zavede na odlehlé místo, kde je celá tlupa přepadne a obřadně uškrtí.


  Kde je Gumi, napadlo mě.


  Statečný chlapík se asi stal první obětí těchto šelem v lidské podobě.


  Silné ruce mě strkaly kupředu. Lupiči nás seřadili do řady. Stáli jsme mlčky, hlavy zvednuté, ruce zkroucené za zády. Podíval jsem se stranou na své druhy. Nikdo neměl ve tváři známku strachu, o vojácích nemluvě, ale ani Storr s Kaluthem, hrdě tu stál i kuchařský mistr Parazard, kterého se mohla snad dotknout ztráta pánví a hrnců, nikoli však lidská zrada.


  Kalagani předstoupil a pohrdavě si nás prohlížel.
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  Neostýchal se nám dívat do očí, on, který s námi sdílel tak dlouho střechu nad hlavou a s námi jedl a pil, lovil a odpočíval.


  Ukázal před sebe.


  „To je on!“


  Jeho prst směřoval na plukovníka Munroa.


  V tu chvíli lupiči plukovníkem smýkli dopředu a vedli ho pryč.


  Pochopil jsem, co se stalo, a to poznání mě zdrtilo.


  Nebyli to obyčejní lupiči a nebylo to obyčejné přepadení. Ti lidé se zajímali jenom o plukovníka Munroa a to nemohlo znamenat nic jiného, než že patřili k tlupě Nány Sáhiba.


  Kalagani!


  Byl to jistě jeden z členů bandy rozprášené anglickým vojenským oddílem. Lupiči se po smrti svého vůdce rozutekli a Kalagani se přidal k lovecké výpravě Mathiase van Guitta. Osud nás dal dohromady. Poznal plukovníka a připojil se k nám. Tehdy na pláni potkal na konci karavany buvolů dalšího svého druha a upozornil ho, že v silničním vlaku jede plukovník Munro.


  Tihle lidé si dovedou předávat zprávy rychlostí blesku. Tlupa se dala dohromady, aby na plukovníkovi vykonala pomstu za smrt Nány Sáhiba.


  Odpovědnost za to všechno nesu já. To poznání mě zdrtilo.


  Já jsem dostal ten nápad. Já jsem seznámil plukovníka s inženýrem Banksem a já jsem vymyslel, že pojedeme do Indie a Nánu Sáhiba na sebe přilákáme a postaráme se, aby byl spravedlivě potrestaný.


  Říkají o mně, že dovedu obratně spřádat složité kombinace, a i mocní lidé tohoto světa mě berou do svých služeb. Tentokrát jsem to však přehnal.


  Spravedlnost nad Nánou Sáhibem vykonal někdo jiný a mou vinou se plukovník Munro ocitl v nebezpečí. Pravděpodobně smrtelném.


  Moje zoufalství rostlo, když jsem viděl, že banda plukovníka vede pryč. Jakmile hlouček ozbrojenců se zajatcem uprostřed zmizel v lese, naši strážci nás pustili. Nezajímali jsme je. Nechtěli naše peníze, ostatně, nebylo o co stát, o těch pár rupií, které jsme snad našli po kapsách – všechen náš majetek zůstal ve vagonu, který spálili.


  Osaměli jsme.


  Nikdo z nás neřekl ani slovo. Dívali jsme se jeden na druhého a najednou ze mě zoufalství spadlo a nahradilo je odhodlání.


  Ještě žijeme. A dokud žijeme, plukovníka neopustíme. Nemáme nic, přišli jsme o přístřeší, vzali nám zbraně, zůstali jsme bez prostředků.


  Dvě věci nám ale nesebrali.


  Parního slona a odvahu.


  Kapitola 11.


  TVÁŘÍ V TVÁŘ
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  Budeme teď sledovat plukovníka Munroa a podíváme se, co se s ním dělo poté, kdy se ho zmocnila tlupa příslušníků sekty škrtičů.


  Byl zvyklý chladně posuzovat situaci i v těch nejtěžších chvílích. Také on si hned uvědomil, že nejde o obyčejné přepadení a že zrádce Kalagani není řadový thug. Tihle lidé míří vysoko. Asi to jsou členové rozprášené skupiny kolem Nány Sáhiba, plán Jamese Mauklera byl tedy v podstatě správný, uvažoval plukovník. Výprava na sebe přitáhla pozornost nejen prostých obyvatel a jejich mocných pánů, ale také někdejších nepřátel z dob indického povstání.


  Udělal jsem osudnou chybu, přemýšlel plukovník. Zpráva o smrti Nány Sáhiba mě zbavila ostražitosti. Od té chvíle jsem cestu pokládal za odpočinkový výlet. Kalaganiho chování mi bylo v poslední době podezřelé, avšak neudělal jsem vše, co bylo v mých silách, abych mu zabránil dokonat zradu.


  Co jsem měl dělat?


  Nepustit ho z vagonu. To byla ta chyba. Poslal jsem s ním Gumiho, uvažoval hořce plukovník, toho statečného bojovníka. Kalagani ho zabil. Ano, udělal jsem chybu.


  Teď mi nezbývá než čekat, až udělají chybu oni, řekl si.


  Kráčel s hlavou vztyčenou, s poněkud pohrdavým úsměvem na rtech. Kalagani se ho pokusil několikrát oslovit. Dělal, že ho nevidí, neuznal ho za hodného jediného pohledu, natož slova.


  Tlupa prošla lesem a mířila dál k jihu. V poledne Kalagani dal zastavit. Thugové se posadili na břehu potoka, aby se najedli a napili. Nabídli jídlo i plukovníkovi. Neodmítl. Nechtěl, aby ho tělo zradilo a aby ho opustily síly. Neustále odhadoval situaci a byl připravený dát se na útěk, kdykoli by se naskytla příležitost. Jenže tohle byli zkušení rváči a zabijáci a nespouštěli ze zajatce oči.


  Podle slunce odhadoval, že postupují víceméně směrem k Džabalpuru. Tam byla silná vojenská posádka, a kdyby se mu podařilo uniknout, rychle by se dostal ke svým, uvažoval plukovník. Naděje, že se dostanou k obydleným místům, však brzy pohasla. Někdy kolem čtvrté odpoledne opustila tlupa cestu a zamířili do hornaté krajiny, která uzavírá narmadské údolí. Plukovník to místo poznal.


  Zde ležela pevnost Ripur, opevnění zbudované před třiceti lety. Armáda pevnost opustila, protože ji bylo těžké zásobovat. Od té doby byla ponechána osudu. Nemělo smysl ji bořit. Původně měla být součástí širšího systému opěrných bodů. Stratégové anglické armády v Indii ale pojali jiné plány, a tak pevnost Ripur zvolna chátrala pod nepříliš pečlivou správou tlupy opic. Právě sem směřovali thugové se svým zajatcem.


  Brzy ji uviděli.


  Tyčila se na skále asi sto padesát metrů vysoké. Kolem byla široká kotlina, takže její obránci viděli na kilometry daleko. Z tohoto hlediska bylo místo dobře zvoleno. Vedla k ní úzká pěšina mezi strmými skalisky. Zde se tlupa roztáhla, protože nahoru bylo možné stoupat jen po jednom. Plukovník se rozhlížel, jestli by se mu aspoň teď nenaskytla příležitost k útěku. Ve skalních průrvách by se možná dalo skrýt. Skály však byly kolem něho neprostupné jako pevná zeď.


  Vystoupali nahoru. Ze stavby zbylo jen několik zchátralých náspů a valů. Na mnoha místech se uchytily břízy a osiky. Jejich kořeny tiše a neúnavně pokračovaly v díle zkázy. Uprostřed plošiny stála napůl rozbořená budova. Kdysi sloužila jako ubikace pro posádku pevnosti, teď mohla posloužit jen v krajní nouzi.


  Na okraji plošiny byl velký kamenný podstavec a na něm stálo obrovské dělo. Někdy na začátku devatenáctého století mohlo být pokládáno za hrozivou zbraň, avšak dnes to byla jen rezavá hrouda, kus kovu poničený větry a přívaly deště. Svými rozměry mohlo možná soupeřit i s proslulým dělem, které nechal začátkem sedmnáctého století odlít mughalský panovník Džahángír: na délku měřilo šest metrů a průsvit hlavně byl třiačtyřicet centimetrů. Toto dělo bylo možná o něco menší, ale jistě ne o mnoho. Jeho výstřel mohl být stejně silný jako z podobně slavného děla z Bidžápuru, které prý dokázalo jednou ranou smést celou městskou ulici, jak aspoň tvrdili domácí lidé. Ovšem takového výkonu mohlo být ripurské dělo schopné leda před mnoha lety, když bylo nové a usazené do kamenné lafety, aby zde hrozilo nepříteli. Ten se ale nikdy nedostavil.


  Tak tedy vypadala pevnost Ripur, kam dopravila Kalaganiho tlupa svého zajatce.


  Nahoře thugové plukovníka pustili. Neměl kam utéct. Skokem z hradby by se zabil a východ byl hlídaný.


  Plukovník tu stál se založenýma rukama a čekal, co se bude dít dál.


  Ze zchátralé budovy vyšlo několik lidí. Podle oblečení to byli Indové vyšší kasty, nikoli tedy příslušníci sekty thugů. Kalagani jim šel naproti, před jedním z nich se uklonil a políbil mu uctivě ruku.


  Neznámý pokynul hlavou. Bylo zřejmé, že je s Kalaganim spokojený.


  Kalagani ustoupil, celý šťastný, že mohl svou zradou posloužit, a muž kráčel zvolna k plukovníkovi. Byl slavnostně oblečený a po boku se mu houpala šavle vykládaná drahokamy. Připomínal šelmu blížící se ke kořisti.


  Munro si ho pozorně prohlížel.


  Ind k němu došel na pět kroků.


  „Balao Rao…“ řekl pohrdavě plukovník.


  „Podívej se lépe,“ řekl Ind a přistoupil blíže.


  Plukovník strnul.


  „Nána Sáhib!“ zvolal a ustoupil o krok. „Nána Sáhib žije!“


  Byl to on, vrah žen a dětí z Kánpuru, který nechal lady Laurencii rozsekat na kusy a pozůstatky dal naházet do studny.


  „Četl jsem tu zprávu o své smrti, plukovníku,“ řekl Nána Sáhib pohrdavě. „Byla lživá, jako každé slovo Angličana. Tvoji najatí vrazi skutečně někoho zabili, ale ne mě. Zabili mi bratra a ty teď zaplatíš za všechny moje bratry, nejen za něj.“


  Plukovník pochopil celou tu záměnu.


  Vojáci zastřelili Balaa Raa. Ten byl Nánovi Sáhibovi podobný, měl i stejné tetování na hrudi a také mu chyběl prst na levé ruce. Od té chvíle byl Nána Sáhib v bezpečí a mohl dělat, co chtěl. Věděl o plukovníkově cestě Indií a bratrovu smrt si s ní spojoval. Od chvíle, kdy Munroova výprava dorazila do Indie, zdejší vojáci zdesateronásobili svoje úsilí, aby Nánu Sáhiba dopadli.


  Že se zmýlili, to je dílo osudu.


  Osud teď vydal plukovníka Nánovi Sáhibovi do rukou.


  Plukovník se vrhl na svého nepřítele, aby ho zardousil. Jeho strážci však byli ve střehu a včas ho zachytili a zkroutili mu ruce za zády.


  Oba nepřátelé na sebe mlčky hleděli.


  „Munro,“ promluvil nakonec Nána Sáhib. „Angličané přivázali k ústí děl sto dvacet zajatců z Péšávaru. Povraždili uprchlíky v Láhauru a v Dillí oběsili tři prince a devětadvacet členů královské rodiny. V Lakhnaú jste zabili šest tisíc našich lidí. Celkem sto dvacet tisíc lidí zaplatilo životem povstání za nezávislost našeho národa, ať děly, puškami, mečem, nebo šibenicí.“


  „Zabijem ho! Pověsíme!“ volali thugové.


  Ind je umlčel pokynem ruky a pokračoval:


  „Vraždíte nás dál. Před čtyřmi měsíci jste mi zabili bratra a já jsem se zachránil jenom náhodou. Teď pomstím i jeho smrt. Co mi na to řekneš, Munro?“
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  „Ty nejsi povstalec za svobodu svého národa. Nejsi bojovník za správnou věc. Jsi vůdce bandy sprostých vrahů a lupičů a dopustil ses odporné masové vraždy, abys vyvolal chaos a násilí. Co se stalo, je strašné, a odpovědnost za to neseš ty. Bez masakru v Kánpuru by tehdy nedošlo k těm krvavým jatkám a nikdo jiný než ty není za ně odpovědný. Jsi vrah a lupič, který zradil a oloupil i vaši statečnou královnu rání Lakšmí Báí!“


  Nána Sáhib potemněl v obličeji. Nikdo se neodvážil pronést ani hlásku.


  „Jsi lhář a Angličan!“ rozkřikl se Nána Sáhib vztekle. „Něco ti povím, Munro. Tvůj předek Hector Munro měl jako první ten hnusný nápad rozstřílet lidi dělem. Angličanům se nápad zalíbil a zopakovali ho mockrát, když naše povstání utopili v krvi.“


  Munro se usmál, a tím jen umocnil Nánův vztek.


  „Teď sám na svou kůži poznáš, jaký znamenitý nápad tvůj předek měl. Vidíš to dělo?“


  Ukázal na hrozný nástroj na okraji plošiny.


  Plukovník se neohlédl. Dobře si děla všiml, když ho thugové na plošinu přivedli.


  „Je nabité. Přivážeme tě k němu. Vystřelíme až ráno, pozdravíme první paprsky slunce. Lidé uslyší ten výstřel na míle daleko a budou vědět, že se Nána Sáhib pomstil.“


  Plukovníka neopustil jeho úsměv.


  „Dobrá,“ řekl. „Neuděláš nic jiného, než bych udělal já, kdybys mi padl do rukou.“


  Pak se otočil a volným krokem přešel k dělu, prohlédl si ho a s klidem se postavil zády k jeho ústí.


  Nána Sáhib pokynul a thugové se vrhli k plukovníkovi, svázali mu ruce za zády a provazy ho přivázali k ústí děla. Nakonec se rozestavili kolem, aby mu spílali. Jistě by se na něho vrhli a utloukli by ho, kdyby jim v tom Nána Sáhib nezabránil.


  Plukovníka neopouštěl klid.


  Tak to pokračovalo až do večera. Konečně se thugové unavili a celá tlupa odtáhla do starých kasáren, kde křičeli a popíjeli arak až do půlnoci. U děla nechali strážného.


  Plukovník na něho s úsměškem hleděl.


  Thugové dovedou dobře zacházet s provazem a svázali ho tak, že neměl naději, že by se snad rozvázal. Ruce mu dřevěněly, už v nich neměl cit. Další provazy mu svíraly paže. Ti lidé si málo věřili, když pokládali za nutné k odsouzenci postavit stráž!


  Plukovník přemýšlel o svých přátelích. Doufal, že se jim nestalo nic zlého. Naposledy je viděl obklopené ozbrojenými thugy, ale žádný z nich nebyl raněný. Byla tu možnost, že je thugové zabili. O tom by se ale Nána Sáhib asi zmínil. Dělal všechno pro to, aby plukovníkovu odvahu zlomil. Že by si nechal ujít takovou příležitost?


  To nebylo pravděpodobné.


  Ze srdce doufal, že se přátelé dostali z té strašné situace se zdravou kůží. Vždyť jeli do Indie s ním, na jeho popud, aby mu pomohli. Mauklerův plán byl dobrý, i když se nakonec obrátil proti svým strůjcům a vykonavatelům.


  Ano, nakonec jsem se s tím padouchem setkal, uvažoval plukovník trpce. Jenomže se karta obrátila.


  Plány jsou ve válce moc dobrá a užitečná věc, ale někdy je třeba mít také štěstí.


  Měli jsme ho už tolikrát, táhlo mu hlavou. Bylo při nás, když nás obléhali fanatici u Bodhgáji, pomohlo nám při lesním požáru a bez velké dávky štěstí by přátele rozsápali tygři ve van Guittově kraalu. Začalo nás opouštět doslova až v posledních chvílích. Přišli jsme o vagon, rozšlapali nám ho sloni. A potom…


  Myslel na Mauklera a v mysli mu nevytanula ani ta nejmenší výčitka. Za neúspěch nikdy nekladl vinu jiným, to byla jedna z jeho životních zásad.


  Ve tmě něco zaharašilo.


  Byl to strážný, mohutný chlapík s turbanem na hlavě. Bylo mu asi chladno, protože podupával a potřeboval se trochu projít. Přišel k Munroovi, pečlivě mu prohlédl provazy a pak se zašklebil a řekl:


  „Bečka prachu, to bude rána! Dělo se už těší, že si ráno zakokrhá jako kohout!“


  Zasmál se svému vtipu.


  Mluvil zdejším nářečím a lekl se, když mu plukovník odpověděl týmž jazykem:


  „Hlavně se nezapomeň postavit na stranu, aby ti to nesebralo ten tvůj turban!“


  Chlapík strnul. Nedokázal pochopit, že někdo může v takovém postavení vtipkovat. Pokýval hlavou a loudavě přešel k zadní části děla. Zaujala ho pánvička, prohlubeň spojená kanálkem s vnitřkem děla. Prstem v ní nahmatal něco sypkého. Chvilku uvažoval a pak si uvědomil, že je to střelný prach. Zítra někdo, bude to patrně asi sám Nána Sáhib, přiloží k pánvičce oheň, prach chytne, oheň prohoří kanálkem, zanítí prachovou nálož a ta vymrští náboj a výstřel roztrhá zajatce na kusy.


  To se ví, že se postavím za dělo a ne před dělo, šklebil se strážný. Nechci přijít o turban!


  Odešel k náspu a opřel se o něj. U pasu se mu houpala čutora. Zašplouchalo to v ní, když si s ní zatřepal u ucha. Dopil zbytek a byl zklamaný, když čutora přestala žbluňkat. Uvažoval, že by zašel dovnitř a vyprosil si další pití. Jenže tam už asi všichni spí.


  Za čtvrt hodiny se zase zvedl a přešel k dělu. Hladil jeho povrch. Něco mumlal a opět zkoumal plukovníkovy provazy.


  Zajatec odvrátil hlavu, aby necítil protivný pach araku.


  „Jen se nedělej…“ šklebil se mu do obličeje strážný. „Už brzy bude konec. Vyjde slunce a potom… bum!“


  Arak mu stoupl do hlavy, takže jeho chůze teď byla povážlivě vratká. Odpotácel se až k okraji valu a opřel se o kamenné pažení. Uvolnil jeden kámen a ten padal s rachotem do údolí.


  Strážný zaklel.


  „Kvůli tobě,“ obrátil se k zajatci a oslovil ho těžkým jazykem, „jsem tam málem spadnul. Nejradši bych tě…“


  Namířil mu svoji křesadlovku do obličeje a položil prst na spoušť. Pak se ošklivě zasmál, sklonil hlaveň, zavrtěl hlavou a řekl:


  „Kdepak. Pán by se zlobil. Počkáme na velké bum.“


  Potom si sedl a usnul těžkým spánkem opilce.


  Kapitola 12.


  PŘIPOUTÁN K DĚLU
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  Noc byla temná. Nebe se zatáhlo těžkými mraky a jen kdesi v dálce nad obzorem prosvítala měsíční záře. Panovalo naprosté bezvětří a krajinu dusil těžký vzduch. Bylo naprosté ticho.


  Nána Sáhib se domníval, že přichystal Edwardu Munroovi noc hrůzy. Byla však škoda, že se nepřišel podívat na poraženého protivníka. Ten pohled by mu hodně zkazil radost z vítězství. Plukovníkova tvář byla klidná, měla vyrovnaný výraz člověka, který nepokládá smrt za něco, čeho je nutné se bát. Čeká na každého a smrt, kterou mu uchystal Nána Sáhib, bude náhlá. Zahřmí výstřel a oběť ránu ani neuslyší. Ve stejném okamžiku bude její tělo rozmetáno do okolí.


  Jestli plukovníkovi něco působilo bolest, pak to bylo pomyšlení na konec života jeho milované Laurencie. Té také uchystal smrt padouch, který se zde před několika hodinami naparoval před lotry uhnětenými ze stejného těsta jako on. Byla to však smrt mučivá, provázená neslýchaným duševním utrpením. Plukovník musel napnout veškerou vůli, aby z mysli vyhnal představy kánpurského masakru. Vrátil se v myšlenkách o desítku let dřív, kdy potkal krásnou milou dívku a prožíval okamžiky štěstí, když zjistil, že i ona v něm našla zalíbení. Setkali se v témž Kánpuru, v němž pak zahynula. Byly to krásné týdny a měsíce sbližování a poznávání. Doba radosti a nadějí. Následovala svatba s vidinou rodiny. Chtěli mít spolu kupu dětí a přáli si pro ně krásnou budoucnost plnou radosti.


  Tři roky trvalo to štěstí a plukovník se vracel k jednotlivým drobným událostem té doby, jako by láskyplně listoval v obrázkové knize. Kdyby ho v těch hodinách vzpomínání mohl Nána Sáhib sledovat, užasl by: na tváři odsouzeného by spatřil šťastný úsměv.


  Čas plynul s důstojnou pomalostí. Dávno minula půlnoc a nastaly hodiny, o kterých se říká, že to je doba mezi psem a vlkem. Pověrčiví lidé věří, že právě v tomhle čase se otevírají skály a uvolňují se nečisté síly. Ne o půlnoci, ale za hluboké noci, kdy se nad východním obzorem neobjevuje ani náznak budoucího dne, vycházejí z tajných jeskyní příšery a vnikají lidem do snů, aby jim plnily duše děsem.


  Munro nevnímal čas. Prodléval se svou milovanou Laurencií v jejich úhledném kánpurském bungalovu.


  Vtom se mu něco začalo vkrádat do zorného pole. Uvědomil si, že se objevilo cosi, co se domáhá jeho pozornosti. Mimoděk se vzpíral, nepřál si být vyrušován.


  Bylo to nutkavé, naléhavé.


  Probral se ze snění a naslouchal do tmy.


  Viděl jen velmi temné obrysy valů v bezprostřední blízkosti před sebou. Ve tmě nebyly patrné ani obrysy okolních hor, ty splývaly s černými mračny. Pak si uvědomil, že se kdesi vlevo pohybuje světelný bod.


  Bylo to nezřetelné mihotavé světélko, jako když za teplých červnových nocí poletují mezi stromy světlušky.


  Nejdřív ho napadlo, že je to přelud, že se mu dělají mžitky před očima. Světélko občas mizelo a pak se zase objevilo. Pohybovalo se, blížilo se a pak už je viděl zřetelně.


  Byl to oheň, patrně hořící louč. Rozeznával maličký jazýček plamene a v jeho záři stoupal pramínek dýmu.


  To už si pomyslel, že by to mohl být někdo z posádky silničního vlaku. Seržant Mac Neil, jeho statečný pobočník, který s ním prošel tolika bitvami. Nebo kapitán Hod, další neohrožený válečný veterán. Ale ani Banksovi a tomu Francouzi Mauklerovi nechyběla odvaha. Pokud jsou naživu, uvažoval plukovník, jistě by neváhali udělat všechno, aby ho vysvobodili.


  Mají odvahu, projevili ji mnohokrát při jejich putování napříč Indií. Ale také mají dost rozumu, aby nešli svého plukovníka vysvobodit s loučí v ruce.


  Plamen se pomalu blížil, pak se ztratil ten, kdo ho nesl, zabočil stranou. Plukovník připoutaný k ústí nabitého děla měl omezený výhled. Pochopil, že osoba s loučí zamířila ke kasárnám, ve kterých spal Nána Sáhib a jeho lotrovská tlupa.


  Patrně je to nějaký opozdilec, možná stráž, kterou omrzelo bdít uprostřed chladné noci někde na skalní hlásce, pomyslel si plukovník rozmrzele.


  Uvědomil si, že příchozí ho probral z blaženého snění a že teď už se nedokáže vrátit tam, odkud byl vytržen.


  Už nespatří tvář své milované Laurencie.


  Čekal, že uslyší hluk, že uvnitř asi někdo bdí a že uvítá příchozího v dobrém, nebo ve zlém.


  Nestalo se to. Všude panovalo hrobové ticho. Plukovník se podíval v tu stranu, kde spal opilý strážný. Viděl, nebo spíš tušil temný obrys jeho těla.


  [image: 100000000000046A000003D0CD1B077D.png]


  Najednou se světlo objevilo z druhé strany, mnohem blíž než prve. V záři louče začal rozeznávat obrysy postavy. Ta podivná bytost byla malá a útlá, oblečená do zřaseného roucha. Je to strašidlo, umrlec v rubáši, bleskla mu hlavou nesmyslná představa. V Indii se přece nepohřbívá v úmrtním rubáši, připomněl si.


  Co to tedy bylo?


  Zajatec zatajoval dech. Bál se, že i ten nepatrný hluk jeho dechu bytost vyplaší. Najednou k ní pocítil vděk za to, že s ním chce sdílet poslední hodiny, možná už jen pár desítek minut před smrtí, a že je mírná, klidná. Sice si ho nevšímá, ale nespílá mu a neponižuje ho.


  Stál strnule, stejně nehybný, jako bylo dělo, k jehož tlamě ho poutala lana.


  Přízrak se zvolna sunul podél zdi. Brzy měl dojít až k spícímu strážnému.


  Teď se ukáže, zdali je to přelud, napadlo plukovníka. Třeba postava projde skrz tělo spícího.


  Zaplašil tu dětinskou představu.


  Postava se zastavila před spáčem, chvilku si ho prohlížela a pak ho opatrně obešla.
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  Chová se podivně, pomyslel si Munro. Možná je to někdo z okolí. On sám se několikrát v minulosti setkal s případy šílenství. Hrůzy spojené s válkou připravily mnoho lidí o rozum. Šílenství zjevně postihlo i tuhle bytost, která teď bezcílně bloudí po rozpadlých hradbách opuštěné pevnosti.


  Odhadl to správně.


  Byla to skutečně ona, šílená z narmadského údolí. Naposledy byla spatřena poblíž míst, kde vojáci rozprášili bandu Nány Sáhiba. Byla to ona, šílená žena beze jména. Proto jí říkali Bludička podle jejího potulného způsobu života. Objevovala se tu a onde a pověrčiví Indové jí nikdy neublížili. Naopak, chovali se k ní vlídně a všude našla přístřeší a trochu jídla.


  Teď se objevila zde, na hradbách pevnosti Ripur.


  Munro postavu upřeně pozoroval. Nepochyboval, že je to žena. Soudil tak podle vzrůstu i podle pohybů. Nebyla při smyslech, i to pochopil. Kráčela jako náměsíčná, našlapovala, jako by chtěla přejít bystřinu po plochých kamenech. Nedržela směr, hned mířila tam, hned onam. Něco ji však přitahovalo k dělu a k plukovníkovi Munroovi.


  Byla tak blízko, že ji viděl jasně.


  Do čela měla staženou kápi, občas zahlédl její lesknoucí se oči.


  Viděla ho? Určitě ano. Nemohla ho přehlédnout. Stála přímo před ním. Nedala však ani tím nejmenším pohybem na vědomí, že ho vnímá. Chovala se tak, jako by byl neživý, jako by byl součástí děla, k němuž ho přivázali. Cítil z ní lhostejnost, netečnost a přece jakýsi neklid.


  Neodvažoval se ji oslovit. Ani nekývl hlavou. Byl rád, že tu s ním někdo je, třebaže je to šílenec. Byl ubohé ženě vděčný, že je aspoň lhostejná.


  Pokračovala ve svém náměsíčném putování. Zklamalo ho to. Rád by na ni zavolal a poprosil ji, aby tu s ním zůstala. Pomaličku obcházela obrovité dělo připravené k výstřelu.


  Chápala, k čemu ten zhoubný nástroj slouží? To sotva. Neuvědomovala si, co to znamená, že je k ústí hlavně připoutaný člověk. Navíc, Bludička tu už mnohokrát byla. Znala zde každý kámen. Plukovník si uvědomil, že ani jednou neklopýtla, že se pohybovala sice klikatě, avšak zcela bezpečně. Když šla kolem polorozpadlého valu, obešla strž, která v něm vězela. Musela o ní vědět.


  Je to prostě jeden z podivínských obyvatel nějaké blízké vesnice, shrnul plukovník výsledky svého pozorování.


  Šílená ho sice vytrhla ze snění a to bylo smutné a rozlaďující, ale zase mu pomůže ukrátit chvíle čekání na smrt. Zmizela mu z očí.


  Jeho zrak si však zvykl na záři louče a dokázal teď rozeznávat mihotavé pablesky na dlažbě a hradebním valu. Třebaže ji už neviděl, věděl, že tu někde za ním pořád ještě je.


  Nemýlil se. Znovu k němu přišla, jako by ji něco k plukovníkovi poutalo.


  Nezajímala se o spícího Inda, nezastavila se u něho, jenom ho opatrně obešla. Proč se tedy vrací k odsouzenci?


  Chápe snad jeho zoufalé postavení…? Začalo mu bušit srdce vzrušením.


  Bludička se přiblížila na dva metry a zvedla ruku s plamenem, jako by si chtěla lépe prohlédnout zajatcův obličej.


  Plukovník sotva dýchal. Čekal, že žena něco řekne, že něco udělá.


  Zvedla levou ruku a pomalu ji sunula výš a výš, až se dotkla okraje kapuce a vláčným pohybem si ji zvedla, snad aby lépe viděla. Zároveň trochu zamávala loučí, aby rozdmychala oheň.


  Plukovník teď viděl zřetelně její obličej.


  To já jsem zešílel, pomyslel si. Úžas mu rozvířil v mysli celou smršť vzpomínek. Přelud, který před ním stál, měl tvář jeho ženy Laurencie, barbarsky zavražděné v Kánpuru, rozsekané na kusy a navždy zazděné do společného hrobu v Bibigharu.


  Třeba je to sama Smrt, která si pro mě přišla a vzala na sebe podobu člověka, kterého jsem v životě nejvíc miloval, napadlo ho. Hryzl se do rtů, aby se přesvědčil, že to není sen. Ucítil pachuť krve.


  Je snad možné, že má nějaké indické děvče stejný obličej jako jeho žena?


  Ne, tohle není Indka. Tohle je Evropanka, tohle je…


  Bránil se uvěřit, že před ním stojí Laurencie.


  Také žena se teď na něho dívala pozorně a slabě pohybovala rty. Zdálo se, že si ho prohlíží a že se usilovně snaží na něco vzpomenout.


  Plukovníkovi připadalo, že se snaží vyslovit jméno Edward.


  „Laurencie…“ zašeptal. Když mu odpoví, je to ona, zázrakem zachráněná milovaná žena.


  Žádná odpověď.


  Zavřel oči. Až je otevře, přízrak bude pryč.


  Milosrdná Smrt… Třeba si mě vezme dřív, než přijde Nánova smečka, aby výstřelem z děla rozmetala jeho tělo po okolí.


  Otevřel oči.


  Postava pořád stála před ním a upřeně se na něho dívala. Měla zase ten netečný obličej. Nepoznávala ho. Už se nesnažila vyslovit jeho jméno. Dívala se na něho jako na neživou věc.


  „Laurencie…“ šeptal. „To jsem já, Edward…“


  Snažil se vniknout do její mysli. Kdyby se mu podařilo zachytit se jediným slůvkem, jedinou vzpomínkou, snad by se mu podařilo nasadit páku pod balvan šílenství, zatěžující její mysl.


  Zápasily v něm dva protichůdné pocity.


  Byl šťastný, že Laurencie žije. Netušil, jak se stalo, že unikla masakru. Jistě to muselo být za nějakých strašných okolností. Kánpur byl v ty osudné dny v moci vrahů bez zábran. Jak jen se jí podařilo přežít?


  To teď nebylo důležité, hlavně že žije, vířilo Munroovi hlavou. Byla stále stejně krásná, třebaže vypadala úplně jinak, než jakou si ji pamatoval.


  Tehdy to byla elegantní pěstěná anglická lady. Teď měla divoké vzezření horalky s rozcuchanými vlasy. Na tvářích neměla francouzský pudr, ale prach z cest. Jenže ani špína, ani stopy útrap ji nezbavily podstaty její krásy, totiž vznešené ušlechtilosti.


  Plukovník se pokusil ji znovu zavolat. Neodpovídala. Toužil po tom, vzít ji do náruče a odnést ji z těchto prokletých končin. Třeba by se mu podařilo ji probudit k rozumnému životu. Pak by spolu navázali na šťastný život, přerušený těmi hrůznými událostmi.


  Byla mu na dosah ruky.


  Jenže ty ruce byly připoutány k ústí děla, nabitého střelným prachem. Kolik že říkali, že toho prachu je? Že prý bečka prachu. To není tak moc, jedna bečka. Na něho ale stačí.


  „Laurencie! Prober se, Laurencie,“ volal teď už docela nahlas, nedbaje toho, že by mohl probudit spícího strážného.


  Nezáleželo mu na tom, jestli se ten opilec zmátoří, nebo bude spát dál, ani na tom, jestli ho uslyší thugové vzadu ve zbořeništi kasáren, a dokonce jestli přiláká Nánu Sáhiba. Ať se stane co se stane, jen ať z Laurencie spadne břemeno šílenství! Jen ať ho výstřelem rozpráší po těch skalách kolem. Udělejte to a rád zemřu, jenom aby Laurencie žila dál důstojným životem rozumného člověka!


  Neuvědomoval si, jak pošetilé je jeho přání. Kdyby Nána Sáhib věděl, že Bludička je žena sira Edwarda Munroa, jistě by dokonal to, čemu v Kánpuru kdovíjak unikla. Právě šílenství ji chránilo před vrahy, díky nepříčetnosti ji nechávali na pokoji a dokonce jí pomáhali přežít.


  Jeho hlas na ni přece jen trochu zapůsobil. Zdálo se, že se o něho začala víc zajímat. Přiblížila k němu louč, tak blízko, že musel uhnout stranou. Cítil žár plamene na líci. Stiskl rty.


  Jela loučí podél jeho ruky a zastavila se u zápěstí.


  „Laurencie…“ šeptal. „Dej ten plamen blíž k provazům, slyšíš? Třeba nerozumíš, ale něco v tobě chápe, co říkám. Přisuň ten plamen blíž. Bude mě to pálit, ale to nevadí. Zapal ten provaz. Neboj se. Dej to blíž…“


  Neslyšela a nerozuměla. Šla dál. Postupovala podél děla a loučí se dotýkala jeho povrchu. Nakláněla k hlavni obličej. V záři plamenů bylo vidět pláty rzi a ona si je pozorně prohlížela, jako kdyby to byla písmena jakéhosi tajemného nápisu z prastarých dob, kdy magie a věda splývaly v jedno. Krok za krokem postupovala k zadní části děla. Otáčel se po ní.


  Jde dozadu, uvažoval. Skoro se dotýká děla.


  Tam vzadu je pánvička s prachem.


  Díval se na ni, jak se s plamenem v ruce blíží k místu přichystanému právě pro dotyk plamene.


  Plamen roznítí prach, ten pronikne kanálkem dovnitř a způsobí výbuch.


  Plukovník se usmál. Tak je to tedy. Co všechno si život dovede vymyslet, jaké zákruty umí osud člověku nastražit! Přece jen mě smrt výstřelem z děla nemine a vyvolá ji moje žena Laurencie.


  Zavolám svoje katy, rozhodl se. Nesmím připustit, aby mou smrt přivolala Laurencie! Ať to udělají oni. Chci, aby to vykonal sám Nána Sáhib, a budu se mu v té chvíli vysmívat.


  Právě když se nadechl, aby vykřikl, se za ním něco pohnulo. Co to bylo?
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  Něco se hýbalo uvnitř děla!


  Vzpomněl si na krajtu, která vlezla do komína parního slona. Otřásl se odporem při pomyšlení, že se teď o něho bude otírat studený plaz. Opravdu ucítil na ruce chlad, avšak byl to nějaký zvláštní dotyk…


  Uvědomil si, že je to dýka.


  Zatajil dech.


  Něco, nebo spíš někdo zevnitř děla přeřezával lana na jeho zápěstích. Uvolnil ruce. Čepel jela dál a zařízla se do provazů, které ho poutaly k ústí děla.


  Provazy spadly na zem. Plukovník byl volný.


  Uskočil, otočil se a uviděl, že se z ústí sune ruka. Popadl ji a zatáhl. Šlo to ztuha, ale nakonec se to podařilo. Z hlavně mu vypadl k nohám člověk.


  Gumi!


  Plukovník se ohlédl po Laurencii.


  Stála u zadní části děla a pomalu sunula louč k pánvičce plné střelného prachu. Upřeně se na plukovníka dívala, jako by se chtěla rozpomenout na jeho podobu.


  „Laurencie, stůj!“ vykřikl plukovník tak silně, jak to jen šlo.


  Lady Munroová sebou trhla. Strážný se probudil a vrhl se kupředu. Vylekaná žena nechala klesnout ruku třímající pochodeň, plamen dopadl na pánvičku a v následující vteřině zahřměl výstřel, který se pak vracel ozvěnou od svahů hor narmadského údolí, nad nimiž se opatrně objevily první slaboučké paprsky slunce.


  Kapitola 13.


  ZOUFALÁ CESTA
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  Poslední lupiči zmizeli v lese, do kterého odvedla první skupina plukovníka Munroa.


  Osaměli jsme na břehu jezera. Nad hlavami nám proletěl s hlasitým chechtáním racek. Mlčky jsme se dívali na tu zkázu kolem nás. Z vagonu mnoho nezbylo. Jeho kovový rám zůstal nepoškozený, ovšem dřevěná kola strávily plameny.


  První se probral ze strnulosti Banks.


  „Uhasíme to!“


  „Má to smysl?“ zeptal jsem se.


  „Uhasíme to, abychom měli aspoň ohořelé zbytky dřeva do kotle našeho slona!“


  Nápad nám přišel nejdřív trochu ztřeštěný. Každý z nás, nevyjímaje mistra Parazarda, by se nejraději vydal lupičům po stopě. Jenže nám sebrali revolvery i pušky a všechny výhody byly na jejich straně. Neměli jsme proti nim žádnou šanci. Náš slon by se mohl v určitých případech stát dobrou zbraní, pokud ovšem bychom ho uvedli do provozu.


  Vtrhli jsme do hořících trosek a celkem snadno jsme našli vhodné nádoby. Každý z nás měl v kajutě umyvadlo a kbelík, a tak jsme vytvořili řetěz vedoucí k jezeru a podávali jsme si nádoby a Storr lil vodu do plamenů natolik účinně, že požár za čtvrt hodiny uhasil. Pak nastala další obtížná práce.


  Rozebírali jsme trosky a zbylé doutnající dřevo nosili dovnitř slona. Krvácelo nám při tom srdce. Teprve teď, když byl vagon zcela zničený, jsme si uvědomovali, jak jsme si ho zamilovali, jak se nám to podivné vozidlo stalo skutečným domovem. Odnášeli jsme do tendru slona kusy nábytku, rámy lehkých křesel, na kterých jsme posedávali za klidných večerů na verandě a rozmlouvali o všeličems, zatímco nám mistr Parazard naléval do orosených sklenic růžový klaret. Teď nám ty milé předměty měly posloužit za palivo. Storr podával dřevo dovnitř Kaluthovi a ten brzy hlásil, že je tendr plný. Našel jsem vějíř, který vyráběl vánek za horkých nocí. Neměl jsem to srdce odnést ho na skládku paliva, položil jsem ho s úctou na zčernalý rám, jako kytici na hrob.


  Nalezli jsme zamotaná lana, a když se nám podařilo je rozplést, zhotovili jsme závěsy po bocích stroje a do nich nastrkali zbytek dřeva, a že toho byla na každé straně velká otep! Vždyť náš pohyblivý domov byl patnáct metrů dlouhý, a teď, když se změnil ve zdroj paliva, mohl vystačit na cestu do Mumbaí, kdybych to měl trochu přehnat.


  Byli jsme pořádně unavení, když práce skončila.


  „Náš slon se možná těšil, že pojede nalehko,“ utrousil kapitán Hod, když si prohlížel naše dílo. „To se šeredně spletl.“


  „Myslím, že je spokojený,“ dodal kuchařský mistr Parazard. „Má co jíst!“


  Připomněl nám, že všichni trpíme krutým hladem.


  „Když mohou zdejší fakíři vydržet měsíc bez jídla, vydržíme to také. Důležitější je záchrana plukovníka Munroa.“


  Pronesl správné slovo ve správnou chvíli. Na plukovníkovu záchranu jsme při práci mysleli všichni, ovšem nikoho nenapadlo přijít na způsob, jak to navléct.


  „Stroj jsme připravili k cestě,“ hlásil Storr a pak smutně dodal: „Pokud to něčemu pomůže.“


  V tom byla ta potíž. Ozbrojená banda zmizela v lese. I kdybychom se snad s nimi chtěli pustit do křížku, mezi stromy toho náš slon moc nepořídí.


  „Máme jedinou možnost,“ řekl kapitán Hod. „Vydáme se do Džabalpuru a vyburcujeme vojenskou posádku. Moji kamarádi zabili Nánu Sáhiba. Podaří se jim rozprášit i tuhle bandu!“


  Nápad mi připadal rozumný.


  „Myslím, že lupiči budou chtít vyjednávat. Proč nás nepobili? Mohli to snadno udělat. Nezabili ani plukovníka, prostě ho odvedli. Živý sir Edward Munro má pro ně cenu.“


  „Kdybyste měl pravdu, pane Mauklere,“ namítl inženýr Banks, „pak bychom plukovníka vojenskou operací vystavili zbytečnému nebezpečí.“


  „Útok je vždycky lepší než vyčkávání a nejistota,“ odsekl kapitán.


  „Ne každý vede k úspěchu.“


  „Zato nejistota vede k neúspěchu skoro vždycky!“ nedal se Banks.


  „Pánové,“ snažil jsem se uplatnit svoje diplomatické vlohy, „ať tak, nebo onak, tady na břehu jezera zůstat nemůžeme. Tím plukovníkovi nepomůžeme. Přesuňme se směrem k Džabalpuru. Pokud budou lupiči chtít vyjednávat, jsem si jistý, že si k nám najdou cestu.“


  „U mě narazí na tvrdou vodu. Já je… já je…“ zuřil Hod.


  „Víte, jak se říká thugovi s revolverem v ruce, Hode?“ zeptal jsem se.


  „Lupič. Vrah!“


  „Ne. Říká se mu pane…“ odpověděl jsem s úsměvem.


  Banks se smál a Hod vypadal jako náš kotel, kdyby mu Storr zatížil bezpečnostní záklopky. Chtěl mi sdělit něco peprného, když nás překvapil psí štěkot. Ohlédli jsme se a spatřili jsme Hodova Fanna. Hnal se k nám, až mu uši vlály a od tlamy mu stříkaly sliny.


  „Fanne!“ vykřikl Hod a běžel mu vstříc. Fann na něj skočil, div ho radostí neporazil, a nedal jinak, než že mu olízne tvář.


  „Kde je Black?“ volal Fox.


  „Vidíte? Fann je celý poškrábaný. Na hřbetě má krev!“ ukazoval Parazard.


  Pes byl skutečně hodně zbědovaný, umazaný od bláta a na několika místech na těle měl tržné rány. Nebylo to ale nic vážného, byl čilý a veselý a skákal radostně kolem svého pána. Hod si k němu přičapl, a když se pes zklidnil, promlouval k němu:


  „Kde máš Blacka? Kde máš kamaráda, no tak, kdepak je, Fanne!“


  Fann sebou jen radostně zmítal a znovu poskakoval. Po chvilce se rozběhl zpátky k lesu, zastavil se a ohlížel se po nás.


  „No tak, Fanne, už jsi doma. Na procházku nepůjdeme. Vyběhal ses dost,“ domlouval mu Hod.


  „Řekl bych, že nám chce něco sdělit,“ ozval se Fox. „Vidíte, jak dopadá na přední tlapy? To je výzva!“


  „Třeba zakousl nějakou zvěř a zve nás k hostině,“ přemýšlel nahlas Parazard.


  „Vy nemyslíte na nic jiného než na jídlo!“ mračil se Banks.


  „Copak má smysl přemýšlet o něčem jiném?“ ohradil se mistr kuchařského umění.


  „Ať zakousl cokoli, zve nás, a taková výzva se neodmítá,“ řekl jsem a rozběhl jsem se za psem. Když jsem se ohlédl, hned za mnou šel kapitán. Sebral cestou ze země pohrabáč a bojovně se jím oháněl. Následovali všichni, ale Banks nařídil Storrovi a Kaluthovi, aby zůstali u slona.


  „Zavřete dveře a vylezte do věže. V žádném případě stroj neopouštějte a držte ho na provozním tlaku. Možná brzy vyrazíme!“


  „Ano, pane,“ odpověděl Storr. Banks se pak opatrně zeptal Parazarda, zdali nechce zůstat se strojníkem a topičem.


  „V žádném případě, monsieur!“ vzkřikl kuchař, který v troskách nalezl ke své velké radosti velký nůž. „Jestli psi ulovili nějakou zvěřinu, chci být u kuchařského procesu od jeho samého začátku!“


  To byl výrok hodný klasika kuchařského umění Bartolomea Platina, který svůj soubor receptů sepsal v latinském jazyce už v patnáctém století.


  Pes měl velkou radost, když viděl, že se tolik pánů vydalo v jeho stopě. Jeho rychlosti jsme samozřejmě nestačili, a tak se musel stále vracet sem a tam a čím hlouběji jsme zacházeli do lesa, tím byl netrpělivější.


  Ani my jsme z toho neměli dobrý pocit.


  „Už jsem šel na tygra s brokovnicí,“ bručel Hod. „Zabil jsem ho nožem. Jak bych ale dopadl s pohrabáčem v ruce? Nebyla by to sláva, obávám se.“


  „Tygr je gentleman. Přepadnout člověka ozbrojeného pohrabáčem je pod jeho úroveň,“ pravil Fox důstojně.


  „Kdyby se k tomu nějaký tygr přece jen chystal, nezapomeň mu to sdělit,“ řekl svému sluhovi Hod.


  Brzy jsme si uvědomili, že se vystavujeme jinému nebezpečí než tygřímu útoku. Šli jsme po stopách skupiny, která unesla plukovníka Munroa. Neměli jsme s sebou Gumiho, zkušeného stopaře, ale člověk by musel být slepý, kdyby přehlédl pošlapanou trávu a polámané větve. Navíc, asi po půl hodině jsme se dostali na dosti širokou stezku a četné stopy dosvědčovaly, že tudy šla velká skupina lidí.


  „Fann nás vede za tou tlupou,“ řekl to za nás za všechny Hod. „Jsme v té nezáviděníhodné situaci psa, který pronásleduje buvola. Když ho chytí, neví, co s ním.“


  „Co uděláme, pane kapitáne?“ zeptal se Fox.


  „Asi by bylo nejlepší,“ odpověděl po chvilce přemýšlení kapitán, „kdybychom se rozdělili. Já s tebou půjdu za plukovníkem a ostatní se vrátí ke slonovi.“


  „Nesouhlasím,“ řekl Banks. „Já…“


  „Banksi, při vojenské výpravě platí zásada jednotného velení. Nejvyšší hodnost tady mám já, a proto…“


  Najednou se z levé strany ozval štěkot. Napadlo mě, že Fann někam odběhl, zatímco jsme se dohadovali, jenže on se nás držel, byl s námi na cestě, a když uslyšel štěkot druhého psa, rozběhl se tím směrem.


  „Black! Poznávám ho!“ zvolal vzrušeně Hod.


  Netrvalo dlouho a měli jsme příležitost Blacka uvidět. Byl poraněný, celý bok měl od krve. Sotva se držel na nohou.


  Opřen zády o strom tu napůl seděl a napůl ležel muž v bílém turbanu, oblečený do divokého kroje thugů. Levou ruku měl rozedranou na cáry a krvácel z tržných ran na krku. Jakmile se pohnul, Black zavrčel. Fann teď hlídal toho muže z druhé strany. Opodál ležela jedna z Hodových pušek. Kapitán po ní skočil, prohlédl obě její komory a zjistil, že jedna je prázdná, zato v druhé že je náboj s výbušnou kulí, která spolehlivě složí i tygra.


  „Milost… pánové…“ sípěl člověk anglicky.


  Byl to už letitý muž, tmavou, skoro černou tvář měl zbrázděnou hlubokými vráskami a zpod turbanu se mu vinuly prameny bílých vlasů.


  „Kdo jsi?“ houkl na něho Hod. S puškou v ruce se hned cítil lépe, třebaže měl jenom jednu ránu.


  „Jmenuju se Gumnmurkh Singh, pane, šestý syn Lalita Singha a ten byl syn…“


  „Na tom teď nesejde, jak se jmenoval tvůj děd. Patříš k tlupě…“


  „Ano, pane,“ řekl rychle ten starý muž. „Patřím k vojsku vznešeného Nány Sáhiba.“


  „Patřil jsi k bandě Nány Sáhiba,“ opravil ho Hod.


  „Ne, pane. Sloužím pod slovutným velitelem Nánou Sáhibem, ale není to štěstí, pane.“


  „Bodejť by bylo,“ zahřměl Hod.


  „Počkejte, kapitáne,“ přerušil jsem ho. „Poslyš, co tím chceš říct? Jak to myslíš, že sloužíš Nánovi Sáhibovi?“


  „Protože on je velitel a jeho slovo je zákon, pane.“


  „Jaképak jeho slovo? Je mrtvý! Vždyť ho zabili vojáci!“ křičel na něho kapitán Hod.


  „Zabili jeho bratra, pane. Byli si hodně podobní. Znal jsem je oba, moc dobře. Pane, dostanu odměnu, pane?“


  „Nebylo by dobře toho člověka ošetřit?“ staral se Banks. Oba psi, Fann i Black, nespouštěli ze Singha oči a seděli ve střehu, s obnaženými tesáky a srstí zježenou na zádech. Oba temně vrčeli. Banks nečekal na náš názor, utrhl si ze spodní části košile pruh látky a ovázal tomu muži ránu na ruce. Singh na nás mlčky hleděl s otázkou v očích.


  „Dva tisíce liber sterlingů…“ dodal tiše, když Banks utáhl uzel na obvazu.


  „Nána Sáhib je mrtvý. Bylo to úředně oznámeno,“ pravil Hod stroze. „Můžeš vstát?“


  „Ne, pane. Ano, pane. Ne, není mrtvý. Ano, mohu vstát.“


  Pomohli jsme mu na nohy a vydali se zpět, Fann šel vpředu, poraněný Black vzadu a hlídal, aby nám zajatec neutekl. Jeho rána nebyla naštěstí vážná.


  „Co to žvaníš? Jaké ano a jaké ne? Co to žvaníš o Nánovi Sáhibovi?“


  „On žije, pane, a já jsem vám to přišel oznámit. Slyšel jsem o odměně…“


  „Počkat, počkat, když toho tolik víš… Kde je plukovník Munro?“


  „Odvedli ho za Nánou Sáhibem. On také vypsal odměnu, pane, ale malinkou. Moc malinkou,“ vrtěl starý Singh nešťastně hlavou. „Anglický guvernér vypsal mnohem větší. Dva tisíce. Dostanu je, pane?“


  „Kde jsou, Nána Sáhib a plukovník?“


  „V pevnosti Ripur, pane.“


  Pohlédl jsem na Hoda.


  „Slyšel jste někdy o takové pevnosti?“


  „Mám dojem, že tady někde nějaká pevnost toho jména bývala,“ přemýšlel kapitán. „Je ale dávno zrušená.“


  „Ano, ano,“ horlivě kýval hlavou starý Singh. „Stará pevnost. Po červených kabátech tam zbylo dělo. Nána Sáhib chce plukovníka Munroa tím dělem zabít. Aspoň tak se to povídalo. Dostanu ty peníze, i když to Nána Sáhib udělá?“


  „Proboha… Slyšel jste to, kapitáne?“


  Hod neodpověděl. Spěchal, zamračený a pohroužený do přemýšlení.


  „Myslím, že si vzpomínám, kde Ripur leží. Dělo, říkáš?“


  „Ano, pane.“


  „Vybavuju si tu zbraň. Byl jsem tam nahoře kdysi s hlídkovým oddílem. To dělo je starý rezavý krám, sto, možná dvě stě let starý. Jestli by Nána Sáhib chtěl plukovníka zabít tímhle kanonem, můžeme být klidní.“


  „I ze starého děla se dá střílet,“ namítl jsem.


  „Výstřel by roztrhl hlaveň, pokud je tak staré, jak Hod říká,“ dodal Banks.


  „Co na tom? Že se nějaké dělo roztrhne? Na tom přece Nánovi Sáhibovi nezáleží!“


  „O důvod víc, proč si pospíšit. Rychle! Máme před sebou dlouhou cestu!“


  „Tak co, dostanu ty peníze?“ opět naléhal starý muž.


  „Když si pospíšíš, tak určitě,“ křikl Hod.


  Do Singha vjel život a brzy pospíchal tak, že jsme mu sotva stačili. Otočil se na mě a vesele křikl:


  „Až dostanu ty peníze, koupím si slona. Vím, kde se dá sehnat dobrý slon za slušné peníze. On takový slon…“


  „Mauklere, udělejte něco, ať ten chlap mlčí. Já už to nevydržím,“ sykl mi do ucha Hod. „Jste přece takový diplomat.“


  „Příteli,“ oslovil jsem starocha, „s odměnou budou potíže, když přijdeme pozdě.“


  „Jak to myslíte, pane?“


  „Jestli ten váš náčelník pana plukovníka zabije, soudce vás bude považovat za spoluviníka.“


  „Ale já přece…“


  „Víte, jak to u soudu chodí. Takže mlčte a přidejte do kroku.“


  Naštěstí les už řídl a v příštích okamžicích se nám otevřel výhled na jezerní břeh a na našeho ocelového slona s pyšně dýmajícím chobotem.


  Staroch se zarazil. Spatřil náš stroj a roztřásl se. Ukázal na něj třesoucí se rukou.


  „To je on, ten váš pekelný slon. On žije, on soptí!“


  „Dobře že soptí. Vlastně jenom kouří, chápeš? Je to stroj. Odveze nás do Ripuru. Buď rád, že nemusíme pěšky. Pěkně se povezeme.“


  Muž zavrtěl hlavou. Zůstal stát a dával najevo, že se nehne ani o píď.


  „Ne. Nikam nepojedu.“


  „Pamatuj na odměnu. Chceš si koupit slona.“


  „Ne. Jeďte. Ať je to pryč.“


  Bezradně jsem se podíval na Hoda a pak jsem znovu zkusil starocha přemluvit.


  „Dostaneš víc, než co slíbil guvernér. Koupíš si dva slony. Koupíš si stádo slonů.“


  „Ne.“


  „Proč? Není to žádný drak nebo démon. Je to jen lokomotiva, co vypadá jako slon, nic víc. Viděl jsi přece vlak!“


  „Mé náboženství mi zakazuje jenom sáhnout na lokomotivu. Nesáhnu ani na vašeho slona. Ne.“


  „Ty nás tam nedovedeš?“


  „Nemůžu. Mé náboženství mi to nedovoluje.“


  „Pak ovšem zapomeň na odměnu.“


  Byl zdrcený, tvářil se zoufale, bylo ale jasné, že nepovolí.


  „Co se dá dělat. Nedostanu odměnu. Celý život jsem byl chudý,“ drkotal zuby, „a bez peněz tedy zemřu. Takový je osud. Nabídl mi odměnu, vzal mi odměnu. Nekonečné je kolo života.“


  Sklopil hlavu. Pak ji zvedl a řekl:


  „Raději mě zabijte.“


  „Co to tam děláte? Proč nejedeme?“ volal na nás z věže slona Storr. „Jsme na plném tlaku.“


  Nemohl pochopit, proč stojíme a dohadujeme se, místo abychom nastupovali.


  „Ten člověk ví, kde je plukovník,“ zakřičel jsem nahoru. „Jenže jeho náboženství mu prý nedovoluje na kovového slona sáhnout.“


  Muž padl na kolena a zakryl si dlaněmi tvář. V tu chvíli se otevřely zadní dveře stroje a Singh vzhlédl.


  Spatřil Kalutha, ozářeného plameny. Byl celý černý a lesklý potem. Oči a zuby mu svítily v tmavém obličeji. Zvedl ruce do výše a zvolal cosi v jazyce urdu.


  Singh mu chvějícím hlasem odpovídal.


  Nepoznával jsem Kalutha, toho skromného muže, po většinu naší cesty schovaného uvnitř ocelové obludy. Najednou byl velebný a vznešený a promlouval ke svému soukmenovci a ten horlivě kýval hlavou.


  Pak mu Kaluth ukázal na bok slona. Singh vstal a jako omámený šel, kam mu Kaluth svým gestem poručil. Díval se nahoru na bok slona a na zásobu dřeva. Pochopil jsem, co Kaluth vymyslil. Kývl jsem na Hoda, chlapíka jsme popadli a vysadili nahoru. Když se zachytil trámků a prken, vylezl s opičí obratností a uvelebil se na té obrovské otepi jako na lavičce.


  „Co jsi mu řekl, Kaluthe?“ oslovil jsem topiče tiše.


  „Že jsem osmisté převtělení Garudovo a že mu nařizuji, aby jel s námi.“


  „Garuda je božstvo, které se stará bohovi Višnuovi o dopravu,“ vysvětlil Hod. „Buď jak buď, teď jsme to my, kdo zdržujeme!“


  Vběhli jsme dovnitř a po točitých schůdkách se dostali nahoru ke Storrovi. Na zavěšenou otep jsme se vešli nakonec všichni: Mac Neil s Foxem a mistrem kuchařského umění Parazardem na jedné straně a já s Banksem na druhé vedle Singha. Hod i oba naši hrdinové, Fann s Blackem, našli místo ve věži u Storra.


  Starý muž se třásl a něco si pro sebe mumlal. Když slon vykročil, zděšeně vykřikl. Vzal jsem ho za ruku.


  „Uklidni se, příteli. Garuda ví, co dělá.“


  „Nejsem hoden… nejsem hoden…“ mumlal Singh.


  „Vše je v pořádku, jak vidíš,“ uklidňoval jsem ho. „Veď nás na Ripur a Garuda bude spokojený.“


  „Nesmím zklamat…“


  „Jistě nezklameš. Ale to ti povídám, veď nás nejkratší cestou. Jestli Nána Sáhib plukovníkovi ublíží…“


  „Dělo promluví zítra za úsvitu,“ řekl muž.


  „Jak to můžeš vědět tak přesně?“


  „Moje náboženství tak nařizuje.“


  „Zabíjet za úsvitu?“


  „Je to oběť bohyni Kálí. Musí být vykonána ve chvíli, kdy se rodí nový den. Nelze dříve, pane. To moje náboženství nedovoluje.“


  „Slyšíte to, Banksi?“ přeptal jsem se pro jistotu inženýra. „Znamená to, že máme přece jen trochu času.“


  „Záleží na tom, jak je to daleko.“


  „Thugové vedou plukovníka pěšky. Mají náskok, ovšem náš slon by ho mohl pořádně zkrátit.“


  „Dělo promluví ráno,“ kýval hlavou Singh. „Bohyně by se hněvala, kdyby promluvilo dřív.“


  Storr zvýšil tlak v obou pracovních válcích a slon teď kráčel nejvyšší rychlostí, jakou byl v terénu schopen vyvinout. Už nevlekl dva obrovské vozy, takže veškerou sílu mohl směrovat do svého pohybu.


  Tajně jsem doufal, že skupinu dostihneme. Tedy, doufal jsem i bál se toho zároveň. Ti lidé byli ozbrojeni, kdežto my měli jedinou pušku a v ní jediný náboj. Ve střetnutí s tlupou zkušených bojovníků bychom nepořídili vůbec nic. A spoléhat na hrozivý zjev našeho parního slona, to byla jen chabá naděje. Vždyť ti chlapi už ho viděli, zničili jeden jeho vůz, dokonce se pokusili ho také rozbít, takže o nějaké posvátné úctě nemohlo být řeči.


  Cesta byla čím dál obtížnější. Vnikali jsme do širokého narmadského údolí a slon už tu nemohl vyvinout tak velkou rychlost jako na rovině. Singh nás upozornil, že musíme jít jinou cestou, než se ubíral oddíl se svým zajatcem. Ti šli k Ripuru nejkratší cestou, kdežto my jsme museli jít po schůdnější, zato mnohem delší cestě.


  Podle toho, co jsme byli schopni ze Singha dostat, měla pevnost být už nedaleko. Den pokročil, smrákalo se.


  Museli jsme udělat delší přestávku. Parní stroj potřeboval doplnit vodu a palivo a Ripur už byl tak blízko, že bylo třeba promyslet další postup.


  Thugové už bezpochyby dovedli plukovníka do pevnosti. Zde se setkal s Nánou Sáhibem. Nikdo z nás se o tom nechtěl bavit, ovšem bylo nám jasné, jak strašný otřes musel plukovník prožít. Na druhou stranu, právě toto pomyšlení nám dodávalo odvahy. Byli jsme odhodlaní udělat všechno, abychom plukovníka vysvobodili a navíc abychom zjednali spravedlnost.


  „Plukovníka bezpochyby hlídají,“ zahájil Hod válečnou poradu. „Pokud si vybavuji situaci, dělo stojí uprostřed jakési plošiny. Míří do údolí, tedy někam sem k nám. Nahoru vede jediná úzká stezka. Ta je určitě také hlídaná.“


  „Co tedy navrhujete?“


  „Ti lidé budou jistě dlouho vzhůru,“ pokračoval Hod. „Zajetí plukovníka pokládají za velké vítězství a budou ho slavit. Musíme počkat, až budou pořádně otupělí a usnou. V pevnosti zbyla jakási budova, nejspíš do ní zalezou a utáboří se v ní.“


  „Pak se pokusíme plukovníka osvobodit?“


  „Ano. Svítá v sedm. Navrhoval bych proniknout do pevnosti mezi třetí a čtvrtou hodinou. V tuto dobu máme největší šanci na úspěch.“


  „A co Nána Sáhib?“ řekl jsem.


  Nastalo ticho.


  Budeme šťastní, když se nám podaří plukovníka osvobodit. Ale náčelník lupičů? Vypravili jsme se do Indie, abychom ho našli a vydali spravedlnosti. Kdyby se nám podařilo jenom vrátit se domů živí a zdraví, byla by to prohra. Hanbit bych se musel především já. Celá výprava byla přece založená na mém nápadu. Nepochyboval jsem, že by mi nikdo z přátel nic nevytkl. Pocit studu by mě však pronásledoval až do konce mých dnů.


  „Víte, přátelé,“ ozval se konečně Banks. „Tomu padouchovi přálo tak dlouho štěstí, že se jednou musí obrátit proti němu.“


  „To je slabá naděje,“ zabručel Hod. „Nicméně jakákoli naděje je lepší než žádná.“


  Postupovali jsme pak ještě dva kilometry. Cesta se zde lomila a před námi se otevřelo široké údolí. Přímo proti nám, na pozadí rudých mračen zbarvených zapadajícím sluncem, se rýsovaly temné obrysy opuštěné pevnosti.


  „Ripur…“ zašeptal kapitán Hod.


  Bez reptání jsme se podřídili jeho velení. Při takové operaci je spěch ten nejhorší rádce.


  Storr otočil slona do zpátečního směru. Bude nutné jednat rychle a otáčením bychom ztratili spoustu času. Potom jsme si přichystali lana. Hod vymyslel léčku. Na stezce vedoucí nahoru do pevnosti nastražíme lana, a až plukovníka osvobodíme, natáhneme lana tak, aby ztěžovala pronásledovatelům postup. Připravíme je o cenné vteřiny.


  A co Nána Sáhib?


  Nejdůležitější je plukovník. Spravedlnost bude muset počkat.


  Setmělo se. U slona zůstal Singh s Kaluthem a oběma psy. My všichni ostatní jsme opatrně postupovali po strmé cestě. Vždy po sto metrech jsme se na dlouhé minuty zastavili a zůstali tiše na místě. Někde v temnotě před námi mohl být strážný. Naslouchali jsme, jestli se prozradí neopatrným pohybem.


  Po několika takových zastávkách jsme skutečně cosi uslyšeli. Krev nám tuhla v žilách. Pak jsme ovšem pochopili, že je to hulákání thugů nahoře na hradbách. Znělo to jako jakási barbarská slavnost a musel jsem si připomenout, že oni opravdu připravují vraždu plukovníka Munroa jako nějaký temný rituál. Z dálky jsme slyšeli smích a podupávání.


  „Nevypadá to, že by byli nějak zvlášť ostražití,“ zašeptal mi Hod do ucha. „Nenapadlo je, že by nás někdo mohl za nimi dovést.“


  „Třeba ani nepostavili stráže,“ odpověděl jsem šeptem.


  Hod mi sevřel rameno.


  „Vidíte tam nahoře?“


  Vysoko nad námi byl okraj pevnostního valu a proti nebi jsem jasně uviděl obrys muže s puškou.


  „Stráž…“ zašeptal jsem.


  „Ano. Další může být někde před námi.“


  Od té chvíle jsme zdvojnásobili opatrnost a postupovali jsme doslova po metrech.


  Čas se vlekl s mučivou pomalostí.


  Krajinu zalehla smolná tma. Nahoře na pevnosti byla vidět záře ohňů. Křik však postupně slábl. Na thugy padla únava a představoval jsem si, jak jeden po druhém, zmoženi pitím araku, zalézají na svoje lůžka uvnitř budovy, o níž mluvil Hod.


  Kdepak je asi plukovník? Jestli ho zavedli také do domu, je s ním konec. Singh se domníval, že ho bude Nána Sáhib chtít vystřelit za úsvitu z děla. Dovedl jsem si snadno představit, že ho k dělu přivázali už večer, aby mu připravili celou noc trvající duševní muka.


  Ve tmě za námi se ozval šramot. Vklouzli jsme do skalních štěrbin a bez hlesu čekali, co se bude dít dál.


  Objevilo se mihotavé světélko. Po chvilce se dole pod námi objevila drobná postava. Zdálo se, že je to nějaká žena s obličejem zahaleným do splývavé kápě. Nesla louč nebo jakousi pochodeň a pomalým, ale pevným krokem se ubírala po stezce nahoru.


  Minula nás bez povšimnutí. Mířila rovnou nahoru. Když zmizela ve tmě, připojil se ke mně Hod.


  „Slyšel jsem řeči o nějaké pomatené ženě,“ šeptal. „Říká se jí v tomhle kraji Bludička. Místní lidé ji uctívají a říkají, že je pod ochranou bohyně Kálí. Nikdo by jí neublížil. Kdo by na ni vztáhl ruku, bohyně Kálí by ho hned ztrestala. To by mohla být ona.“


  „Aby nám ta vaše Bludička nepokazila naše plány!“


  „Počkáme,“ řekl suše Hod.


  Napjatě jsme se dívali vzhůru. Ohně nahoře na pevnosti zhasly. V jednu chvíli jsme viděli světélko. To mohla být zase ona, ta Bludička. Nikdo na ni nekřičel, neslyšeli jsme žádné hlasy. Kdyby u plukovníka bděla stráž, určitě by ji oslovila a my to museli na tu dálku slyšet. To nás povzbudilo a vydali jsme se vzhůru.


  Pak jsme slyšeli nějaký hlas, jako kdyby někdo na někoho volal. Co to mohlo být?


  „Mám dojem, že slyším plukovníka,“ zašeptal zdola Mac Neil. Ze všech nás ho znal nejlépe. Co to mělo znamenat?


  „Něco se tam děje,“ sykl po chvíli naslouchání Hod. „Řekl bych, že je to ta správná chvíle. Jdeme na to!“


  Udělali jsme sotva několik kroků, když najednou zahřměl dělový výstřel a nad hlavami se nám přehnala ohnivá smršť. Temné údolí se rozburácelo ozvěnou a jako vzkaz samotného pekla se na nás zvolna snášel oblak kouře z vypáleného střelného prachu.


  Kapitola 14.


  KONEC OCELOVÉHO OBRA
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  Dělový výstřel zasáhl přibíhajícího strážného naplno. Tlak výbuchu srazil Munroa a Gumiho na kolena. Lady Laurencie se chytila volnou rukou děla a zůstala stát znehybnělá hrůzou.


  Plukovník pochopil, co se stalo. Rozhlédl se, ale neviděl nic než kotouče dýmu. Gumi mu pomohl na nohy a oba se vrhli k zadní části děla. Na ubohou ženu přicházely mrákoty. Plukovník ji vzal do náruče a následoval Gumiho, který mu ukazoval cestu k únikové stezce.


  Dospěli tam právě včas.


  Z kamenné budovy se vyřítili thugové a s křikem se hnali k dělu. Mnozí z nich drželi v rukou pochodně, které sebrali ze stojanů uvnitř domu. Uprchlíků si nevšimli. Gumi s Munroem proklouzli v poslední chvíli průchodem ve hradbách a opatrně sestupovali stezkou, kde každý krok znamenal nebezpečí.


  Plukovník přemýšlel, co udělá, pokud je thugové dostihnou. Byl odhodlaný skočit i s Laurencií do propasti. Odhadoval, že budou mít sotva několikavteřinový náskok. Pak se za nimi thugové pustí.


  Kupodivu ale hluk nahoře na planině kolem děla neustával. Dokonce se zdálo, že thugové nad něčím jásají.


  „Co se děje?“ uslyšel Munro Nánu Sáhiba.


  „Je mrtev, pane! Angličan je mrtev! Dělo ho rozmetalo, bohyně Kálí budiž velebena!“


  Výstřel zasáhl strážného a rozmetal jeho pozůstatky po okolí. Thugové si mysleli, že jsou to zbytky těla jejich zajatce.


  „Kdo vystřelil?“


  „To samo, pane!“


  „Dělo nemůže vystřelit samo,“ odpověděl Nána Sáhib rozhodně. „Kdo to udělal? Postavil jsem stráž. Kde je ten chlap?“


  Bylo jasné, že thugové brzy pochopí, co se stalo, a vyrazí za uprchlíkem. Gumi s Munroem s Laurencií v náručí spěchali, jak jen to bylo možné. Najednou se ze tmy vynořil další strážný, který střežil přístupovou cestu.


  „Stůjte? Kdo jste?“ zvolal.


  „Jsme lidé ozbrojení dýkou,“ odpověděl mu Gumi a vrazil mu čepel do hrudi. „Rychle pane. Dovolíte? Pomohu vám.“


  Podpírali Laurencií společně a pak postupovali o něco lépe. Za zády už slyšeli výkřiky. Pronásledování začalo. Byl to zoufalý běh tmou. Spoléhali spíš na náhodu než na zrak. Běželi zcela naslepo. Najednou se žena probrala z mdlob a začala sebou zmítat.


  „Klid, Laurencie,“ chlácholil ji plukovník. „To jsem přece já, Edward!“


  Ubožačka však byla úplně bez rozumu a nechápala, co jí říká.


  Měla neobyčejnou sílu. Krutý život v divočině ji zocelil, takže měla svaly jako pružiny. Několikrát sebou škubla a vyrvala se ze sevření obou mužů. Marně se ji Munro pokusil zadržet. Otočila se a běžela nahoru stezkou pronásledovatelům vstříc.


  Ti už narazili na tělo zabitého strážného a vzduch se rozechvěl jejich vzteklým řevem.


  Soutěsku zalila záře jejich pochodní.


  S obratností gazely se k nim Laurencie blížila. Zoufalý plukovník ji následoval s Gumim v patách.


  Za ohbím cesty Laurencie spatřila první pronásledovatele.


  Zarazila se a také oni zůstali překvapeně stát.


  „Co se děje?“ křikl někdo.


  „To je ona,“ odpověděl mu jeden z thugů, kteří byli Laurencií nejblíž.


  „Kdo, ona?“


  „Víla narmadského údolí. Bludička, svatá žena! Nikdo jí nesmí ublížit!“


  „Ano, to je ona! Svatá žena!“


  „Jaká svatá žena?“


  Munro se zachvěl. Poznal Kalaganiho hlas.


  Laurencie v bázni sestupovala pozadu dolů. Munro s Gumim se drželi ve stínu a sotva dýchali napětím.


  Kalagani se prodral dopředu.


  „Svatá žena? Co to žvaníte, hlupáci?“


  „Neopovažuj se, Kalagani, stihne tě trest bohyně Kálí!“


  „Kašlu na vaši bohyni. Ukažte! Tohle? Je to nějaká špinavá žebračka. Na co čekáte? Kupředu! Munro nemůže být dale…“


  Nedopověděl.


  Ze tmy houkl výstřel a střela ho zasáhla doprostřed čela. Skácel se do náruče vyděšených mužů, kteří stáli za ním.
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  „Rozhněval bohyni Kálí! Rozhněval Kálí! Proste za odpuštění!“


  „Co je to za nesmysl? Dopředu!“ hřímal někde vzadu Nána Sáhib.


  Ale ani on nedokázal zlomit pověrčivou hrůzu příslušníků škrtičské sekty. Byli to muži, kteří se nebáli ničeho živého, ať je to šelma, nebo člověk, zato pověrčivá hrůza před hněvem Kálí je dokázala ochromit. Klesli na kolena tam, kde zrovna stáli, zvedli ruce k nebi a začali se zpěvavě modlit.


  Munro se naklonil vpřed, šetrně vzal Laurencii za loket a žena se tentokrát nechala vést bez odporu. Kdo to vystřelil? Na tom teď nezáleželo. Mohl to být jedině…


  „Plukovníku!“ ozval se ze tmy hlas kapitána Hoda.


  „To jste vy, kapitáne! Tušil jsem, že vy jste ten střelec. Nikdo jiný by v tak mizerném světle nedokázal padoucha zasáhnout.“


  Křik pronásledovatelů slábl. Thugové stále klečeli a vzývali svoji strašlivou bohyni.


  Začalo svítat. Mohli už postupovat bezpečněji a Laurencie běžela lehce a jistěji než kdokoli z nich, snad s výjimkou Gumiho, který se jí držel po boku, aby jí poskytl oporu a ochranu.


  „Kdo je ta žena?“ vyzvídal Banks.


  „Na to není teď čas, inženýre. Musíme si pospíšit.“


  „Slona máme nedaleko. Hlídá ho Kaluth, pane. Budeme tam za pár minut!“


  „Výborně. Už jsem nedoufal, že vás ještě někdy uvidím. Rychle! Pak vám všechno povím.“


  Obloha se rozjasňovala. Ozvěna zpěvů pověrčivých thugů zanikla ve švitoření ptáků. Cesta už klesala méně prudce a byla stále širší.


  Nakonec za skalnatou zátočinou uviděli ocelového slona.


  Byl na něho krásný pohled. Leskl se v ranních paprscích, z komína mu stoupal dým a úzkou soutěskou se valila sem a tam ozvěna hukotu jeho parního stroje. Zdálo se, že spokojeně odfrkuje, jak přebytečná pára odcházela z válců.


  Jen jedno kazilo krásný pohled na ten spolehlivý stroj.


  U otevřených dveří stroje stál Nána Sáhib, šavli v jedné ruce, revolver v druhé. U nohou mu ležel chudák starý Singh, náš průvodce.


  „Plukovník Munro… a lady Laurencie Munroová.“


  „Cože?“


  „Slyšel jsem, že jedna z těch anglických čubek unikla z kánpurského hrobu. Na tamní řezníky není spolehnutí. Měl jsem tu práci udělat sám. No tak, na co čekáš, Munro? Dej mi svoji ženu.“


  Laurencie se třásla po celém těle. Plukovník ji objal a přitáhl ji k sobě. Díval se do ústí hlavně banditova revolveru. Cítil, že se žena k němu tiskne a přestává se třást.


  Věděl, že pokud na něho padouch vystřelí, odejde ze světa šťastný.


  „Takže lady Laurencie… Toulala se a žebrala? Žila jako pes? Mrzla a hladověla? To je moc dobře,“ pokyvoval Nána Sáhib hlavou. „Slyšel jsem, že se zbláznila. I to je dobré. Vás všechny zabiju a ji nechám běžet, ať se zase toulá od vesnice k vesnici. Nakonec ji někde přerazí na dva kusy nějaký tygr. Divné, že se to ještě nestalo. Ty zahoď ten krám,“ vybídl s úsměškem Hoda, který na něho mířil puškou. „Vím, že nemáš náboje. Posledním jsi zabil chudáka Kalaganiho. Stejně jsem ho už nepotřeboval. Ale když jinak nedáš, zabiju tebe prvního,“ dodal a namířil na něho.


  V tu chvíli se ze stínu za otevřenými dveřmi vynořil Kaluth s velkým pohrabáčem v ruce a prudce ho praštil přes ruce. Nána Sáhib pustil šavli i pistoli a Kaluth ho zezadu objal kolem pasu, hodil ho dovnitř stroje a zabouchl za ním.


  „Uteče vrchem!“ varoval Gumi.
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  „Neuteče,“ zubil se Kaluth. „Vrchní poklop je zavřený na petlici. Je to lepší past, než jaké kladl pan van Guitt!“


  Dojatý plukovník ho oběma rukama chytil za pravici a od srdce mu jí potřásl. A hned se kolem něho a lady Laurencie shlukli všichni přátelé. Otázek bylo víc než odpovědí.


  „Ano, je to moje milovaná Laurencie,“ vysvětloval plukovník. „Neptejte se, jak přežila masakr. Sám to nevím. Doufám, že ten bídák bude při výslechu před soudcem zpívat. Není to ale podstatné.“


  „Samozřejmě! Hlavně že žije!“


  Parní slon zasyčel.


  „Vidíte?“ zvolal Hod. „I slon má radost.“


  Nové zasyčení mu odpovědělo.


  „Nechce se mi to líbit,“ řekl Banks.


  „Mně také ne,“ připojil se Storr. „Co tomu říkáš, Kaluthe?“


  Statečný Ind tu ale už nestál.


  Ozval se skřípavý zvuk, stroj zahučel a slon vykročil.


  Storr přiskočil k zavřeným dveřím.


  „Stůj. Nech toho, povídám. Nesahej na nic. Netahej za žádnou páku!“


  Z nitra stroje se ozval přidušený chechtot.


  „On ho uvede do pohybu…“ zašeptal Banks.


  „Copak to nejde zastavit?“ zhrozil se Munro.


  „Zvenčí ne. Jenom snad shora…“


  „Snažím se o to, pane!“ křičel Kaluth, který mezitím duchapřítomně vylezl po boku slona nahoru do věže. „Přerušil táhla. Slona nejde z věže řídit.“


  „Zbláznil se?!“ zahromoval Banks. „Vždyť ten stroj rozbije!“


  „To asi není přesně to, na čem mu záleží nejvíc,“ zabručel Hod.


  Slon vykročil. Nána Sáhib zřejmě uvnitř něco uvolnil a stroj se dal do pohybu a nabíral rychlost.


  „Uzavři přívod páry!“ křičel Banks nahoru na Kalutha.


  „Ani to nejde. Nemůžu odsud ovládat vůbec nic. Jenom…“


  Další slova zanikla v jekotu sirény. Nána Sáhib zřejmě uvnitř kabiny tahal za všechny možné páky a otevíral kohouty, aby se přesvědčil, jakou má která páka funkci.


  Slon se už pohyboval velmi rychle a skupina musela hodně přidat do kroku, aby mu stačila.


  „Vždyť narazí!“ zoufale křičel Banks.


  Cesta se vinula podél strmých skal. Slon narazil nejdřív pravým a pak levým bokem. Podle všeho mu údery neublížily. Běžel teď korytem, jako když se koule valí žlabem. Neměl kam spadnout a skaliska ho vracela po každé srážce na cestu.


  „Uteče nám!“ křičel Hod.


  Z křovin se vynořil Kaluth.


  „Musel jsem seskočit. Slon jede na plný výkon. Já…“


  Nedořekl. Zezadu houkl výstřel. Sto metrů za nimi se objevili první thugové.


  Kapitán Hod se otočil a vypálil dvě rány z revolveru.


  „Kde jste…“ uniklo Banksovi.


  „Válečná kořist,“ odtušil Hod. „Díky Kaluthovi.“


  Byl to revolver, který Kaluth vyrazil pohrabáčem Nánovi Sáhibovi z ruky.


  Thugové zaváhali.


  „Běžte, zdržím je.“


  „Nenecháme vás v tom,“ řekl plukovník.


  „Musíte zachránit vaši Laurencii. No tak, plukovníku. Běžte přece.“


  Pečlivě zamířil, stiskl spoušť a výstřel srazil dalšího lupiče k zemi.


  „Kdyby tak šlo slona obrátit proti nim,“ zuřil Banks. „Aby je rozdrtil, aby je rozšlapal…“


  „Pane… pane…“


  „Co je, Kaluthe?“ zeptal se Banks trochu nevlídně.


  „Já jen, abyste se nezlobil.“


  „Proč bych měl? Udělal jsi to výborně.“


  „Když já nevím, jestli jsem udělal dobře…“


  „Co jsi provedl?“


  „Když nešlo zavřít přívod páry, pane, a ten slon běžel dál s Nánou Sáhibem uvnitř, zablokoval jsem pojistné ventily, pane.“


  „Cože?“ zahřměl Banks.


  Po těch slovech se ozval ze soutěsky výbuch, který mohl směle soupeřit s hlukem dělového výstřelu.


  Kaluth zatížil ventily, nastal přetlak páry, a když slon zase narazil na skálu, pára nemohla unikat písty a kotel se roztrhl. Rozervané trosky létaly na všechny strany.


  „Chudák ocelový obr!“ zvolal Hod. „Zahynul, aby nás zachránil.“


  „Myslíte, že se mu to povedlo?“ zeptal se inženýr Banks a ukázal na thugy, kteří se sem hnali se zakřivenými šavlemi v rukou.


  „Kupředu!“ zavelel plukovník.


  Doběhli k dýmajícím troskám slona. Bylo nesnadné se dostat dál, všude byly žhavé pláty a trosky kotle a topeniště. Muži se museli postarat o lady Laurencii, která neznala strach a byla by bez váhání vstoupila i mezi žhavé uhlíky. Jekot blížících se thugů jim drásal sluch.


  „Poslední náboj schovejte pro Laurencii,“ řekl chladně Munro, když Hod opět vystřelil a skolil nejbližšího lotra.


  „Pane,“ odpověděl kapitán „nejsem schopen tento rozkaz vykonat.“


  „Berte to jako prosbu… příteli,“ řekl plukovník. Konečně pronikli troskami a pokračovali v útěku.


  „Doufejme, že se budou bát jít dál,“ ozval se Banks. „Pak by to neštěstí bylo k něčemu platné!“


  Z údolí stoupala uprchlíkům vstříc ranní mlha. Najednou strnuli.


  V mlze se objevily postavy. Nebyli to žádní vesničané, zcela jasně rozeznávali obrysy pušek.


  „Jsme obklíčeni,“ poznamenal Banks suše.


  „Nána Sáhib je mrtvý,“ odtušil Edward Munro. „Kvůli tomu jsme sem přišli, nemám pravdu? Na ničem jiném tolik nezáleží.“


  Nikdo neodpověděl. Všichni hleděli tím směrem, odkud z trosek vybíhali thugové se šavlemi v rukou.


  Pak zahřměla salva a olověná smršť proletěla kolem nich.


  Otočili se.


  Z mlhy vystupovali muži v červených uniformách anglické armády a přesně mířenými ranami kosili příslušníky vražedné bandy škrtičů jednoho po druhém.


  Kapitola 25.


  ZPĚT DO ŽIVOTA
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  Nezbývá mi, než abych se znovu ujal úlohy kronikáře výpravy plukovníka Munroa. Zachránili nás vojáci 32. pluku bengálských střelců pod velením poručíka Petra Nortona. Velitel džabalpurské posádky major Feininger je poslal na hlídku na základě zpráv od vesničanů, že se do kraje stahují thugové, snad dokonce vedení samotným Nánou Sáhibem. Major samozřejmě znal úřední zprávu o banditově smrti, ovšem pokládal za moudré zprávy prověřit. Hlídka byla v terénu tři dny, když se poručík dozvěděl, že se v kraji objevila Bludička. Nikdo to nikdy nepotvrdil, ale říkalo se, že se ona šílená osoba vyskytuje vždy blízko lupičských tlup, jako vyčítavý duch, jako připomínka dávných zločinů. Bludička přivedla vojáky na stopu bandy v okolí tanditského palu. Proto se poručík Norton vydal do míst, kde vesničané ženu zvanou Bludička spatřili.


  To nám zachránilo život.


  Ovšem žádný vesničan nedokázal povědět, čemu vděčila za život lady Laurencie. Vzpomínky na útěk z Kánpuru vymazalo lady Laurencii z mysli milosrdné šílenství. Hrůza byla příliš velká, než aby ji zdravý rozum mohl unést. Díky jemu žila a přežila a nakonec se potkala s mužem, který ji už oplakal jako mrtvou.


  Druhého dne jsme se vrátili v doprovodu vojáků na místo, kde skončil svoje putování náš parní slon. Byl nadobro zničený. Jednu z jeho obrovských tlap jsme našli přes sto metrů od místa výbuchu. Konec chobotu se zasekl do skály a čněl z ní jako obří ruka. Všude ležely kusy plechu, ocelového rámu stroje, zkroucené ojnice, trosky válců. Jak Banks odhadoval, tlak v kotli musel těsně před výbuchem dosáhnout dvaceti atmosfér.


  Z nádherného stroje, chlouby naší výpravy, zázraku moderní techniky, zbyly jen ubohé trosky. Nikdo by z nich neuhodl, jak vypadal ten stroj, dokud byl v pořádku a schopen práce.


  „Ubohé zvíře,“ posteskl si kapitán. „Chudák slon!“


  „Postavím nového, ještě silnějšího,“ slíbil Banks.


  „To už nebude on,“ zavrtěl hlavou smutně kapitán.


  Pátrali jsme po pozůstatcích Nány Sáhiba. Nenašli jsme nic. Části jeho těla asi zmizely v požáru, který po výbuchu nastal.


  Nebo je odnesli thugové, kdo ví?


  Někteří určitě přežili útok vojáků oddílu poručíka Nortona a ti budou dál roznášet pověst o svém vůdci, který se tak dostane mezi nesmrtelné, a lidé ho budou pokládat za živého, až se nakonec stane jakýmsi místním božstvem.


  Po všech prožitých útrapách v posledních dnech jsme se rádi vrátili do Džabalpuru. 4. října jsme nastoupili do vlaku a za dalších čtyřiadvacet hodin jsme projeli hřebenem Západního Ghátu, pohoří, které se táhne až na jižní cíp indického poloostrova, až jsme dojeli do Mumbaí, konečného cíle našeho indického putování.


  Mohli jsme být spokojeni s výsledkem cesty?


  Určitě ano. Dosáhli jsme toho, proč jsme do Indie přijeli, totiž záhuby Nány Sáhiba. A mohli jsme pokládat za zázrak, že plukovník našel svoji ženu. Jenže žádné štěstí není tak velké, aby nemohlo být kaleno pomyšlením, že by mohlo být ještě větší. Lady Laurencie, opečovávaná starostlivými ošetřovatelkami a pod dohledem zkušených lékařů, zůstávala ve svém stavu naprosté apatie. Už to nebyla Bludička, ubožačka skrývající vyhublé promrzlé tělo pod chatrným oděvem. Kdo by ji spatřil, uviděl by krásnou anglickou lady, pěstěnou, v elegantních šatech. I zrak měla živý, jiskrný.


  Jenže nevnímala okolí, nemluvila a nedávala najevo, že něco nebo někoho slyší. Procházela světem, jako by hleděla kamsi daleko za náš obzor.


  Lékař, který ji měl v péči, navrhoval plukovníkovi, že by bylo možné vrátit ji k životu nějakým duševním otřesem. To však plukovník rozhodně odmítl.


  Uplynulo šest týdnů. Nechtěli jsme plukovníka opustit a já čekal, kdy loď přiveze člověka, v jehož schopnosti jsem vkládal nemalé naděje. Ten muž skutečně přijel a s dovolením ošetřujícího lékaře strávil s lady Laurencií devadesát minut.


  Pak ji opustil, řka, že lady spí.


  Nikdo netušil, kdo je ten člověk. To byla jedna z podmínek, pod kterou přislíbil pomoc. Musel jsem ho ujistit, že přijede neoznámen a opustí Indii nepoznán. Jenom já jsem směl znát tajemství jeho hypnotických schopností.


  Skutečně, nemocná té noci spala tak tvrdě, že si ošetřovatelka, která u ní měla noční službu, dělala starosti. Byl jsem klidný. Věděl jsem, že hluboký spánek je nezbytný krok k uzdravení.


  Ráno přiběhla do jídelny, kde jsme s plukovníkem snídali.


  „Pane…“ zůstala stát na prahu, lapajíc po dechu.
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  „Stalo se něco?“ zeptal se plukovník. Zbledl. Vstal a odhodil nůž, jehož střenkou naklepával natvrdo uvařené vejce.


  „Paní vás volá.“


  Plukovník se rozběhl k ložnici. Spěchali jsme za ním.


  Plukovník vcházel do ložnice a lady Laurencie mu šla vstříc, oblečená do hedvábného županu tyrkysové barvy. Plavé vlnité vlasy jí spadaly na ramena. Usmívala se a pohlížela na svého muže trochu tázavě.


  „Edwarde,“ oslovila ho, „kde jsi byl tak dlouho?“


  V slzách ji plukovník sevřel do náruče.


  Zpráva o uzdravení lady Laurencie se rychle roznesla po celém společenství mumbaíských Evropanů a každý spěchal, aby manžele pozdravil. Bylo kolem toho hodně rozruchu a já hledal vhodnou chvíli, abych plukovníka přece jen seznámil s člověkem, jemuž lady Laurencie vděčila za své duševní zdraví. Věřil jsem, že mistr hypnotického umění se za to nebude na mě hněvat.


  Konečně ta chvíle přišla.


  „Plukovníku, dovolte, abych vám představil významného vědce a vzácného člověka…“


  Otočil jsem se, ale doktor Antekirt už tam nestál.


  „Edward přece nemusí poznat každého významného člověka, viďte, monsieur Maukler?“ řekla mi s úsměvem lady Laurencie, která k nám právě přicházela.


  „Jistě ne, madame,“ odpověděl jsem a políbil jsem jí ruku.


  Do Londýna jsem se vrátil před Vánoci a ještě jsem se nestačil vybalit, když se dostavil sluha se vzkazem, že Edward Henry Stanley of Derby nechá prosit. Nezbylo než se okamžitě vypravit do jeho úřadovny. Projednal se mnou nějaké záležitosti a já z toho pochopil, že vybalování cestovního kufru by byla zbytečná práce. Když jsem se loučil, pan státní tajemník pro zahraniční záležitosti se mě zeptal:


  [image: 100000000000025800000194B9650448.png]„Abych nezapomněl, Mauklere, co ten váš parní kůň?“


  „Slon, sire Edwarde. Parní slon.“


  „No ovšem. Jak se osvědčil?“


  „Nevydrží tlak přes dvacet atmosfér. Pokud ale byste chtěl zprávy z nezávislého zdroje…“


  „Nuže?“


  „Syn rádži gudžarátského, princ Guru Singh, vám je rád poskytne. Poroučím se, sire Edwarde,“ uklonil jsem se a odešel.


  To bylo naposled, kdy se v mé blízkosti někdo zmínil o parním slonovi.


   


  S PARNÍM SLONEM NAPŘÍČ INDIÍ


  Román Zemí šelem stojí poněkud stranou zájmu badatelů. Třebaže parní slon bezesporu patří mezi nejfantastičtější produkty Vernova ducha a děj románu převyšuje průměr čtivosti a napínavosti jeho děl, Vernovi životopisci a komentátoři jeho díla příběh podrobně nezkoumají. Až v poslední době si všimli, že v něm Verne předchází poměrně moderní odvětví science fiction, zvané „steampunk“. Tento termín navazuje na oblíbený styl osmdesátých let dvacátého století „kyberpunk“, připomeňme kultovního Neuromancera od Williama Gibsona, případně neméně kultovní film Matrix. Slovo „steam“, tedy „pára“, nahradilo slovo „kyber“. Steampunk nám představuje příběhy alternativní historie, v níž si pára udržela vůdčí postavení mezi energetickými zdroji (v našem světě ji srazila z trůnu elektřina), takže jsou zde parní letadla, parní automobily, parní všechno. Jules Verne byl dítětem parního věku. Pokládal parní stroj za všední technickou vymoženost a nepřikládal mu žádný mimořádný význam. V jeho podání je parní slon pouhá technická hříčka, vytvořená pro potěchu orientálního despoty. Inženýr Banks, tvůrce parního tahouna, je nezajímavý pěšák technické armády. Bhútánský mahárádža si u něj parního slona objednal a on mu tuto kuriozitu vyrobil, asi jako by šikovný hodinář dokázal zhotovit hodinky s vodotryskem. Verne věřil v elektřinu, však také jeho milované technické zázraky, ponorku Nautilus a letadlo Albatros, vytvořili géniové. Jak kapitán Nemo, tak inženýr Robur jsou silné osobnosti s démonickými rysy, jsou to vizionáři obdaření silnou dávkou megalomanie. Na inženýru Banksovi nic démonického nenajdeme. Je to technik, funguje při indické výpravě plukovníka Munroa jako prostředník mezi náčelníky a mužstvem, prezentovaným strojníkem Storrem a topičem Kaluthem.


  Proč Verne nevybavil slona elektrickým pohonem? Byla by to první otázka, kterou bych Vernovi na onom světě položil. Pravda, použití parního stroje umožnilo efektní závěr, kdy kotel vybuchne a v troskách snad zahyne zlopověstný Nána Sáhib. Tento výbuch je snad jediné ospravedlnění pro použití páry při stavbě příběhu. Asi by bylo možné přivést k explozi i elektrického slona, Verne tou cestou ale nešel. Možná že si přál vytvořit dopravní prostředek o řád méně fantastický, než je Nautilus nebo Albatros. Kdyby ale toto byla jeho hlavní pohnutka, pak by nám musela na mysli vytanout jiná otázka, proč tedy Banks nevytvořil parní automobil?


  Verne ve svém díle automobily ignoroval. Vyskytují se jako naprosto podružná rekvizita pouze v Pánovi světa, což je posmrtně vydaný román, bezpochyby do značné míry dopracovaný Michelem Vernem, synem velkého romanopisce. Automobily neměl zřejmě Verne rád a toto konstatování budiž tečkou za celou úvahou.


  *


  Hlavní problém románu ovšem neleží na bedrech parního slona. Současný čtenář si těžko uvědomí, do jaké míry jde o román politický. Odehrává se koncem šedesátých let devatenáctého století, přičemž román vycházel na pokračování déle než rok od 1. prosince 1879 v časopise Le Magasin d’Education et de Récréation, přičemž knižně vyšel poprvé 15. listopadu 1880. Byla to vrcholná doba vlády britské královny Viktorie a sama panovnice v tu dobu nesla už od ledna 1877 titul indické císařovny. Evropa v té době vévodila světu a značnou jeho část si podrobila. Nejúspěšnější byla v tomto ohledu Británie, která zřídila svoje kolonie v obrovských rozlohách Afriky a Asie, a Indie jí patřila v podstatě celá. Dalšími koloniálními mocnostmi byly Francie, Holandsko, Španělsko a Portugalsko, Německo se v tomto peletonu pachtilo docela vzadu.


  Jules Verne byl bezesporu svobodomyslná osobnost. Nenáviděl otroctví a vyjádřil tento svůj postoj v Patnáctiletém kapitánovi stejně jasně jako v románu Sever proti Jihu. Ovšem k principu koloniálního systému přistupoval obezřetně. V tom byl čistokrevné dítě evropského devatenáctého století. To, co znal z domova, pokládal za normu, tedy za správné. Vše ostatní bylo do značné míry opovrženíhodné, byl to projev divošství. Evropan byl podle tohoto konceptu pověřen civilizačním posláním. Viděli jsme, jak bez okolků vztyčili dvanáctiletí hoši na Chairmanově ostrově v románu Dva roky prázdnin britskou vlajku, aniž je zajímalo, zdali náhodou ten ostrov někomu nepatří. Původní obyvatel, to byl „domorodec“, případně „divoch“, pokud se choval neuctivě. Pak se ocitl na stejné rovině jako neužitečná, škodná zvěř a bylo možno ho zastřelit beze špetky výčitek svědomí. Takto například posádka Roburova letadla Albatros koná civilizační poslání v africké Dahomeji, nyní Beninu. Cituji podle půvabného Pšeničkova překladu pro Vilímkovo vydání Vzducholodí kolem světa:


   


  A opakovačky Albatrosu v rukou obou soudruhů, jakož i v rukou mužstva počaly palbu, jejíž ani jediná kulka se nechybila uprostřed té spousty lidí. Ano i malé dělo namířeno pod úhlem nejvíce skloněným vysílalo příležitostně několik výstřelů s drobným nábojem, které činily divy.


   


  Evropská převaha byla zdrcující a nepřekonatelná. Anglické impérium dostalo jedinou trhlinu, když ztratilo Spojené státy v osvobozenecké válce vedené Georgem Washingtonem. V devatenáctém století ale zažilo vážný otřes, když se v Indii vzbouřila roku 1857 část domorodých pluků a nastala dvouletá válka za nezávislost, jak tyto události nazývají v Indii. Angličané byli na války s povstalci zvyklí, bojovali s nimi v Africe i na mnoha místech Asie, ovšem to, k čemu došlo v Indii koncem padesátých let, předčilo běžnou normu jak rozsahem, tak mírou ukrutností z obou stran. Sama královna Viktorie vyjádřila pocit hrůzy a politování nad výsledky „krvavé občanské války“. Oficiálně komentovala převod pravomocí z dosavadní soukromé Východoindické společnosti do sféry britské státní správy a ve svém projevu zdůraznila nutnost velkodušnosti, shovívavosti a náboženské tolerance.


  Verne toto všechno dobře znal a byl opatrný při kritice britských koloniálních praktik. Výslovně však kritizoval jejich výstřelky, jako například britskou podporu dovozu indického opia do Číny, a zvláště pak tzv. opiové války, kdy Británie vojenskou silou donutila čínského císaře odvolat zákaz dovozu opia do Říše středu. Nikdy ale neodsoudil sám princip koloniálního systému. Jak by mohl, když pokládal za samozřejmé, že země jako Maroko, Alžírsko nebo Tunisko prostě patří Francii!


  Z tohoto zorného úhlu vidíme, že si v románu Zemí šelem zvolil politicky velmi ožehavé téma. Jistě ho zlákalo svou dramatičností. Rodinná tragédie plukovníka Munroa na pozadí krvavých historických událostí podráždila jeho fantazii. Román umístil do doby, kdy se situace v Indii stabilizovala a v zemi nastal klid. Zůstaly jen vzpomínky na strašné akty krutosti, na kánpurský incident ze strany povstalců a masové popravy dělovými výstřely ze strany vítězných Britů.


  Při stavbě příběhu Verne postupoval opatrně. Je to jediný román, kdy používá jak metodu objektivního vyprávění, tak vyprávění v první osobě. Úvod románu, v němž se Nána Sáhib dopouští úkladné vraždy, je podáván jaksi zvenčí, bez účasti vypravěče, kdežto větší část příběhu vypráví účastník Munroovy výpravy.


  Tato postava je ve Vernově podání značně záhadná. Především je to Francouz. Verne nemohl nechat příběh vyprávět Angličanem, protože ten by si nemohl dovolit pražádnou kritiku britských praktik. Francouz pan Maukler zachovává částečný odstup a popisuje, co vidí. Není v událostech osobně angažován, je to nezávislý pozorovatel. Víc se od něho nedá čekat. Britskou krutovládu nemohl odsuzovat příslušník národa, jehož cizinecká legie masakrovala povstalce hnědé i černé pleti v Asii i Africe s nemenší mírou bezohlednosti!


  Ovšem skutečně zapeklitá figura je Nána Sáhib. Jde totiž o historickou postavu, o jednoho ze skutečných vůdců indického povstání z roku 1857. Narodil se 1824 a jako tříletého ho adoptoval Bádží Ráo II., poslední panovník Maráthské konfederace, kdysi obrovského indického státního útvaru. Panovník zemřel a Nána Sáhib po něm zdědil značnou penzi, kterou mu měla vyplácet Východoindická společnost. Vedení společnosti mu ale posléze peníze upřelo. Nána Sáhib tedy vyslal svého člověka do Londýna, aby tam přednesl jeho stížnost. Emisar neuspěl a vrátil se v roce 1855 s nepořízenou. Peníze nepřinesl, zato měl zprávy o britských vojenských problémech v krymské válce, kterou vedlo s Ruskem.


  Když vypukla vzpoura sipáhíů, Nána Sáhib nejdříve stál na britské straně. V čele půldruhatisícového sboru domorodých vojáků vtáhl do Kánpuru. Není přesně známo, co ho přimělo, aby náhle změnil postoj. Jisté je, že se mu podařilo zmocnit se peněz Východoindické společnosti a rozhodl se využít příležitosti a obnovit Maráthskou konfederaci. Bylo to pro něho osudové rozhodnutí, vykročil na cestu bez návratu.


  5. června 1857 zahájil obléhání britské posádky v Kánpuru. Brzy stál v čele patnáctitisícové armády. Situace britských vojáků byla neudržitelná. Velitel britské posádky generál Wheeler nakonec vyjednal volný odchod svých lidí do Iláhábádu. Ve vypjaté situaci však došlo k incidentu známému jako masakr na ghátu Satti Chaura. Slovem ghát se v Indii označují nábřeží, mnohdy využívaná i ke spalování mrtvých. Ze zmíněného ghátu měly odplout britští vojáci a jejich rodiny do bezpečí. Došlo však ke střelbě a nakonec byli Britové pobiti. Ani jejich ženy a děti nepotkal lepší osud. Dvě stovky zajatců byly vězněny v kánpurském Bibigharu a těsně před vstupem čerstvých britských jednotek do města byly všechny zajaté ženy i s dětmi zabity. Pozdější vyšetřování nedošlo k jednoznačným závěrům, nicméně odpovědnost byla uvalena na vůdce povstaleckých sil, na Nánu Sáhiba, Tantia Topiho a Azímulláha Chána.


  Ve zmatcích následujících po porážce povstaleckých sil Nána Sáhib zmizel. Tvrdilo se, že v září 1857 zemřel na malárii, nicméně ještě v červnu 1858 ho jeho věrní prohlásili v Gválijaru péšvou, tedy novým panovníkem. Britské úřady dostaly v roce 1860 informaci, že Nánovy ženy odešly s dětmi do Nepálu, a tvrdilo se, že někde v nitru této hornaté země se skrývá i sám Nána Sáhib. Během následujících let se vynořilo mnoho pověstí o Nánovi Sáhibovi spatřeném tam či onde. Vyskytli se i blouznivci a podvodníci, kteří se vydávali za povstaleckého vůdce na útěku. Právě tyto pověsti patrně inspirovaly Verna, aby se o Nánu Sáhiba a o celé povstání sipáhíů začal zajímat a napsal o tom román.


  Samozřejmě se tu nabízí historická paralela. Usáma bin Ládin není v našich očích zrovna sympatická figura, zkusme se ale na něho poptat nějakého egyptského nebo iráckého feláha! A jak asi se budou na Usámu bin Ládina lidé dívat za sto, sto padesát let?


  Nezávislá Indie vnímá Nánu Sáhiba i jeho bratra jako národní hrdiny. V Kánpuru byl v nové době zřízen Nana Rao Park. Nese jména národních hrdinů, a v parku samém je památník žen a dětí zmasakrovaných v Bibigharu. Složité jsou cesty dějin!


  Není divu, že Verna upoutala divoká postava Nány Sáhiba a děje s touto figurou spojených. Pojal ho jako psance snícího o tom, že se mu podaří znovu vyvolat vzpouru a že ji tentokrát vyhraje. Zřetelně si s ním nevěděl rady. Jeho Nána Sáhib neudělá na stránkách románu nic, co by mohlo hodnověrně vést k široce založenému povstání. Nechá ho skrývat se v éllórských jeskyních, což je místo vhodné k ukrývání asi jako Karlštejn anebo Svatá hora u Příbrami. Nedovolil si udělat z něho jednoznačného bídáka. Čtenářův odpor vůči psanci podporoval naturalistickým líčením hrůz povstání, nicméně ve vrcholné scéně setkání s plukovníkem Munroem neupřel Nánovi Sáhibovi charakter. Nevděčnou padoušskou roli musel v příběhu převzít jeho pomocník Kalagani. Toho Verne zvládl dokonale. Postava zrádce, to je cosi, co by dovedl vymodelovat i potmě. Věrnost, to je pro něho totéž co charakter a ctnost. Naopak změnu postoje a věrolomnost Verne neodpouští. Příkladem spravedlivého potrestání zrádce budiž Zironův osud v románu Nový hrabě Monte Christo, kdy padouch bídně zahyne v plamenech jícnu sopky Etny. Jen jedinkrát Verne odpustil zradu – milosti se dočkal až Ayrton, zrádce dětí kapitána Granta, avšak potrestaný a polepšený vyhnanstvím na ostrově Tabor v románu Tajuplný ostrov. Takže zrádný Kalagani byl od první chvíle označen za šelmu určenou k odstřelu…


  *


  Verne sám si možná ani moc nevážil parního slona jako fantastického prvku. Pojímal ho jako symbol technického pokroku. Výborná scéna souboje proti třem živým slonům, vrcholící holdem poraženého zvířete vítěznému stroji ilustruje Vernův vztah k civilizačnímu pokroku. Idea technooptimismu snad ani nemůže být jasněji vyjádřena. Slon a k němu připojený vlak o dvou vagonech se postupně rozpadají, ovšem je to dílo nepříznivých okolností, nikdy důsledek poruchy, tedy technické vady. Jeden vagon zničí sloni, druhý sekta škrtičů, nu a slon sám, ten vybuchne, aby vykonal konečnou spravedlnost.


  Došlo však k paradoxnímu vývoji. Letadla létají, ponorky se ponořují, lidé se dostali na Měsíc, stavějí se plovoucí ostrovy a televize je součástí všedního života, ale ani dnes by nešlo vytvořit kráčející stroj, který by aspoň vzdáleně převzal technické charakteristiky páně Banksova výtvoru. Samozřejmě pomiňme rozměry silničního vlaku, dva pojízdné domy, patnáct, respektive dvanáct metrů dlouhé a pět metrů široké, určené k jízdě na kolech s pevnými obručemi po nezpevněných silnicích a mnohde i v terénu, tažené strojem o osmdesáti koňských silách. Pomiňme technické parametry parního kotle, živeného větvemi čerstvě nalámanými v indické džungli. Jde o chůzi jako princip pohybu. Dvounohé roboty jsme už viděli. Asimo od Hondy položil v srpnu 2003 kytičku k pomníku Karla Čapka v Národním muzeu v Praze, ale ani po desetiletí vývoje nehrozí nebezpečí, že bychom podobného kráčejícího robota potkali v Čelakovského sadech za Národním muzeem. Dokonalejší jsou mechanismy pohybující se po čtyřech končetinách (a ovšem i po šesti a více). V roce 2005 vyvolal velkou pozornost čtyřnohý robot BigDog, vyrobený na objednávku americké armády firmou Boston Dynamics. Byl schopen unést až 50 kg nákladu a pohybovat se rychlostí 5 km za hodinu v terénu do sklonu 45 stupňů. Na přelomu desetiletí vyvíjela firma čtyřnohého robota, který měl běhat rychlostí až 50 km za hodinu. V době, kdy píši tuto stať, není o tomto projektu zvaném Cheetah (Gepard) nic přesnějšího známo, snad jen komentář prezidenta firmy Marca Raiberta: „Nejde o žádný nepřekonatelný důvod, proč přístroj neběží stejně rychle jako zvířata, ale přece jen to bude chvilku trvat.“


  Až se to stane, Vernova vize z roku 1880 dojde naplnění, jako se splnily jeho sny o ponorce a letadle.


  *


  Zemí šelem je sedmý román, který v edici Jules Verne – Knihovna pro 21. století vychází v převyprávěné podobě. Změn oproti původní verzi je tu méně než v předchozích svazcích. V době, kdy autor svůj román psal, měl za sebou patnáct let zkušeností s dobrodružným příběhem. Nebylo tedy třeba domýšlet žádné nové dějové linie. Pozměněn je především začátek. Parní slon vzniká v této verzi na britské půdě a z návodu pana Mauklera ho plukovník Munro použije při své výpravě do Indie, kterou podniká, aby našel a předal spravedlnosti Nánu Sáhiba. Upraven je i závěr. V původní verzi dochází k takové souhře náhod, že to musí naplnit pochybnostmi i velmi důvěřivého čtenáře. Do hry jsem tedy vpustil oba psy, Fanna a Blacka, které Verne sice ve svém díle přivedl na scénu, ale pak na ně zapomněl a nechal je z příběhu nepozorovaně vyběhnout. K zásadní změně došlo jen ve vztahu k lovecké vášni kapitána Hoda a jeho sluhy Foxe. Osou Vernovy verze jsou závody, kdo z obou mužů dřív zastřelí padesát tygrů. Vraždění zvířat pro zábavu nenávidím a pohrdám jím, takže mou verzi nepřežilo jen minimum pruhovaných šelem, nezbytné pro to, že jsou zobrazeny na ilustracích Mistra Buriana. Vernovo století rozdělovalo zvířata na užitečná a škodlivá, přičemž do druhé skupiny byli automaticky řazeni všichni masožravci. To, že jsme dokázali tento pohled na přírodu překonat a odmítnout, pokládám za větší pokrok než schopnost vyrábět ponorky a letadla.


  S perspektivou čtyřnohých robotů, na něž si budeme muset ještě nějakou dobu počkat. Čím lepším si ji zkrátit než čtením Vernových románů?
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  1  Sumu je těžké převést na současné peníze, ale zhruba odpovídá asi dvěma milionům našich korun. (Pozn. O. N.)


  1  Na vrchol Dhaulagiri se Evropané dostali až v roce 1960. Byla to švýcarsko-rakouská expedice, vedená Maxem Eiselinem. (Pozn. O. N.)
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